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Originalbetriebsanleitung - ®
Benzinmotor-Kettensége = B h == I I
Original operating instructions
Petrol Chainsaw
®® Original betjeningsyejledning
Keedesav med benzinmotor
Originalne_ upute za upqrabu
lan€ane pile s benzinskim motorom
Originalna uputstva za upotrebu
lanéane testere s benzinskim motorom
® Manual de instrucciones original
Motosierra a gasolina
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O®

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und

Sicherheitshinweise lesen und beachten

Read and follow the operating instructions and safety information
before using for the first time.

Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal leeses,
inden maskinen tages i brug. Alle anvisninger skal folges.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

Prije pustanja u pogon procitajte i uvazite uputstva za upotrebu i
napomene bezbednosti.

Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de
seguridad antes de poner en marcha el aparato.

Mepen nepBbIM UCMONb30BaHMEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
3KCNnyaTauuu 1 cnepyTe COAEPXKALUMMCA B HEM yKasaHUAM.
Mpen nywTtare Bo ynoTpeba Aa ce npoyntaat v noymtysaat

ynaTCTBOTO 3a ynoTpeba n 6e36e4HOCHMTE ynaTcTea
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir tbernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schéden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

N

Geratebeschreibung (Abb.1)

Leitschiene

Séagekette

Kettenspannschraube
Krallenanschlag
Kettenbremshebel/ vorderer Handschutz
Vorderer Griff

Startergriff

Ziundkerze

Luftfilterabdeckung

10. Ein-/Ausschalter

11. Gashebelsperre

12. Oltankkappe

13. Luftergehduse

14. Treibstofftankkappe

15. Hinterer Griff/ Stiefelschlaufe

16. Abdeckung der Leitschiene

17. Choke Hebel (Vergasereinstellung)
18. Schienenbefestigungsmuttern

19. Gashebel

20. Kettenfanger

©XOND>OAWND =

Sicherheitsfunktionen (Abb.1)

2 SAGEKETTE MIT GERINGEM RUCKSCHLAG
hilft Ihnen mit speziell entwickelten
Sicherheitseinrichtungen Ruckschlagkrafte zu
reduzieren und diese besser abzufangen.

5 KETTENBREMSHEBEL / HANDSCHUTZ
schutzt die linke Hand der Bedienungsperson,
sollte sie bei laufender Sage vom vorderen Griff
abrutschen.

5 KETTENBREMSE ist eine Sicherheitsfunktion
zur Minderung von Verletzungen auf Grund von
Ruckschlagen, indem eine laufende Sagekette
im Millisekunden angehalten wird. Sie wird vom
KETTENBREMSHEBEL aktiviert.

10 EIN- /AUSSCHALTER halt den Motor sofort an,
wenn er ausgeschaltet wird. Der Stoppschalter
muss auf EIN gesetzt werden, um den Motor
(erneut) zu starten.

11 GASHEBELSPERRE verhindert eine zuféllige
Beschleunigung des Motors. Der Gashebel kann
nur gedriickt werden, wenn die Gashebelsperre
gedruckt ist.

20 KETTENFANGER mindert die Gefahr von
Verletzungen, sollte die Ségekette bei laufendem
Motor reiBen oder entgleiten. Der
Kettenaufféanger soll eine um sich schlagende
Kette auffangen.

Hinweis: Machen Sie sich mit der Sage und ihren
Teilen vertraut.

3. BestimmungsgemaéaBe Verwendung

Das Gerat dient bestimmungsgemaB ausschlieBlich
zum Sé&gen von Holz. Das Fallen von Baumen darf
nur mit entsprechender Ausbildung erfolgen. Der
Hersteller haftet nicht fir Schaden die durch nicht
bestimmungsgeméaBe Verwendung oder falsche
Bedienung verursacht wurde.

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dariiber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewéhrleistung,
wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.
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4. Technische Daten

Motorhubraum 37,2cm?
Maximale Motorleistung 1,2 kW
Schneidlange 32cm
Schwertlange 14” (35 cm)

Kettenteilung (3/8”), 9,525 mm

Kettenstarke (0,05”), 1,27 mm
Leerlaufdrehzahl 3100 + 300 min™
Maximaldrehzahl mit Schneidgarnitur 11000 min"
Kettengeschwindigkeit max. 21 m/s
Tankinhalt 310 cm?
Oltankinhalt 210 cm?
Antivibrierfunktion ja
Zahnung Kettenrad 6 Zahne x 9,525 mm
Kettenbremse ja
Kupplung ja
Automatische Kettendlung ja
Kette mit geringen Riickschlag ja
Nettogewicht ohne Kette und Fiihrungsschiene

4,5 kg
Nettogewicht (trocken) 5 kg
Benzinverbaurch (spezifisch) 560 g/kWh
Schalldruckpegel Lp, (ISO 22868) 100 dB(A)
Unsicherheit Kpp 2,5dB(A)
Schallleistungspegel Ly, gemessen
(1SO 22868) 110,9 dB(A)
Unsicherheit Ky 2,5dB(A)
Schallleistungspegel Ly, garantiert
(2000/14/EC) 112 dB(A)
Vibration a;, (vorderer Handgriff)
(ISO 22867) max. 5,46 m/s?

Unsicherheit K, 1,5 m/s?

Vibration ay, (hinterer Handgriff)

(1SO 22867) max. 6,21 m/s?

Unsicherheit K, 1,5 m/s?

Typ Kette OREGON 91PJ052X (91P053X)
Typ Schwert OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)
Zindkerze L8RTF
10

Beschranken Sie die Gerauschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelmaBig.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerét nicht.

Lassen Sie das Geréat gegebenenfalls
Uberprufen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

A Achtung: Starten Sie den Motor erst, wenn die
Sége fertig montiert ist.

A Achtung: Tragen Sie beim Umgang mit der
Kette stets Schutzhandschuhe.

5.1 Anbringen der Leitschiene

Damit die Schiene und die Kette mit Ol versorgt

werden, VERWENDEN SIE NUR DIE ORIGINAL-

SCHIENE. Das Olungsloch (Abb. 2/Pos. A) muB frei

von Verunreinigungen und Ablagerungen sein.

1. Stellen Sie sicher, dass der Kettenbremshebel
zur Position ENTKUPPELT zurtickgezogen ist
(Abb. 3A).

2. Entfernen Sie die zwei Schienenbefestigungs-
muttern (B). Nehmen Sie die Abdeckung ab
(Abb. 3B).

3. Drehen Sie die Justierschraube (D) mit einem
Schraubendreher ENTGEGEN DEM
UHRZEIGERSINN, bis die ANGEL (E)
(herausstehende Spitze) sich am Ende ihrer
Schiebstrecke in Richtung Kupplungswalze und
Zahnrad befindet (Abb. 3B/3C).

4. Legen Sie das gekerbte Ende der Leitschiene
Uber die Schienenbolzen (F). Richten Sie die
Schiene so aus, dass die ANGEL in das Loch
(G) in der Leitschiene passt (Abb. 3C/3D).

5.2 Anbringen der Siagekette

1. Breiten Sie die Kette in einer Schlaufe aus,
wobei die Schnittkanten (A) IM
UHRZEIGERSINN um die Schlaufe herum
ausgerichtet sind (Abb. 4A).

2. Schieben Sie die Kette um das Zahnrad (B)
hinter der Kupplung (C) herum. Beachten Sie,
dass die Glieder zwischen den Zahnen eingelegt
sein missen (Abb. 4B).

3. Fuhren Sie die Antriebsglieder in die Rille (D)
und um das Ende der Schiene ein (Abb. 4B).
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Hinweis: Die Sagekette kdnnte am unteren Teil der
Schiene etwas herabhangen. Dies ist nomal.

4. Ziehen Sie die Leitschiene nach vorne bis die
Kette eng anliegt. Stellen Sie sicher, dass sich
alle Antriebsglieder in der Rille der Schiene
befinden.

5. Bringen Sie die Kupplungsabdeckung an und
befestigen Sie sie mit 2 Schrauben. Die Kette
darf dabei nicht von der Schiene
herunterrutschen. Achten Sie dabei darauf, dass
der Stift (Abb. 3C/Pos. E) in das Loch der
Leitschiene (Abb. 3D/Pos. G) passt. Ziehen Sie
die 2 Muttern handfest an und folgen Sie den
Anweisungen zum Einstellen der Spannung im
Abschnitt EINSTELLEN DER
KETTENSPANNUNG.

5.3 Einstellen der Kettenspannung

Die richtige Spannung der Sagekette ist auBerst
wichtig und muss vor dem Starten und wéhrend aller
Séagearbeiten Uberprift werden.

Wenn Sie sich die Zeit nehmen, die Sagekette
ordnungsgemaB einzustellen, kdnnen Sie bessere
Schnitte ausfiihren und die Lebenszeit der Kette
verlangert sich.

A Achtung: Tragen Sie beim Umgang mit der
Séagekette oder beim Justieren der Kette stets
hochfeste Handschuhe.

1. Halten Sie die Spitze der Leitschiene nach oben
und drehen Sie die Justierschraube (D) IM
UHRZEIGERSINN, um die Spannung der Kette
zu erhdéhen. Drehen Sie die Schraube
ENTGEGEN DEM UHRZEIGERSINN, lockert
sich die Spannung der Kette. Priifen Sie, ob die
Kette ganz um die Leitschiene angelegt ist (Abb.
5).

2. Nach dem Justieren, die Spitze der Schiene ist
weiterhin oben, ziehen Sie die
Schienenbefestigungsmuttern fest an. Die Kette
ist dann richtig gespannt, wenn sie eng anliegt
und sich von Hand ganz herumziehen lasst.

Hinweis: Wenn die Kette sich nur schwer um die
Leitschiene drehen lasst oder sie blockiert, ist sie zu
straff gespannt. Nehmen Sie folgende, kleine
Einstellungen vor:

A. Loésen Sie die Schienenbefestigungsmuttern, bis
sie fingerfest sind. Lockern Sie die Spannung
durch langsames Drehen der Justierschraube
ENTGEGEN DEM UHRZEIGERSINN. Ziehen
Sie die Kette auf der Schiene vor und zurtick.
Tun Sie dies, bis die Kette sich reibungslos
bewegen lésst, aber dennoch eng anliegt.

Erhdéhen Sie die Spannung, indem Sie die
Justierschraube IM UHRZEIGERSINN drehen.

B. Wenn die Sagekette richtig gespannt ist, halten
Sie die Spitze der Schiene nach oben, und
ziehen Sie die Schienenbefestigungsmuttern
fest an.

I\ vorsicht: Eine neue Ségekette dehnt sich, so
dass sie nach ca. 5 Schnitten nachgestellt werden
muss. Dies ist bei neuen Ketten normal, und das
Intervall kiinftiger Einstellungen nimmt zu.

I\ Vorsicht: Wenn die Sagekette ZU LOCKER
oder ZU STRAFF ist, nutzen sich Antriebsrad,
Flhrungsschiene, Kette und das Kurbelwellenlager
schneller ab. Abb. 6 informiert Gber die richtige
Spannung A (kalter Zustand) und Spannung B
(warmer Zustand). Abb. C zeigt eine zu lockere
Kette.

5.4 Mechanischer Test der Kettenbremse

Die Kettenséage ist mit einer Kettenbremse versehen,
die Verletzungen auf Grund von Ruckschlaggefahr
mindert. Die Bremse akiviert sich, wenn Druck auf
den Bremshebel ausgelbt wird, sofern, z.B. bei
einem Riickschlag, die Hand der Bedienungsperson
auf den Hebel schlagt. Bei Aktivierung der Bremse
hélt die Kette abrupt an.

A Achtung: Die Kettenbremse hat zwar den
Zweck, eine Verletzungsgefahr auf Grund von
Ruckschlag zu mindern; sie kann jedoch keinen
angemessenen Schutz bieten, wenn mit der Sage
sorglos gearbeitet wird. Prifen Sie die Kettenbremse
stets vor jedem Einsatz der Sage und regelméssig
wahrend der Arbeit.

Priifen der Kettenbremse

1. Die Kettenbremse ist ENTKUPPELT (Kette kann
sich bewegen), wenn der BREMSHEBEL NACH
HINTEN GEZOGEN UND ARRETIERT IST
(Abb. 7A).

2. Die Kettenbremse ist EINGEKUPPELT (Kette ist
arretiert), wenn der Bremshebel nach vorne
gezogen und der Mechanismus (Abb. 7B/Pos A)
sichtbar ist. Die Kette sollte sich dann nicht
bewegen lassen (Abb. 7B).

Hinweis: Der Bremshebel sollte in beiden Positionen
einrasten. Wenn Sie einen starken Widerstand
spuren, oder sich der Hebel nicht verschieben lasst,
verwenden Sie die Sage nicht. Bringen Sie sie zur
Reparatur zum autorisierten Kundendienst.

11
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5.5 Treibstoff und Ol

Treibstoff

Verwenden Sie fur optimale Ergebnisse normalen,
bleifreien Treibstoff gemischt mit speziellem 2-Takt-
Ol.

Treibstoffmischung

Mischen Sie den Treibstoff mit 2-Takt-Ol in einem
geeigneten Behalter. Schitteln Sie den Behalter, um
alles sorgféltig zu mischen.

A Achtung: Verwenden Sie fiur diese Sage nie
reines Benzin. Der Motor wird hierdurch beschéadigt
und Sie verlieren den Garantieanspruch fir dieses
Produkt. Verwenden Sie kein Treibstoffgemisch, das
langer als 90 Tage gelagert wurde.

A Achtung: Es muss spezielles 2-Takt-Ol, fir
luftgekuhlte 2-Takt-Motoren mit einem Mischungs-
verhéltnis von 40:1 verwendet werden. Verwenden
Sie kein 2-Takt-Olprodukt mit einem
Mischungsverhaltnis von 100:1. Unzureichendes
Olen beschéadigt den Motor und Sie verlieren in
diesem Fall den Garantieanspruch fir den Motor.

+p A

$
¢ o

Nur OI

Benzin- und Olmischung 40:1

Empfohlene Treibstoffe

Einige herkémmliche Benzine sind mit
Beimischungen wie Alkohol- oder Atherverbindungen
gemischt, um den Normen fiir saubere Abgase zu
entsprechen. Der Motor lauft zufriedenstellend mit
allen Benzinarten zum Zweck des Eigenantriebs,
auch mit sauerstoffangereicherten Benzinen.
Verwenden Sie am besten bleifreies Normalbenzin.

Olen von Kette und Fiihrungsschiene
Jedesmal wenn der Treibstofftank mit Benzin
aufgefllt wird muss auch der Kettendltank
nachgefullt werden. Es wird empfohlen hierzu
handelstbliches Kettendl zu verwenden.

Priifungen vor dem Anlassen des Motors

A Achtung: Starten oder bedienen Sie die Sége

nie, wenn die Schiene und die Kette nicht richtig

montiert sind.

1. Fdllen Sie den Treibstofftank (A) mit der richtigen
Treibstoffmischung auf (Abb. 8).

2. Ftllen Sie den Oltank (B) mit Kettend! (Abb. 8).

3. Stellen Sie sicher, dass die Kettenbremse (C) vor
dem Anlassen des Motors entkuppelt ist (Abb. 8).
Nach dem Befilllen von Ketten- und Oltank die
Tankdeckel mit der Hand festziehen. Verwenden
Sie hierflr kein Werkzeug.

6. Bedienung

Prufen Sie das Gerat vor dem Gebrauch auf
eventuelle Schaden und verwenden Sie es nicht wenn
Schéaden vorhanden sind. Das Gerat darf nur mit
eingeschalteter Kettenbremse gestartet werden. Die
Kettenbremse ist eingeschaltet, wenn der Bremshebel
nach vorne gedriickt und der Mechanismus (Abb.
7B/Pos. A) sichtbar ist.

6.1 Anlassen des Motors

1. Stellen Sie zum Anlassen den Ein-/Ausschalter
(A) auf “Ein (1) (Abb. 9A)

2. Ziehen Sie den Drosselhebel (B) heraus (Abb.
9B) bis dieser einrastet.

3. Dricken Sie den Knopf (C) der Benzinpumpe 10
Mal (Abb. 9c)

4. Legen Sie die Sage auf eine feste, ebene
Unterlage. Halten Sie die Sage wie abgebildet
mit dem FuB fest. Ziehen Sie den Starter schnell
2 Mal. Achten Sie auf die laufende Kette!
(Abb.9D).

5. Den Drosselhebel (B) bis zum Anschlag
einschieben (Abb. 9B).

6. Halten Sie die Sége fest und ziehen Sie den
Starter schnell 4 Mal. Der Motor sollte starten
(Abb. 9D).

7. Warmen Sie den Motor 10 Sekunden lang auf.
Driicken Sie anschlieBend kurz den Gashebel
(D), der Motor geht in “Leerlauf” tiber (Abb. 9E).

Wenn der Motor nicht startet, wiederholen Sie die
obigen Schritte bis der Motor im Leerlauf lauft.

A Achtung: Den Startseilzug immer langsam bis
zum ersten Widerstand herausziehen bevor dieser
zum Starten schnell herausgezogen wird. Lassen Sie
den Startseilzug nach erfolgtem Starten nicht
zurtickschleudern.

6.2 Erneutes Anlassen des warmen Motors

1. Vergewissern Sie sich, dass der
Ein- /Ausschalter auf “Ein (I)” gesetzt ist.

2. Ziehen Sie die Starterleine max 6 mal. Der Motor
sollte starten.

%



Anleitung_BG_PC_1235_1_SPK7__ 08.04.13 14:32 %@%3

6.3 Anhalten des Motors

1. Lassen Sie den Gashebel los, und warten Sie,
bis der Motor im Leerlauf lauft.

2. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf “Stop (0)“,
um den Motor zu stoppen.

Hinweis: Um den Motor im Notfall anzuhalten,
aktivieren Sie die Kettenbremse und stellen Sie den
Ein-/ Ausschalter auf “Stop (0)“

6.4 Allgemeine Anleitungen zum Schneiden

A Achtung: Das Féllen eines Baumes ist ohne
Ausbildung nicht erlaubt.

Fallen

Fallen bedeutet das Abségen eines Baumes. Kleine
B&ume mit einem Durchmesser von 15-18 cm
werden gewodhnlich mit einem Schnitt abgeséagt. Bei
gréBeren Baumen missen Kerbschnitte angesetzt
werden. Kerbschnitte bestimmen die Richtung, in die
der Baum fallen wird.

A Achtung: Vor dem Schneiden sollte ein
Ruckzugspfad (A) geplant und freigelegt werden. Der
Ruckzugspfad sollte nach hinten und diagonal zur
Ruckseite der erwarteten Fallrichtung verlaufen, wie
in Abb. 11 dargestellt ist.

A Achtung: Beim Féllen eines Baumes an einem
Hang sollte sich die Bedienungsperson der
Kettensége an der aufsteigenden Seite des Hanges
aufhalten, da der Baum nach dem Fallen
héchstwahrscheinlich den Hang herunterrollen oder -
rutschen wird.

Hinweis: Die Fallrichtung (B) wird vom Kerbschnitt
bestimmt. Berticksichtigen Sie vor dem Schneiden
die Anordnung groBerer Zweige und die natrliche
Neigung des Baumes, um den Fallweg des Baumes
abzuschatzen (Abb. 11).

A Achtung: Fallen Sie keinen Baum, wenn ein
starker oder sich wechselnder Wind weht, oder wenn
die Gefahr der Eigentumsbeschadigung besteht.
Konsultieren Sie einen Fachmann fir das Fallen von
Baumen. Fallen Sie keinen Baum, wenn er auf
Leitungen treffen kdnnte. Verstandigen Sie im
Zweifelsfall das fur die Leitung zustandige Amt bevor
Sie den Baum fallen.

Allgemeine Richtlinien fiir das Féllen von
Baumen (Abb. 12)

Gewodhnlich besteht das Fallen aus 2 Hauptschnitten:
Einkerben (C) und Fallschnitt (D).

Beginnen Sie mit dem oberen Kerbschnitt (C) auf der
Fallseite des Baumes (E). Achten Sie darauf, den

unteren Schnitt nicht zu tief in den Baumstamm zu
schneiden.

Die Kerbe (C) sollte so tief sein, dass ein Ankerpunkt
(F) in ausreichender Breite und Stérke erzeugt wird.
Die Kerbe sollte breit genug sein, um das Fallen des
Baumes so lange wie mdéglich zu kontrollieren.

A Achtung: Treten Sie nie vor einen Baum, der
eingekerbt ist. Fihren Sie den Fallschnitt (D) auf der
anderen Seite des Baumes ca. 3-5 cm oberhalb der
Kerbkante (C) aus.

Sé&gen Sie den Baumstamm nie vollstandig durch.
Lassen Sie immer einen Ankerpunkt. Der Ankerpunkt
F hélt den Baum. Wenn der Stamm vollstéandig
durchgeségt wird, kénnen Sie die Fallrichtung nicht
mehr kontrollieren.

Stecken Sie einen Keil oder einen Fallhebel in den
Schnitt, noch bevor der Baum unstabil wird und sich
zu bewegen beginnt. Die Leitschiene kann sich dann
nicht im Fallschnitt verklemmen, wenn Sie die
Fallrichtung falsch einschéatzten. Verwehren Sie
Zuschauern den Zutritt zum Fallbereich des Baumes,
bevor Sie ihn umstoBen.

A Achtung: Prifen Sie vor Ausflihrung des
endglltigen Schnitts, ob Zuschauer, Tiere oder
Hindernisse im Fallbereich vorhanden sind.

Fallschnitt

1. Verhindern Sie ein Festklemmen der Schiene
oder der Kette (B) im Schnitt mit Holz- oder
Plastikkeilen (A). Keile kontrollieren auch das
Féllen (Abb. 13).

2. Wenn der Durchmesser des zu schneidenden
Holzes gréBer ist als die Schienenldnge, machen
Sie 2 Schnitte gemaB Abbildung 14.

A Achtung: Wenn der Fallschnitt sich dem
Ankerpunkt nahert, beginnt der Baum zu fallen.
Sobald der Baum zu fallen beginnt, ziehen Sie die
Sége aus dem Schnitt heraus, stoppen Sie den
Motor, legen Sie die Kettensdge ab und verlassen
Sie den Bereich tUber den Rlckzugspfad (Abb. 11).

Entfernen von Zweigen

Zweige werden vom geféllten Baum entfernt.
Entfernen Sie Stltzzweige (A) erst, wenn der Stamm
in Langen geschnitten ist (Abb. 15). Unter Spannung
stehende Zweige mussen von unten herauf
geschnitten werden, damit die Kettensage sich nicht
verklemmt.

A Achtung: Schneiden Sie nie Baumzweige ab,
wahrend Sie auf dem Baumstamm stehen.

13
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Zuschneiden der Lange

Schneiden Sie einen geféllten Baumstamm der

Lange nach zu. Achten Sie auf einen guten Stand

und stehen Sie oberhalb des Stammes, wenn Sie an

einem Hang sagen. Der Stamm sollte, sofern
mdglich, abgestutzt sein, damit das
abzuschneidende Ende nicht auf dem Boden liegt.

Wenn beide Enden des Stammes abgestiitzt sind

und Sie in der Mitte schneiden miissen, machen Sie

einen halben Schnitt von oben durch den Stamm und
dann den Schnitt von unten nach oben. Dies
verhindert ein Festklemmen der Schiene und der

Kette im Stamm. Achten Sie darauf, dass die Kette

beim Zuschneiden nicht in den Boden schneidet,

denn hierdurch wird die Kette sehr schnell stumpf.

Stehen Sie beim Zuschneiden immer auf der oberen

Hangseite.

1. Stamm der Gesamtldnge nach abgestitzt:
Schneiden Sie von oben und achten Sie darauf,
nicht in den Boden zu schneiden (Abb. 16A).

2. Stamm an einem Ende abgestiitzt: Schneiden
Sie zuerst 1/3 des Stammdurchmessers von
unten nach oben, um ein Absplittern zu
vermeiden. Schneiden Sie dann von oben auf
den ersten Schnitt zu, um ein Festklemmen zu
vermeiden (Abb. 16B).

3. Stamm an beiden Enden abgestiitzt:
Schneiden Sie zuerst 1/3 des
Stammdurchmessers von oben nach unten, um
ein Absplittern zu vermeiden. Schneiden Sie
dann von unten auf den ersten Schnitt zu, um ein
Festklemmen zu vermeiden (Abb. 16C).

Hinweis: Die beste Methode einen Baumstamm der
Lange nach zuzuschneiden ist mit Hilfe eines
Séagebocks. Ist dies nicht méglich, sollte der Stamm
mit Hilfe der Zweigstiicke oder lber Stiitzblocke
angehoben und abgestitzt werden. Stellen Sie
sicher, dass der zu schneidende Stamm sicher
abgestutzt ist.

Zuschneiden der Lange auf dem Sagebock

(Abb. 17)

Zu lhrer Sicherheit und zum Erleichtern der

Séagearbeiten ist die richtige Position fur einen

vertikalen Langenzuschnitt erforderlich.

A. Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest und
flhren Sie sie beim Schneiden rechts an lhrem
Koérper vorbei.

B. Halten Sie den linken Arm so gerade wie
mdglich.

C. Verteilen Sie Ihr Gewicht auf beide FiiBe.

A\ vorsicht: Achten Sie wahrend der Séagearbeiten
stets darauf, dass Sagekette und Fihrungsschiene
ausreichend geolt sind.
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7. Reinigung, Wartung, Lagerung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten den Zundkerzenstecker.

7.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehause so staub- und schmutzfrei wie
maoglich. Reiben Sie das Gerat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

® Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

@ Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lésungsmittel; diese kdnnten die Kunststoffteile
des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen kann.

7.2 Wartung

A Achtung: Alle Wartungsarbeiten an der
Kettensége abgesehen der in dieser Anleitung
aufgelisteten Punkte dirfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt werden

7.2.1 Betriebstest der Kettenbremse

Prufen Sie regelméBig, ob die Kettenbremse
ordnungsgeman funktioniert.

Testen Sie die Kettenbremse vor dem ersten Schnitt,
nach mehrmaligem Schneiden und auf jeden Fall
nach Wartungsarbeiten an der Kettenbremse.

Testen Sie die Kettenbremse wie folgt (Abb.10):

1. Legen Sie die S&ge auf eine saubere, feste und
ebene Unterlage.

2. Lassen Sie den Motor an.

3. Ergreifen Sie den hinteren Giriff (A) mit der
rechten Hand.

4. Mit der linken Hand halten Sie den vorderen Griff
(B) fest [nicht den Kettenbremshebel (C)].

5. Drucken Sie den Gashebel auf 1/3
Geschwindigkeit und aktivieren Sie dann sofort
mit dem Daumen der linken Hand den
Kettenbremshebel (C).

A Achtung: Aktivieren Sie die Kettenbremse

langsam und mit Bedacht. Die Sage darf nichts

bertihren; die Sége darf vorne nicht herunterhangen.

6. Die Kette sollte abrupt stoppen. Lassen Sie
hiernach sofort den Gashebel los.

A Achtung: Wenn die Kette nicht stoppt, schalten
Sie den Motor aus und bringen Sie die Sage zwecks
Instandsetzung zum autorisierten Kundendienst.
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7. Wenn die Kettenbremse richtig funktioniert,
schalten Sie den Motor aus und setzen Sie die
Kettenbremse wieder auf ENTKUPPELT.

7.2.2 Luftfilter

A Achtung: Bedienen Sie die Sage nie ohne den
Luftfilter. Staub und Schmutz wird ansonsten in den
Motor gezogen und beschédigt ihn. Halten Sie den
Luftfilter sauber! Der Luftfilter muss alle 20
Betriebsstunden gereinigt bzw. ersetzt werden.
Remlgung des Luftfilters (Abb. 18)
Entfernen Sie die obere Abdeckung (A), indem
Sie die Befestigungsschraube (B) der
Abdeckung entfernen. Die Abdeckung l&ésst sich
dann abnehmen (Abb. 18a).
2. Heben Sie den Luftfilter (C) heraus (Abb. 18b).
3. Reinigen Sie den Luftfilter. Waschen Sie den
Filter in sauberer, warmer Seifenlauge. Lassen
Sie ihn an der Luft vollstandig trocken werden.

Hinweis: Es ist ratsam, Ersatzfilter vorratig zu
haben.

4. Setzen Sie den Luftfilter ein. Setzen Sie die
Abdeckung des Motors/Luftfilters auf. Achten Sie
darauf, dass die Abdeckung passgenau
aufgesetzt ist. Ziehen Sie die
Befestigungsschraube der Abdeckung an.

7.2.3 Treibstofffilter

A Achtung: Betreiben Sie die Sage nie ohne den
Treibstofffilter. Nach jeweils 100 Betriebsstunden
muss der Treibstofffilter gereinigt oder bei
Beschadigung ersetzt werden. Entleeren Sie den
Treibstofftank ganz, bevor Sie den Filter
auswechseln.

1. Nehmen Sie die Treibstofftankkappe ab.

2. Biegen Sie einen weichen Draht zurecht.

3. Stecken Sie ihn in die Offnung des
Treibstofftanks und haken Sie den
Treibstoffschlauch ein. Ziehen Sie den
Treibstoffschlauch behutsam zur Offnung, bis
Sie ihn mit Ihren Fingern ergreifen kdnnen.

Hinweis: Ziehen Sie den Schlauch nicht ganz aus
dem Tank heraus.

4. Heben Sie den Filter (A) aus dem Tank heraus
(Abb. 19).

5. Ziehen Sie den Filter mit einer Drehbewegung ab
und reinigen Sie ihn. Wenn er beschadigt ist,
entsorgen Sie den Filter.

6. Setzen Sie einen neuen oder den gereinigten
Filter ein. Stecken Sie ein Ende des Filters in die
Tankéffnung. Vergewissern Sie sich, dass der

Filter in der unteren Tankecke sitzt. Ricken Sie
den Filter mit einem langen Schraubenzieher auf
seinen richtigen Platz.

7. Fullen Sie den Tank mit frischem Treibstoff-
gemisch auf. Siehe Abschnitt TREIBSTOFF
UND OL. Setzen Sie die Kappe des Tanks auf.

7.2.4 Ziindkerze (Abb. 18B)

A Achtung: Damit der Sdgemotor leistungsféhig
bleibt, muss die Ziindkerze sauber sein und den
richtigen Elektrodenabstand (0,6 mm) haben. Die
Zundkerze muss alle 20 Betriebsstunden gereinigt
bzw. ersetzt werden.

1. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf “Stop (0)“.

2. Entfernen Sie die obere Abdeckung (A), indem
Sie die Befestigungsschraube (B) der
Abdeckung entfernen. Die Abdeckung lasst sich
dann abnehmen (Abb. 18A)

3. Ziehen Sie das Ziindkabel (D) durch Ziehen und
gleichzeitiges Drehen von der Ziindkerze ab
(Abb. 18B).

4. Entfernen Sie die Ziindkerze mit einem
Kerzensteckerschlissel. VERWENDEN SIE
KEIN ANDERES WERKZEUG.

5. Reinigen Sie die Ziindkerze mit einer
Kupferdrahtbirste oder setzen Sie eine neue ein.

7.2.5 Vergasereinstellung

Der Vergaser wurde werkseitig auf optimale Leistung
voreingestellt. Sollten Nacheinstellungen erforderlich
werden, bringen Sie die Sdge zum autorisierten
Kundendienst.

A Achtung: Sie dirfen keinerlei Einstellungen am
Vergaser selbst vornehmen!

7.2.6 Wartung der Leitschiene

RegelmaBiges Olen der Leitschiene (Fiihrungs-
schiene der Kette und der Zahnkette) ist erforderlich.
Eine ausreichende Wartung der Leitschiene, wie im
folgenden Abschnitt erklart, ist wichtig, damit lhre
Sé&ge eine optimale Leistung erzielen kann.

A Vorsicht: Die Zahnung der neuen Sége ist
werkseitig im voraus ge6lt worden. Wenn Sie die
Zahnung nicht wie folgt élen, féllt die Zahnscharfe
und damit die Leistung ab, wodurch Sie den
Garantieanspruch verlieren.

Werkzeuge fiir das Olen

Eine Olspritze wird zum Auftragen von Ol auf die
Zahnung der Leitschiene empfohlen. Eine Olspritze
besitzt eine Nadelspitze, die zum Auftragen von Ol
auf die gezahnte Spitze erforderlich ist.

15
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So 6len Sie die Zahnung

Die Zahnung sollte nach 10-stiindigem Betrieb oder
einmal pro Woche geélt werden. Vor dem Olen
muissen Sie die Zahnung der Leitschiene grindlich
saubern.

Hinweis: Zum Olen der Zahnung der Leitschiene
braucht die Sagekette nicht entfernt zu werden. Das
Olen kann wahrend der Arbeit, bei ausgeschaltetem
Motor geschehen.

A Achtung: Tragen Sie hochfeste
Arbeitshandschuhe, wenn Sie mit der Schiene und
der Kette hantieren.

1. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf “Stop (0).

2. Reinigen Sie die Zahnung der Leitschiene.

3. Stecken Sie die Nadelspitze einer Olspritze in
das Olungsloch und spritzen Sie das Ol hinein,
bis es an der Aussenseite der Zahnung
hervortritt (Abb. 20).

4. Drehen Sie die Sagekette mit der Hand.
Wiederholen Sie das Olen, bis die gesamte
Zahnung geolt ist.

Die meisten Probleme mit der Leitschiene lassen
sich vermeiden, wenn die Kettensége gut gewartet
wird.

Eine unzureichend geodlte Leitschiene und der
Betrieb der Sédge mit einer ZU STRAFFEN Kette
tragen zur schnellen Abnutzung der Schiene bei.
Zur Verringerung der Schienenabnutzung werden
folgende Schritte zur Wartung der Leitschiene
empfohlen.

A Achtung: Tragen Sie bei Wartungsarbeiten stets
Schutzhandschuhe. Warten Sie die Sage nicht,
wenn der Motor noch heiB ist.

Wenden der Leitschiene

Die Leitschiene muss alle 8 Arbeitsstunden
umgekehrt werden, um eine gleichméaBige
Abnutzung sicherzustellen.

Reinigen Sie die Schienenrille und das Olungsloch
stets mit einem Reiniger fir Schienenrillen

(Abb. 21A).

Uberpriifen Sie die Schienenriegel regelméaBig auf
Abnutzung, entfernen Sie Grate und begradigen Sie
die Riegel mit einer flachen Feile, sofern erforderlich
(Abb. 21B).

A Achtung: Befestigen Sie eine neue Kette nie auf
einer abgenutzten Leitschiene.

Oldurchlasse

Oldurchlasse auf der Schiene sollten gereinigt
werden, um ein ordnungsgemaBes Olen der Schiene
und der Kette wahrend des Betriebs zu
gewahrleisten.

Hinweis: Der Zustand der Oldurchlasse l&sst sich
leicht tiberprifen. Wenn die Durchlasse sauber sind,
spriht die Kette wenige Sekunden nach Anlassen
der Sage automatisch Ol ab. Die Sége besitzt ein
automatisches Olsystem.

Automatische Kettenschmierung

Die Kettensage ist mit einem automatischen QOlsys-
tem mit Zahnradantrieb ausgestattet. Es versorgt die
Schiene und die Kette automatisch mit der richtigen
Olmenge. Sobald der Motor beschleunigt wird, flieBt
auch das Ol schneller zur Schienenplatte.

Die Kettenschmierung wurde werkseitig optimal ein-
gestellt. Sollten Nacheinstellungen erforderlich wer-
den, bringen Sie die Sédge zum autorisierten Kunden-
dienst.

Auf der Unterseite der Kettenséage befindet sich die
Einstellschraube fir die Kettenschmierung (Abb. 26/
Pos. A). Linksdrehen verringert die Kettenschmie-
rung Rechtsdrehen erhdht die Kettenschmierung.

Zum Uberpriifen der Kettenschmierung die Ketten-
sage mit der Kette Uber ein Blatt Papier halten und
ein paar Sekunden Vollgas geben. Auf dem Papier
kann die jeweils eingestellte Olmenge tberpriift
werden.

7.2.7 Wartung der Kette

Schérfen der Kette

Zum Scharfen der Kette sind Spezialwerkzeuge
erforderlich, die gewahrleisten, dass die Messer im
richtigen Winkel und der richtigen Tiefe gescharft
sind. Fur den unerfahrenen Benutzer von
Kettensagen empfehlen wir, die Sagekette von
einem Fachmann des entsprechenden
Kundendienstes vor Ort scharfen zu lassen. Wenn
Sie sich das Scharfen |hrer eigenen Sagekette
zutrauen, erwerben Sie die Spezialwerkzeuge beim
professionellen Kundendienst.

Kette scharfen (Abb. 22)

Schérfen Sie die Kette mit Schutzhandschuhen und
einer runden Feile, 94,8 mm.

Scharfen Sie die Spitzen nur mit nach auBen
gerichteten Bewegungen (Abb. 23) und beachten Sie
die Werte gemaB Abb. 22.

Nach dem Schérfen mussen die Schneidglieder alle
gleich breit und lang sein.
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A Achtung: Eine scharfe Kette erzeugt
wohlgeformte Spane. Wenn die Kette Sagemehl
erzeugt, muss sie gescharft werden.

Nach 3-4 maligem Schérfen der Schneiden missen

Sie die Héhe der Tiefenbegrenzer prifen, und diese
ggf. mit einer flachen Feile tiefer legen, und dann die
vordere Ecke abrunden (Abb. 24).

Kettenspannung

Prifen Sie regelméaBig die Kettenspannung und
stellen Sie bei Bedarf nach, damit die Kette eng an
der Schiene anliegt, jedoch noch locker genug ist,
um mit der Hand gezogen werden zu kénnen. (siehe
hierzu auch Punkt 5.3)

Einlaufen lassen einer neuen Ségekette

Eine neue Kette und Schiene muss nach weniger als
5 Schnitten nachgestellt werden. Dies ist normal
wahrend der Einlaufzeit, und die Abstande zwischen
kinftigen Nachstellungen werden gréBer.

A Achtung: Entfernen Sie nie mehr als 3 Glieder
aus einer Kettenschlaufe. Die Zahnung kénnte sonst
beschéadigt werden.

Olen der Kette

Vergewissern Sie sich stets, dass das automatische
Olsystem richtig funktioniert. Achten Sie auf einen
stets gefiillten Oltank.

Waéhrend der Sagearbeiten missen die Schiene und
die Kette stets ausreichend gedlt sein, um Reibung
mit der Leitschiene zu verringern.

Die Schiene und die Kette darf nie ohne Ol sein.
Betreiben Sie die Sage trocken oder mit zu wenig Ol,
nimmt die Schnittleistung ab, die Lebenszeit der
Ségekette wird kirzer, die Kette wird schnell stumpf
und die Schiene nutzt sich auf Grund von
Uberhitzung sehr stark ab. Zu wenig Ol erkennt man
an Rauchentwicklung oder Verfarbung der Schiene.

7.3 Lagerung

A Vorsicht: Verstauen Sie eine Kettensége nie
langer als 30 Tage, ohne folgende Schritte zu
durchlaufen.

Verstauen der Kettensdge

Wenn Sie eine Kettensége langer als 30 Tage

verstauen, muss sie hierfur hergerichtet werden.

Andernfalls verdunstet der im Vergaser befindliche,

restliche Treibstoff und lasst einen gummiartigen

Bodensatz zurlick. Dies kénnte den Start erschweren

und teure Reparaturarbeiten zur Folge haben.

1. Nehmen Sie die Treibstofftankkappe langsam
ab, um eventuellen Druck im Tank abzulassen.

Entleeren Sie vorsichtig den Tank.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen,
bis die Sage anhalt, um den Treibstoff aus dem
Vergaser zu entfernen.

Lassen Sie den Motor abkiihlen (ca. 5 Minuten).

Entfernen Sie die Zindkerze (siehe 7.2.4)

5. Geben Sie 1 Teeléffel sauberes 2-Takt-Ol in die
Verbrennungskammer (Abb. 25). Ziehen Sie
mehrere Male langsam an der Starterleine, um
die internen Komponenten zu beschichten.
Setzen Sie die Ziundkerze wieder ein.

bl

Hinweis: Verstauen Sie die Sage an einem
trockenen Ort und weit entfernt von méglichen
Entziindungsquellen, z.B. Ofen, HeiBwasserboiler
mit Gas, Gastrockner, etc.

Erneutes Inbetriebnehmen der Sage

1. Entfernen Sie die Zindkerze (siehe 7.2.4).

2. Ziehen Sie rasch an der Starterleine, um
Uberschissiges Ol aus der
Verbrennungskammer zu entfernen.

3. Reinigen Sie die Zindkerze und achten Sie auf
den richtigen Elektrodenabstand an der
Zindkerze; oder setzen Sie eine neue
Zundkerze mit richtigem Elektrodenabstand ein.

4. Bereiten Sie die Sage fir den Betrieb vor.

5. Flllen Sie den Tank mit der richtigen Treibstoff-/
Olmischung auf. Siehe Abschnitt TREIBSTOFF
UND OL.

7.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der
Sondermillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

17
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9. Fehlersuchplan

Problem

Mégliche Ursache

Korrektur

Der Motor startet nicht, oder er
startet, aber lauft nicht weiter.

Falscher Startverlauf.

Beachten Sie die Anweisungen in
dieser Anleitung.

Falsch eingestellte
Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom
autorisierten Kundendienst
einstellen.

VerruBte Zlndkerze.

Zundkerze reinigen/einstellen oder
ersetzen.

Verstopfter Treibstoff-Filter.

Ersetzen Sie den Treibstoff-Filter.

Der Motor startet, aber er lauft
nicht mit voller Leistung.

Falsche Hebelposition am Choke.

Setzen Sie den Hebel auf
BETRIEB.

Verschmutzter Luftfilter

Filter entfernen, reinigen und
erneut einsetzen.

Falsch eingestellte
Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom
autorisierten Kundendienst
einstellen.

Motor stottert

Falsch eingestellte
Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom
autorisierten Kundendienst
einstellen.

Keine Leistung bei Belastung

Falsch eingestellte Zindkerze.

Zundkerze reinigen/einstellen oder
ersetzen.

Motor lauft sprunghaft

Falsch eingestellte
Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom
autorisierten Kundendienst
einstellen.

UbermaBig viel Rauch.

Falsche Treibstoffmischung.

Verwenden Sie die richtige
Treibstoffmischung (Verhaltnis
40:1).

Keine Leistung bei Belastung

Kette stumpf

Kette locker

Kette scharfen oder neue Kette
einlegen
Kette spannen

Motor stirbt ab

Benzintank leer
Kraftstofffilter im Tank falsch
positioniert

Benzintank fiillen

Benzintank komplett auffiillen
oder Kraftstofffilter im Benzintank
anders positionieren

Ungeniligend Kettenschmierung
(Schwert und Kette werden heif3)

Kettenéltank leer
Oldurchlésse verlegt

Kettendltank aufflllen
Olungsloch im Schwert reinigen
(Abb. 2/Pos. A)

Rille des Schwertes reinigen
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A\ Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety information

Please refer to the booklet included in delivery for the
safety instructions.

/\ CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

N

Layout (Fig. 1)

Chain bar

Saw chain

Chain tensioning screw

Stop claw

Chain brake lever / front hand guard
Front handle

Starter handle

Spark plug (under the air filter cover)
Air filter cover

10. Stop switch

11. Safety lock

12. Oil tank cap

13. Fan housing

14. Fuel tank cap

15. Rear handle / bootstrap

16. Chain guard

17. Choke / (carburetor setting)

18. Bar fastening nut

19. Throttle lever

20. Chain catch

©XONOOT A WN =

20

Safety features (fig.1)

2 LOW KICKBACK SAW CHAIN helps significantly
reduce kickback, or the intensity of kickback, due
to specially designed depth gauges and guard
links.

5 CHAIN BRAKE LEVER / HAND GUARD protects
the operator’s left hand in the event it slips off the
front handle while saw is running.

5 CHAIN BRAKE is a safety feature designed to
reduce the possibility of injury due to kickback by
stopping a moving saw chain in milliseconds. It is
activated by the CHAIN BRAKE lever.

10 STOP SWITCH immediately stops the engine
when tripped. Stop switch must be pushed to ON
position to start or restart engine.

11 SAFETY TRIGGER prevents accidental
acceleration of the engine. Throttle trigger (19)
cannot be squeezed unless the safety latch is
depressed.

20 CHAIN CATCHER reduces the danger of injury in
the event saw chain breaks or derails during
operation. The chain catcher is designed to
intercept a whipping chain.

Note: Study your saw and be familiar with its parts.

3. Proper use

The chain is designed exclusively for sawing wood.
You may only fell trees if you have received the
appropriate training. The manufacturer cannot be held
liable for damage caused by improper or incorrect
usage.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commerecial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.
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4. Technical data

Engine displacement 37.2cm?
Maximum engine capacity 1.2 kW
Bar length 32cm
Cutter rail length 14” (35 cm)

Chain pitch

(3/8”), 9,525 mm

Chain thickness

(0.057), 1.27 mm

Idling speed

3100 + 300 rpm

Maximum speed with cutting equipment 11000 rpm

Chain speed max. 21 m/s
Tank capacity 310cm?
Qil tank capacity 210cm?
Anti-vibration function Yes

Chain wheel teeth

6 teeth x 9.525 mm

Chain brake Yes
Clutch Yes
Automatic chain lubrication Yes
Low-kickback chain Yes
Net weight without chain and chain bar 4.5kg
Net weight (dry) 5kg
Fuel consumption (specific) 560 g/ kWh

LPA sound pressure level (ISO 22868) 100 dB(A)

KPA uncertainty 2.5dB(A)
LWA sound power level measured

(1ISO 22868) 110.9 dB(A)
KWA uncertainty 2.5dB(A)
LWA sound power level guaranteed

(ISO 2000/14/EC) 112 dB(A)

Ahv vibration (front handle)
(1ISO 22867)

max. 5.46 m/s?

Khv uncertainty

1.5 m/s?

Ahv vibration (rear handle)
(ISO 22867)

max. 6.21 m/s?

Khv uncertainty

1.5 m/s?

Chain type OREGON 91PJ052X (91P053X)

Bartype  OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)

Spark plug

L8RTF

Keep the noise emissions and vibrations to a

minimum.

® Only use appliances which are in perfect working
order.

@ Service and clean the appliance regularly.

® Adapt your working style to suit the appliance.

® Do not overload the appliance.

® Have the appliance serviced whenever
necessary.

® Switch the appliance off when it is not in use.

® Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment

A Important: Do not start the engine until the saw
is fully assembled.

A Important: Wear protective gloves at all times
when handling the chain.

5.1 Fit the chain bar

To ensure that the bar and the chain are supplied

with oil, USE ONLY THE ORIGINAL BAR. The oiling

hole (Fig. 2/ltem A) must be kept clear of dirt and any
build-up of residue.

1. Make sure the Chain brake lever is pulled back
into the DISENGAGED position (Fig. 3A)

2. Remove the two bar fastening nuts (B). Remove
the cover (Fig. 3B).

3. Using a screwdriver, run the adjustment screw (D)
COUNTERCLOCKWISE until the TANG (E)
(projecting prong) is to the end of its travel toward
the clutch drum and sprocket (Fig. 3B/3C).

4. Fit the open end of the chain bar over the die bar
pins (F) (Fig. 3C/3D).

5.2 To install saw chain

1. Spread chain out in a loop with cutting edges (A)
pointing CLOCKWISE around loop (Fig. 4A).

2. Slip the chain around the sprocket (B) behind the
clutch (C). Make sure the links fit between the
sprocket teeth (Fig. 4B).

3. Guide the drive links into the groove (D) and
around the end of the bar (Fig. 4B).

NOTE: The saw chain may droop slightly on the lower
part of bar. This is normal.

4. Pull the chain bar forward until the chain is closely
seated. Make sure that all the drive links are in the
groove of the bar.

5. Fit the clutch cover and fasten it with 2 screws.
Make sure that the pivot (Fig. 3C/ltem E) fits into
the chain bar (Fig. 3D/Item G). The chain must
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not slip off the bar when you do this. Tighten the
two nuts by hand and then follow the instructions
for adjusting the tension in ADJUSTING THE
CHAIN TENSION.

5.3 Saw chain tension adjustment

Proper tension of saw chain is extremely important
and must be checked before starting, as well as
during any cutting operation.

Taking the time to make needed adjustments to the
saw chain will result in improved cutting performance
and prolonged chain life.

A Warning: Always wear heavy duty gloves when

handling saw chain or making saw chain adjustments.

1. Hold nose of guide bar up and turn adjustment
screw (D) CLOCKWISE to increase chain
tension. Turning screw COUNTERCLOCKWISE
will decrease amount of tension on chain. Ensure
the chain fits snugly all the way around the guide
bar (Fig. 5).

2. After making adjustment, and while still holding
nose of bar in the uppermost position, tighten the
bar retaining nuts securely. Chain has proper
tension when it has a snug fit all around and can
be pulled around by gloved hand.

NOTE: If chain is difficult to rotate on guide bar or if it
binds, too much tension has been applied. This
requires minor adjustment as follows:

A. Loosen the bar retaining nut so they are finger
tight. Decrease tension by turning the bar
adjustment screw COUNTERCLOCKWISE
slowly. Move chain back and forth on bar.
Continue to adjust until chain rotates freely, but
fits snugly. Increase tension by turning bar
adjustment screw CLOCKWISE.

B. When saw chain has proper tension, hold nose of
bar in the uppermost position and tighten the bar
retaining nut securely.

A Caution: A new saw chain stretches, requiring
adjustment after as few as 5 cuts. This is normal with
a new chain, and the interval between future
adjustments will lengthen quickly.

A\ caution: If the saw chain is TOO LOOSE or TOO
TAUT, the drive wheel, chain bar, chain and crank
shaft bearing will suffer premature wear. Fig. 6 shows
the correct tension A (when cold) and tension B
(when warm). Fig. C shows a chain that is too loose.

5.4 Chain break mechanical test

Your chain saw is equipped with a Chain brake that
reduces possibility of injury due to kickback. The
brake is activated if pressure is applied against brake
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lever when, as in the event of kickback, operator’s
hand strikes the lever. When the brake is actuated,
chain movement stops abruptly.

A Warning: The purpose of the chain brake is to
reduce the possibility of injury due to kickback;
however, it cannot provide the intended measure of
protection if the saw is operated carelessly. Always
test the chain brake before using your saw and
periodically while on the job.

To test chain brake

1. The Chain brake is DISENGAGED (chain can
move) when BRAKE LEVER IS PULLED BACK
AND LOCKED (Fig. 7A).

2. The chain brake is ENGAGED (the chain is
locked) when the brake lever is pulled forward
and the mechanism (Fig. 7B/ltem A) can be
seen. It should not be possible to move the chain
(Fig. 7B).

NOTE: The brake lever should snap into both
positions. If strong resistance is felt, or lever does not
move into either position, do not use your saw. Take it
immediately to a professional Service Center for
repair.

5.5 Fuel and lubrication

Fuel
Use regular grade unleaded gasoline mixed with 40:1
custom 2-cycle engine oil for best results.

Mixing fuel
Mix fuel with 2 cycle oil in an approved container.
Shake container to ensure thorough mix.

A Warning: Never use straight gasoline in your unit.
This will cause permanent engine damage and void
the manufacturer’s warranty for that product. Never
use a fuel mixture that has been stored for over 90
days.

A Warning: If 2-cycle lubricant is to be used, it must
be a premium grade oil for 2-cycle air cooled engines
mixed at a 40:1 ratio. Do not use any 2-cycle oil
product with a recommended mixing ratio of 100:1. If
insufficient lubrication is the cause of engine damage,
it voids the manufacturer’s engine warranty for that
occurrence.

%
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0il Only

Gasoline and Oil Mix 40:1

Recommended fuels

Some conventional gasolines are being blended with
oxygenates such as alcohol or an ether compound to
meet clean air standards. Your engine is designed to
operate satisfactorily on any gasoline intended for
automotive use including oxygenated gasolines. It is
recommended to use unleaded petrol as fuel.

Lubrication of chain and chain bar

Whenever you refill the fuel tank with petrol you must
also top up the level of chain oil in the chain oil tank. It
is recommended to use standard chain oil.

Engine pre-start checks

A Warning: Never start or operate the saw unless

the bar and chain are properly installed.

1. Fill the fuel tank (A) with correct fuel mixture
(Fig. 8).

2. Fill the oil tank (B) with chain oil (Fig. 8).

3. Be certain the chain brake is disengaged (C)
before starting unit (Fig. 8).

Once you have filled the chain and oil tank,
tighten the tank cover securely by hand. Do not
use any tools to do so.

6. Operation

Before you use the equipment, check it for damage. If
you discover any damage, do not use it. The
equipment may be started only when the chain brake
is engaged. The chain brake is engaged when the
brake lever is pressed forward and the mechanism
(Fig. 7B/Item A) is visible.

6.1 Starting the engine

1. Set the On/Off switch (A) to “On (I)” to start the
machine (Fig. 9A).

2. Pull out the throttle lever (B) (Fig. 9B) until it
locks.

3. Push the primer bulb (C) 10 times (Fig. 9C).

4. Place saw on a firm, flat surface. Hold saw firmly
as shown. Pull starter rapidly 2 times. Beware of
moving chain! (Fig.9D)

5. Push in the throttle lever (B) as far as it will go
(Fig. 9B).

6. Hold saw firmly and pull starter rapidly 4 times.
Engine should start (Fig. 9D).

7. Letthe engine run for 10 seconds to warm up.
Press the throttle lever (D) briefly, the engine will
go to “idling” speed (Fig. 9E).

If engine failed to start, repeat these instructions.

A Important: Always pull the starter cable slowly
until you feel the initial resistance before you then pull
it quickly to start the engine. Do not allow the starter
cable to whip back of its own accord.

6.2 Restarting a warm engine

1. Make sure the switch is in the ON position.

2. Pullthe starter rope rapidly 6 times. The engine
should start.

6.3 To stop engine

1. Release trigger and allow engine to return to idle
speed.

2. Move STOP switch down to stop engine.

Note: To stop the engine in an emergency, activate
the chain brake and switch the ON/OFF switch to
“Stop (0)”".

6.4 General cutting instructions

/\ IMPORTANT: Felling trees is prohibited without
the necessary training!

Felling

Felling is the term for cutting down a tree. Small trees
up to 6-7 inches (15-18cm) in diameter are usually cut
in a single cut. Larger trees require notch cuts. Notch
cuts determine the direction the tree will fall.

A Warning: A retreat path (A) should be planned
and cleared as necessary before cuts are started. The
retreat path should extend back and diagonally to the
rear of the expected line of fall, as illustrated in

Fig. 11.

A Warning: If felling a tree on sloping ground, the

chain saw operator should keep on the uphill side of
the terrain, as the tree is likely to roll or slide downhill
after it is felled.

NOTE: Direction of fall (B) is controlled by the
notching cut. Before any cuts are made, consider the
location of larger branches and natural lean of the
tree to determine the way the tree will fall (Fig. 11).
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A Warning: Do not cut down a tree during high or
changing winds or if there is a danger to property.
Consult a tree professional. Do not cut down a tree if
there is a danger of striking utility wires; notify the
utility company before making any cuts.

General guidelines for felling trees (Fig. 12)
Normally felling consists of 2 main cutting operations,
notching (C) and making the felling cut (D).

Start making the upper notch cut (C) on the side of
the tree facing the felling direction (E). Be sure you
don t make the lower cut too deep into the trunk.

The notch (C) should be deep enough to create a
hinge (F) of sufficient width and strength. The notch
should be wide enough to direct the fall of the tree for
as long as possible.

A Warning: Never walk in front of a tree that has
been notched. Make the felling cut (D) from the other
side of the tree and 1.5 - 2.0 inches (3-5 cm) above
the edge of the notch (C).

Never saw completely through the trunk. Always leave
a hinge. The hinge guides the tree. If the trunk is
completely cut through, control over the felling
direction is lost.

Insert a wedge or felling lever in the cut well before
the tree becomes unstable and starts to move. This
will prevent the guidebar from binding in the felling cut
if you have misjudged the falling direction. Make sure
no bystanders have entered the range of the falling
tree before you push it over.

A Warning: Before making the final cut, always
recheck the area for bystanders, animals or
obstacles.

Felling cut

1. Use wooden or plastic wedges (A) to prevent
binding the bar or chain (B) in the cut. Wedges
also control felling (Fig. 13).

2. When diameter of wood being cut is greater than
the bar length, make 2 cuts as shown (Fig. 14).

A Warning: As the felling cut gets close to the
hinge, the tree should begin to fall. When tree begins
to fall, remove saw from cut, stop engine, put chain
saw down, and leave area along retreat path (Fig. 11).

Limbing

Limbing a tree is the process of removing the
branches from a fallen tree. Do not remove supporting
limbs (A) until after the log is bucked (cut) into lengths
(Fig. 15). Branches under tension should be cut from
the bottom up to avoid binding the chain saw.
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A Warning: Never cut tree limbs while standing on
tree trunk.

Bucking

Bucking is cutting a fallen log into lengths. Make sure

you have a good footing and stand uphill of the log

when cutting on sloping ground. If possible, the log
should be supported so that the end to be cut off is
not resting on the ground. If the log is supported at

both ends and you must cut in the middle, make a

downward cut halfway through the log and then make

the undercut. This will prevent the log from pinching
the bar and chain. Be careful that the chain does not
cut into the ground when bucking as this causes rapid
dulling of the chain. When bucking on a slope, always
stand on the uphill side.

1. Log supported along entire length: Cut from
top (overbuck), being careful to avoid cutting into
the ground (Fig. 16A).

2. Log supported on 1 end: First, cut from bottom
(underbuck) 1/3 diameter of log to avoid
splintering. Second, cut from above (overbuck) to
meet first cut and avoid pinching (Fig. 16B).

3. Log supported on both ends: First, overbuck
1/3 diameter of log to avoid splintering. Second,
underbuck to meet first cut and avoid pinching
(Fig. 16C).

Note: The best way to hold a log while bucking is to
use a sawhorse. When this is not possible, the log
should be raised and supported by the limb stumps or
by using supporting logs. Be sure the log being cut is
securely supported.

Bucking using a sawhorse (Fig. 17)

For personal safety and ease of cutting, the correct

position for vertical bucking is essential (Fig. 17).

A. Hold the saw firmly with both hands and keep the
saw to the right of your body while cutting.

B. Keep the left arm as straight as possible.

C. Keep weight on both feet.

A Caution: When working with the saw, always
make sure that the saw chain and chain bar are
sufficiently lubricated.
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7. Cleaning, maintenance, storage and 7.2.2 Air filter

ordering of spare parts /\ Warning: Never operate saw without the air
filter. Dust and dirt will be drawn into engine and
Disconnect the spark plug boot before doing any damage it. Keep the air filter clean! The air filter must
cleaning and maintenance work! be cleaned or replaced after every 20 hours of
service.
7.1 Cleaning

@ Keep all safety devices, air vents and the motor Cleaning the air filter (Fig. 18A/18B)

housing free of dirt and dust as far as possible. 1.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.
® We recommend that you clean the device 2.
immediately each time you have finished using it. 3.
@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts

Remove the top cover (A) by undoing the cover
fastening screw (B) on the cover. You can then
remove the cover (Fig. 18A).

Lift out the air filter (C) (Fig. 18B).

Clean air filter. Wash filter in clean, warm, soapy
water. Rinse in clear, cool water. Air dry
completely.

of the equipment. Ensure that no water can seep Note: It is advisable to have a supply of spare filters.

into the device.

4. Insert the air filter. Fit the cover for the engine/air
7.2 Maintenance filter. Make sure that the cover fits perfectly when
A Warning: All maintenance work on the chainsaw th‘ecio so. Tighten the fastening screw for the
apart from the work described in this manual may only ’
be carried out by authorized after-sales service 7.2.3 Fuel filter
personnel.

A Warning:Never use the saw without a fuel filter.
7.2.1 Chain brake operational test After 100 hours in operation the fuel filter should be
Test the chain brake periodically to ensure proper cleaned or, in case of damage, replaced. Be sure to
function. empty the fuel tank before changing the filter.
Perform a chain brake test prior to initial cutting,
following extensive cutting, and definitely following 1. Remove the fuel tank cap.
any Chain brake service. 2. Bend a piece of soft wire.

3. Reach into fuel tank opening and hook fuel line.

Test chain brake as follows (Fig. 10) :
1. Place saw on a clear, firm, flat surface.

Carefully pull the fuel line toward the opening until
you can reach it with your fingers.

2.
3. Grasp the rear handle (A) with your right hand. Note: Do not pull hose completely out of tank.
4

Start engine.
With your left hand, hold the front handle (B) [not
chain brake lever (C)] firmly. 4.
5. Squeeze the throttle trigger to 1/3 throttle, then 5.
immediately activate the chain brake lever (C).
A Warning: Activate the chain brake slowly and 6.
deliberately. Keep the chain from touching anything;
don’t let the saw tip forward.
6. Chain should stop abruptly. When it does,
immediately release the throttle trigger.
A Warning: If chain does not stop, turn engine off 7.

and take your unit to the nearest Talon Authorized
Service Center for service.

Lift filter (A) out of tank (Fig. 19).

Pull off the filter with a twist and clean it; if the
filter is damaged, dispose of it.

Insert a new filter. Place one end of the filter into
the tank opening. Make sure that the filter is
seated in the lower corner of the tank. If
necessary, use a long screwdriver to move the
filter to its correct position, taking care not to
damage in the process.

Fill tank with fresh fuel / oil mixture. See Section
Fuel and Lubrication. Install fuel cap.

7. I chain brake functions properly, turn the engine 7.2.4 Spark plug (Fig. 18B)

off and return the chain brake to the
DISENGAGED position.

A Warning: To ensure that the saw’s engine retains
its power, the spark plug must be clean and have the

correct electrode gap (0.6 mm). The spark plug must
be cleaned or replaced after every 20 hours of

%
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service.

1. Set the On/Off switch to Stop (0)”.

2. Remove the top cover (A) by undoing the cover
fastening screw (B) on the cover. You can then
remove the cover (Fig. 18A).

3. Disconnect the ignition cable (D) from the spark
plug by pulling and twisting it simultaneously (Fig.
18B).

4. Remove the spark plug using a spark plug
wrench. DO NOT USE ANY OTHER TOOLS.

5. Clean the spark plug with a copper wire brush or
fit a new one.

7.2.5 Carburetor setting

The carburetor has been set to its perfect adjustment
at the factory. If it requires adjusting, take the saw to
your nearest authorized after-sales service outlet.

7.2.6 Chain bar maintenance

Regular lubrication of the chain bar (guide rail for the
chain and teeth) is essential. The chain bar needs the
maintenance described in the following section in
order for the saw to work at an optimum level of
performance.

A\ caution: The sprocket tip on your new saw has
been pre-lubricated at the factory. Failure to lubricate
the guide bar sprocket tip as explained below will
result in poor performance and seizure, voiding the
manufacturer’s warranty.

Tools for lubrication

The Lube Gun (optional) is recommended for
applying grease to the guide bar sprocket tip. The
Lube Gun is equipped with a needle nose tip which is
necessary for the efficient application of grease to the
sprocket tip.

To lubricate sprocket tip

Lubrication of the sprocket tip is recommended after
10 hours of use or once a week, which ever occurs
first. Always thoroughly clean guide bar sprocket tip
before lubrication.

Note: The saw chain does not have to be removed in
order to lubricate the teeth of the chain bar.
Lubrication is possible during work, with the engine
switched off.

A Warning: Wear heavy duty work gloves when

handling the bar and chain.

1. Set the On/Off switch to Stop (0)”.

2. Clean the guide bar sprocket tip.

3. Using the Lube Gun (optional), insert needle nose
into the lubrication hole and inject grease until it
appears at outside edge of sprocket tip (Fig .20).
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4. Rotate saw chain by hand. Repeat lubrication
procedure until the entire sprocket tip has been
greased.

Most guide bar problems can be prevented merely by
keeping the chain saw well maintained.

Insufficient guide bar lubrication and operating the
saw with chain that is TOO TIGHT will contribute to
rapid bar wear.

To help minimize bar wear, the following guide bar
maintenance procedures are recommended.

A Warning: Always wear protective gloves during
maintenance operations. Do not carry out
maintenance when the engine is hot.

Turning the chain bar

The bar should be reversed every 8 working hours to
ensure uniform wear.

Keep the bar groove and lubrication hole clean using
the bar groove cleaner supplied optional. (Fig. 21A)
Check the bar rails frequently for wear and, if
necessary, remove the burs and square-up the rails
using the flat file. (Fig. 21B)

A Warning: Never fit a new chain to a worn chain
bar.

Oil passages

Oil passages on the bar should be cleaned to ensure
proper lubrication of the bar and chain during
operation.

Note: The condition of the oil passages can be easily
checked. If the passages are clear, the chain will
automatically give off a spray of oil within seconds of
starting the saw. Your saw is equipped with an
automatic oiler system.

Automatic chain lubrication.

The chain saw is equipped with an automatic oil
lubrication system with a toothed wheel drive. It
automatically supplies the bar and the chain with the
right quantity of oil. The moment the engine is
accelerated, the oil also starts to flow through the bar
plate more quickly as well.

The chain lubrication system has been set to its
perfect adjustment at the factory. If it requires
adjusting, take the saw to your nearest authorized
after-sales service outlet.

A setting screw for adjusting the chain lubrication
(Fig. 26/ Item A) is located on the underside of the
chain saw. Turning the screw counter-clockwise
increases the chain lubrication, turning it clockwise
decreases the chain lubrication.
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To check the chain lubrication, hold the chain saw,
with the chain, over a piece of paper and run it at full
speed for a few seconds. You will be able to judge
the set amount of oil from the paper.

7.2.7 Chain maintenance

Chain sharpening

Chain sharpening requires special tools to ensure that
cutters are sharpened at the correct angle and depth.
For the inexperienced chain saw user, we

recommend that the saw chain be professionally
sharpened by the nearest professional Service
Center. If you feel comfortable sharpening your own
saw chain, special tools are available from the
professional Service Center.

Chain sharpening (Fig. 22)

Sharpen the chain using protective gloves and a
round file of @3/16” (4.8mm).

Always sharpen the cutters only with outward strokes
(Fig. 23) observing the values given in Fig. 22.

After sharpening, the cutting links must all have the
same width and length.

A Warning: A sharp chain produces well-defined
chips. When your chain starts to produce sawdust, it
is time to sharpen.

After the blades have been sharpened 3-4 times,
check the height of the depth limiter and if necessary
lower it with a flat file and then round off the front
corner (Fig. 24).

Chain tension

Check the chain tension frequently and adjust as
often as necessary to keep the chain snug on the bar,
but loose enough to be pulled around by hand. (see
also point 5.3)

Breaking in a new saw chain

A new chain and bar will need chain readjustment
after as few as 5 cuts. This is normal during the break-
in period, and the interval between future adjustments
will begin to lengthen quickly.

A Warning: Never have more than 3 links removed
from a loop of chain. This could cause damage to the
sprocket.

Chain lubrication

Always make sure the automatic oiler system is
working properly. Keep the oil tank filled with Chain,
Bar and Sprocket Oil.

Adequate lubrication of the bar and chain during
cutting operations is essential to minimize friction with

the guide bar.

Never starve the bar and chain of lubricating oil.
Running the saw dry or with too little oil will decrease
cutting efficiency, shorten saw chain life, cause
rapid dulling of chain, and lead to excessive wear of
bar from overheating. Too little oil is evidenced by
smoke or bar discoloration.

7.3 Storage

A\ caution: Never put a chain saw into storage for
longer than 30 days without carrying out the following
steps.

Storing a chain saw

Storing a chain saw for longer than 30 days requires

storage maintenance. Unless the storage instructions

are followed, fuel remaining in the carburetor will
evaporate, leaving gum-like deposits. This could lead
to difficult starting and result in costly repairs.

1. Remove the fuel tank cap slowly to release any
pressure in tank. Carefully drain the fuel tank.

2. Start the engine and let it run until the unit stops
to remove fuel from carburetor.

3. Allow the engine to cool (approx. 5 minutes).

4. Remove the spark plug (7.2.4).

5. Pour 1 teaspoon of clean 2-cycle oil into the
combustion chamber. Pull starter rope slowly
several times to coat internal components.
Replace spark plug (Fig. 25).

Note: Store the unit in a dry place and away from
possible sources of ignition such as a furnace, gas
hot water heater, gas dryer, etc.

Puttig the saw back into operation

1. Remove spark plug (see also point 7.2.4).

2. Pull starter rope briskly to clear excess oil from
combustion chamber.

3. Clean the spark plug and check that the electrode
gap is correct.

4. Prepare unit for operation.

5. Fill fuel tank with proper fuel / oil mixture. See
Fuel and Lubrication Section.

7.4 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

27

%



Anleitung_BG_PC_1235_1_SPK7__ 08.04.13 14:33 %@%8

8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
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9. Troubleshooting guide

Problem

Probable cause

Corrective Action

Unit won't start or starts but will not
run.

Incorrect starting procedures.

Follow instructions in the User
Manual.

Incorrect carburetor mixture
adjustment setting.

Have carburetor adjusted by an
Authorized Service Center.

Fouled spark plug.

Clean / gap or replace plug.

Fuel filter plugged.

Replace fuel filter.

Unit starts, but engine has low
power.

Incorrect lever position on choke.

Move to RUN position.

Dirty air filter.

Remove, clean and reinstall filter.

Incorrect carburetor mixture
adjustment setting.

Have carburetor adjusted by an
Authorized Service Center.

Engine hesitates.

Incorrect carburetor mixture
adjustment setting.

Have carburetor adjusted by an
Authorized Service Center.

No power under load.

Incorrectly gapped spark plug.

Clean / gap or replace plug.

Runs erratically.

Incorrect carburetor mixture
adjustment setting.

Have carburetor adjusted by an
Authorized Service Center.

Smokes excessively.

Incorrect fuel mixture.

Use properly mixed fuel (40:1
mixture).

Poor performance when operated

Blunt chain

Loose chain

Sharpen or replace the chain

Tension the chain

Engine dies

Empty petrol tank

Fuel filter in the wrong position in
the tank

Fill up the petrol tank

Completely fill the petrol tank or or
re-position the fuel filter in the
petrol tank

Insufficient chain lubrication
(the cutter rail and chain get hot)

Empty oil tank for the chain

Oil lubrication openings moved

Top up the oil tank for the chain

Clean the oil lubrication hole in the
cutter bar (Fig. 2/ltem A)
Clean the groove in the cutter bar
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Indholdsfortegnelse:

1. Sikkerhedsanvisninger

2. Oversigt over maskinen

3. Formalsbestemt anvendelse

4. Tekniske data

5. Fer ibrugtagning

6. Betjening

7. Rengering, vedligeholdelse, opbevaring og reservedelsbestilling
8. Bortskaffelse og genbrug

9. Fejlsggningsskema
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A vigtigt!

Ved brug af el-veerktoj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undgéa skader pa personer og materiel. Lees derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, sa du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen falge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

/\ ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger.

Falges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stad, brand og/eller sveere kveestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger skal gemmes.

N

. Oversigt over maskinen (fig. 1)

Savsveerd

Savkaede

Keedestrammeskrue

Kloanslag

Keaedebremsearm / forreste handbeskyttelse
Greb foran

Starterhandtag

Teendror

Luftfilterskeerm

10. Taend/Sluk-knap

11. Spaerreknap til gasregulator

12. Deeksel til olietank

13. Ventilationshus

14. Deeksel til braendstoftank

15. Bageste greb/ bootstrap

16. Overdaekning til savsveerd

17. Choker-arm (karburatorindstilling)
18. Motrikker til sveerdfastgering

19. Gasregulator

20. Keedefanger

©CONOGO PN~

DK/N

Sikkerhedsfunktioner (fig. 1)

2 SAVKADE MED REDUCERET TILBAGESLAG
hjeelper dig ved brug af seerligt udviklede
sikkerhedsanordninger til at reducere
tilbageslagskraften og bedre at absorbere den.

5 K/EDEBREMSEARM / HANDBESKYTTELSE
beskytter brugerens venstre hand, hvis denne
skulle glide af det forreste greb, mens saven
karer.

5 KAEDEBREMSE er en sikkerhedsfunktion, som
mindsker risikoen for kvaestelser som folge af
tilbageslag, idet en kerende savkaede standses
inden for millisekunder. Den aktiveres af
KAEDEBREMSEARMEN.

10 STOPKONTAKT standser gjeblikkeligt motoren,
nar den kobles ud. Stopkontakten skal szettes pa
ON for at genstarte motoren.

11 SPAERREKNAPPEN TIL GASREGULATOREN
forhindrer uforvarende acceleration af motoren.
Gasregulatoren kan kun trykkes ind, nar
spaerreknappen er presset ind.

20 KADEFANGER mindsker risikoen for kveestelse,
hvis savkaeden skulle briste eller glide af, mens
motoren korer. Kaedegriber til opsnapning af
kaede, som rutscher af.

Bemeerk: Gor dig fortrolig med saven og dens dele.

3. Formalsbestemt anvendelse

Kaeden er udelukkende beregnet til savning af tree.
Feeldning af treeer ma kun foretages af person, som
er uddannet heri. Producenten haefter ikke for
skader, der er opstaet som falge af brug, der strider
mod formalsbestemt anvendelse, eller fejlbetjening.

aven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmeaessigt,
handveerksmeessigt, industrielt eller lignende
gjemed.
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4. Tekniske data

Motorens slagvolumen 37,2cm?
Maksimal motoreffekt 1,2 kW
Skeereleengde 32cm
Sveerdlaengde 14” (35 cm)

Keededeling

(3/8”), 9,525 mm

Keedestyrke

(0,05”), 1,27 mm

Omdrejningstal, ubelastet

3100 + 300 min”

Maksimalt omdrejningstal med skeereseet

11000 min"
Keedehastighed maks. 21 m/s
Tankindhold 310 cm®
Olietankindhold 210 cm?®
Antivibreringsfunktion Ja

Fortanding kaedehjul

6 teender x 9,525 mm

Keedebremse Ja
Kobling Ja
Automatisk keedesmaring Ja
Keede med reduceret tilbageslag Ja
Nettovaegt uden kaede og savsveerd 4,5 kg
Nettoveegt (tor) 5 kg
Benzinforbrug (specifikt) 560 g/kWh
ydtryksniveau Lp, (ISO 22868) 100 dB(A)
Usikkerhed Kp, 2,5 dB(A)
Lydeffektniveau Ly, malt

(1SO 22868) 110,9 dB(A)
Usikkerhed Ky 2,5 dB(A)
Lydeffektniveau Ly, garanteret

(1SO 2000/14/EC) 112 dB(A)
Vibration a,, (forreste handtag)

(1SO 22867) maks. 5,46 m/s?

Usikkerhed Khv

1,5 m/s?

Vibration a,, (bageste handtag)
(1SO 22867)

maks. 6,21 m/s?

Usikkerhed Ky,

1,5 m/s?

Kaedetype OREGON 91PJ052X (91P053X)
Sveerdtype OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)
Teendror L8RTF
32

Stojudvikling og vibration skal begreenses til et
minimum!

Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Beer handsker.

5. For ibrugtagning

A Vigtigt: Start forst motoren, nar saven er
komplet feerdigsamlet.

A Vigtigt: Brug altid sikkerhedshandsker, nar du
héndterer kaeden.

5.1 Montering af savsvaerd

For at sikre at sveerdet og kaeden tilfgres olie er det

vigtigt UDELUKKENDE AT ANVENDE DET

ORIGINALE SVZARD. Oliehullet (fig. 2/pos. A) skal

veere fri for urenheder og aflejringer.

1. Kontroller, at kaeedebremsearmen er trukket
tilbage til position UDKOBLING (fig. 3A).

2. Fjern de to matrikker til sveerdfastgering (B). Tag
overdaekningen af (fig. 3B).

3. Drejjusterskruen (D) med en skruetraekkker
IMOD URET, indtil ANGLEN (E) (fremspringende
spids) i enden af sin vandring befinder sig i
retning koblingscylinder og tandhjul (fig. 3B/3C).

4. Leeg den ende af savsvaerdet, som er forsynet
med keerv, hen over svaerdboltene (F). Ret
sveerdet ind saledes, at ANGLEN passer ind i
hullet (G) i savsveerdet (fig. 3C/3D).

5.2 Montering af savkaede

1. Hold keeden ud, sa den danner en lgkke -
skeerekanterne (A) skal rettes til hele vejen rundt
om lgkken | URETS RETNING (fig. 4A).

2. Pres kaeden rundt omkring tandhjulet (B) bag
ved koblingen (C). Bemeerk, at leddene skal
veere lagt ind mellem taenderne (fig. 4B).

3. For transmissionsleddene ned i rillen (D) og
omkring enden af sveerdet (fig. 4B).

Bemaerk: Savkaeden haenger evt. lidt ned pa
sveerdets nederste del. Dette er helt normalt.

4. Treek savsveerdet fremad, indtil keeden ligger teet
ind pa. Kontroller, at alle transmissionsleddene
befinder sig i rillen pa savsveerdet.

5. Seet koblingsskeermen pa, og fastger den med 2

%
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skruer. Keeden ma ikke glide ned af sveerdet.
Veer opmeerksom pa, at tappen (fig. 3C/pos. E)
skal passe ind i hullet i svaerdet (fig. 3D/pos. G).
Spzend de 2 matrikker fast med handen, og folg
anvisningerne om kaedespaending i afsnittet
INDSTILLING AF KAEDESPANDING.

5.3 Indstilling af keedespaending

Det er yderst vigtigt, at savkaeden er spaendt rigtigt;
spaendingen skal kontrolleres, inden motorsaven
startes og under savearbejdet.

Hvis du giver dig tid til at indstille savkeeden
ordentligt, vil du kunne udfere et bedre savsnit, og
keeden vil holde laengere.

A Vigtigt: Brug altid ekstra solide handsker, nar du

handterer savkaeden, ogsa nar du justerer den.

1. Hold sveerdspidsen opad, og drej justerskruen
(D)  URETS RETNING for at age kaedens
spaending. Drej skruen IMOD URETS RETNING
for at sleekke kaeden. Kontroller, at kaeden ligger
pa hele vejen rundt om savsveerdet (fig. 5).

2. Nar justering er foretaget - sveerdspidsen vender
stadigvaek op - spaender du matrikkerne til
sveerdfastgoring godt. Kaeden er spzendt rigtigt,
nar den ligger teet ind pa sveerdet og lader sig
treekke hele vejen rundt med handen.

Bemeerk: Hvis keeden kun vanskeligt lader sig dreje
rundt om sveerdet, eller hvis kaeden blokerer, sidder
den for stramt. Foretag finjustering saledes:

A. Losn metrikkerne til sveerdfastgering, sa de er
fingerstramme. Gor kaeden slappere ved
langsomt at dreje justerskruen IMOD URETS
RETNING. Treek keeden frem og tilbage pa
sveerdet. Fortsaet med det, indtil keeden kan
beveeges uden friktion, men dog stadigveek
ligger teet. @g spaendingen ved at dreje
justerskruen | URETS RETNING.

B. Nar savkeeden har den rigtige spzending, holder
du sveerdspidsen opad og spaender matrikkerne
til sveerdfastgering godt.

A Forsigtig: En ny savkeede udvider sig og skal
efterjusteres efter ca. 5 snit. Dette er normalt ved nye
keeder - tidsintervallet mellem efterfolgende
indstillinger bliver leengere.

A Forsigtig: Hvis savkaeden er FOR SLAP eller
FOR STRAM, vil drivhjul, savsvaerd, keede og lejet til
krumtapakslen hurtigere slides. Fig. 6 illustrerer den
rigtige spaending A (kold tilstand) og spaending B
(varm tilstand). Fig. C viser en for slap keede.

DK/N

5.4 Mekanisk test af kaedebremse

Kaedesaven er forsynet med en keedebremse, som
mindsker risikoen for kvaestelse som folge af
tilbageslag. Bremsen selvudlgser, hvis der udoves
tryk ind pa bremsearmen, hvis - f.eks. ved et
tilbageslag - at brugerens hand rammer ind pa
armen. Nar bremsen udleses, standser keeden
ojeblikkeligt.

A Vigtigt: Keedebremsen har til formal at mindske
risikoen for personskade som folge af tilbageslag;
den yder dog ikke tilstreekkelig beskyttelse, hvis der
arbejdes med saven uden den ngdvendige
forsigtighed. Kontroller keedebremsen hver gang,
inden saven tages i brug og med jeevne mellemrum
under arbejdet.

Kontrol af keedebremse

1. Kaedebremsen er UDKOBLET (keede kan
beveege sig), nar BREMSEARMEN ER
TRUKKET BAGUD OG LAST FAST (fig. 7A).

2. Keedebremsen er INDKOBLET (kaede er last
fast), nar bremsearmen er trukket frem og
mekanismen (fig. 7B/pos. A) er synlig. Kaeden
skal s& ikke kunne beveeges (fig. 7B).

Bemeaerk: Bremsearmen skal kunne ga i indgreb i
begge positioner. Hvis du maerker en kraftig
modstand, eller hvis armen ikke kan flyttes, ma
saven ikke benyttes. Saven skal i sa fald indleveres
til reparation hos autoriseret kundeservice.

5.5 Braendstof og olie

Braendstof
For et optimalt resultat skal anvendes almindelig,
blyfri benzin blandet med seerlig 2-taktsolie.

Breaendstofblanding
Bland breendstoffet med 2-taktsolie i en egnet
beholder. Ryst beholderen, sa det hele blandes godit.

A Vigtigt: Undga brug af ren benzin. Det vil
beskadige motoren, og garantien vil miste sin
gyldighed. Brug ikke braendstofblandinger, som har
staet lagret i mere end 90 dage.

I\ vigtigt: Til luftkolede 2-taktsmotorer skal
anvendes en seerlig 2-taktsolie med et
blandingsforhold pa 40:1. Undga brug af 2-
taktsolieprodukter med et blandingsforhold pa 100:1.
Utilstraekkelig oliesmgaring beskadiger motoren; i
givet fald mister den del af garantien, der vedrorer
motoren, sin gyldighed.
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Benzin- og olieblanding 40:1

Kun olie

Anbefalet braendstof

Nogle traditionelle benzintyper er blandet med
tilseetninger, sasom alkohol- eller eeterforbindelser
for at imedekomme gaeldende standarder
vedrgrende miljgskansomme udstedningsgasser.
Motoren kearer tilfredsstillende med alle benzintyper,
ogsa med benzintyper, som er beriget med ilt. Det
anbefales at bruge almindelig blyfri benzin.

Oliéring af keede og savsveerd

Hver gang braendstoftanken fyldes op med benzin,
skal ogsa kaedeolietanken fyldes op. Det anbefales
her at bruge almindelig keedeolie.

Kontrolprocedurer for start af motor

A Vigtigt: Start/Brug aldrig saven, hvis sveerdet og

keeden ikke er sat rigtigt pa.

1. Fyld braendstoftanken (A) op med den rigtige
braendstofblanding (fig. 8).

2. Fyld olietanken (B) op med kaedeolie (fig. 8).

3. Kontroller, at keedebremsen (C) er koblet ud,
inden motoren startes (fig. 8). Nar keede- og
olietank er fyldt op, speendes tankdeekslet fast
med handen. Dette skal ske uden brug af
veerktoj.

6. Betjening

Kontroller maskinen for eventuelle skader inden brug,
og brug den ikke i tilfeelde af beskadigelse. Maskinen
ma kun startes med keedebremsen indkoblet.
Kaedebremsen er indkoblet, nar bremsearmen er
presset frem og mekanismen (fig. 7B/pos. A) er

synlig.

6.1 Start af motor

1. Seet teend/sluk-knappen (A) pa “On (I)* (fig. 9A)

2. Treek gasspjaeldsarmen (B) ud (fig. 9B), indtil
den gar i indgreb.

3. Tryk pa knappen (C) til benzinpumpen 10 gange
(fig. 9c).

4. Leeg saven pa et fast, plant underlag. Hold fast i
saven med foden som vist. Treek ud i starteren 2
gange hurtigt efter hinanden. Pas pa den
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karende keede! (Fig.9D).

5. Skub gasspjeeldsarmen (B) helt ind (fig. 9B).

6. Hold fast i saven, og treek ud i starteren 4 gange
hurtigt efter hinanden. Nu skal motoren starte
(fig. 9D).

7. Lad motoren varme op i 10 sekunder. Tryk
herefter kort pa gasregulatoren (D), motoren slar
over i “tomgang” (fig. 9E).

Hvis motoren ikke starter, gentager du ovennaevnte
handlingstrin, indtil motoren karer i tomgang.

A Vigtigt: Traek altid startkablet langsomt ud, indtil
du moder den forste modstand - herefter traekker du
sa hurtigt ud for at starte. Lad ikke startkablet
smeelde tilbage, nar motoren er startet.

6.2 Genstart af varm motor

1. Tjek, at afbryderen star pa ON.

2. Treek ud i startkablet hojst 6 gange. Nu skal
motoren starte.

6.3 Standsning af motor

1. Slip gasregulatoren, og vent, indtil motoren korer
i tomgang.

2. Séeet teend/sluk-knappen pa “Stop (0)“ for at
stoppe motoren.

Bemaerk: For at standse motoren i ngdstilfaelde skal
du aktivere kaedebremsen og saette teend/sluk-
knappen pa "Stop (0)".

6.4 Generelle anvisninger til savning

A Vigtigt: Feeldning af tree er ikke tilladt uden den
ngdvendige uddannelse.

Feeldning

Feeldning betyder, at et stdende tree saves over.
Sma treeer med en diameter pa 15-18 cm saves
normalt over med et enkelt snit. Ved storre traeer
skal der anlaegges et forhug.

Forhugget bestemmer den retning, som traeet vil
falde til.

A Vigtigt: Inden savningen pabegyndes, skal du
romme en flugtvej (A). Flugtvejen skal forlabe bagud
og diagonalt med den modsatte side af den
forventede faldretning, som vist pa fig. 11.

A Vigtigt: Ved feeldning af tree pa en skraning skal
brugeren af keedesaven opholde sig gverst pa
skraningen, da treeet hgjst sandsynligt vil
rulle/rutsche ned ad skraningen, nar det falder.
Bemeerk: Det er forhugget, der bestemmer
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faldretningen (B). Inden du begynder savningen, skal
du tage bestik af placeringen af starre grene og
treeets naturlige heeldning for at vurdere, hvor og
hvordan traeet vil falde (fig. 11).

A Vigtigt: Undga treefeeldning under kraftig eller
skiftende vind, eller hvis der er fare for beskadigelse
af ejendom.

Soeg rad hos en fagmand. Feeld ikke et tree, hvis der
er fare for at ramme el-ledninger. | tvivistilfaelde
kontaktes den ansvarlige myndighed.

Generelle retningslinjer for faeldning af traeer (fig.
12)

Traefeeldning omfatter normalt 2 hovedsnit:
Forhug (C) og feeldesnit (D).

Begynd med den gverste del af forhugget (C) i
treeets faldside (E). Pas pa ikke at leegge det
nederste snit for dybt ind i treestammen.

Det samlede forhug (C) skal veere sa dybt, at der
skabes et ankerpunkt (F) med tilstraekkelig bredde
og tykkelse.

Forhugget skal veere sa bredt, at treeets fald kan
styres sa le&enge som muligt.

Vigtigt: Sta aldrig foran et tree, efter at forhug er
anlagt. Feeldesnittet (D) skal udferes pa den anden
side af treeet ca. 3-5 cm oven over kanten af
forhugget (C).

Sav aldrig treestammen helt over. Serg altid for at
bevare et ankerpunkt. Det er ankerpunktet F, der
holder treeet. Hvis stammen saves helt over, vil du
ikke veere i stand til at styre faldretningen.

Sla en kile eller et feeldejern ind i feeldesnittet, inden
treeet bliver ustabilt og begynder at bevaege sig. Sa
kan savsveerdet ikke blive klemt fast i faeldesnittet,
hvis du fejlvurderer faldretningen. Tilskuere skal
formenes adgang til treeets faldomrade; vent med at
veelte treeet om, til du er helt sikker pa, at der ikke
befinder sig personer i faldomradet.

A Vigtigt: Inden du saver det sidste snit, skal du
sikre dig, at der ikke befinder sig personer eller dyr i
treeets faldomrade.

Faeldesnit

1. Ved hjeelp af tree- eller plastikkiler (A) forhindres
det, at sveerdet eller keeden (B) klemmes fast i
indsnittet. Kiler er ogsa med til at styre faldet (fig.
13).

2. Hvis diameteren pa det tree, der skal saves over,
overstiger sveerdets leengde, skal du udfere 2
snit som vist pa figur 14.

DK/N

A Vigtigt: Nar feeldesnittet neermer sig
ankerpunktet, begynder treeet at falde. Sa snart treeet
begynder at falde, skal du treekke saven ud af
indsnittet, standse motoren, laegge kaedesaven fra
dig og forlade omradet ad flugtvejen (fig. 11).

Aftagning af grene

Grene skal fiernes fra traeet, nar det er veeltet.

Vent med at fierne stottende grene (A), til stammen
er bearbejdet i lzengden (fig. 15). Grene, som star i
speend, skal saves over nedefra og op, sa
kaedesaven ikke saetter sig fast.

A Vigtigt: Sav aldrig grene over stdende pa
treestammen.

Tilskeering af leengde

En feeldet treestamme skal tilskeeres i leengden. Serg

for en god kropsbalance og sta oven over stammen,

hvis du saver pa en skraning. Stammen beor sa vidt
muligt veere understottet, sd den ende, der skal
saves over, ikke ligger direkte pa jorden.

Hvis stammen er understottet i begge ender, og du

skal skeere i midten af stammen, skal du forst laegge

et halvt snit ovenfra og ned gennem stammen og
herefter save nedefra og op. Herved undgar du, at
sveerdet og keeden kommer i klemme i stammen.

Pas pa, at keeden ikke skeerer ned i jorden ved

tilskaeringen, da dette vil gore keeden stump.

Sta altid pa den overste side af skraningen under

tilskeeringen.

1. Stamme understottet i hele dens laangde: Sav
ovenfra, og pas pa ikke at save ned i jorden (fig.
16A).

2. Stamme understottet i den ene ende: Sav
forst 1/3 af stammens diameter nedefra og op for
at undga afsplintning. Herefter saver du oppefra
og mod det forste snit for at undga fastklemning
(fig. 16B).

3. Stamme understottet i begge ender: Sav forst
1/3 af stammens diameter oppefra og ned for at
undga afsplintning. Herefter saver du nedefra og
ind mod det forste snit for at undga fastklemning
(fig. 16C).

Bemaerk: Den bedste made at foretage
leengdetilskeering pa er ved hjeelp af en savbuk. Er
dette ikke muligt, skal stammen haeves og stottes af
ved hjeelp af grenstykkerne eller stotteblokke.
Kontroller, at den stamme, der skal saves i, er stabilt
understottet.
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Leengdetilskeering pa savbuk (fig. 17)

Af hensyn til din sikkerhed og for at lette

savearbejdet er det ved vertikal leengdeopskeering

nodvendigt med den helt rigtige position.

A. Hold fast om saven med begge haender, og for
den hgjre om forbi kroppen, nar du saver.

B. Hold den venstre arm sa lige som muligt.

C. Fordel veegten pa begge fodder.

A Forsigtig: Under savearbejdet skal du hele tiden
veere opmaerksom pa, om der er nok olie pa
savkaeden og savsveerdet.

7. Rengoring, vedligeholdelse,
opbevaring og reservedelsbestilling

Treek teendrersheetten ud, inden rengerings- og
vedligeholdelsesarbejde pabegyndes.

7.1 Rengering

@ Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og snavs.
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudbleesning med lavt tryk.

@ Vianbefaler, at maskinen rengares hver gang
efter brug.

@ Rengor af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled seebe. Undga brug af rengerings- eller
oplgsningsmiddel, da det vil kunne odelaegge
maskinens kunststofdele. Pas p4, at der ikke kan
treenge vand ind i maskinens indvendige dele.

7.2 Vedligeholdelse

A Vigtigt: Vedligeholdelsesarbejde pa keedesaven
er forbeholdt autoriseret kundeservice, med
undtagelse af de punkter, der er naevnt i denne
vejledning

7.2.1 Funktionstest af keedebremse

Afprov kaedebremsen regelmaessigt.
Keedebremsen skal afproves for det forste snit og
igen efter et vist antal snit; kaeedebremsen skal altid
afproves efter vedligeholdelse.

Sadan testes kaedebremsen (fig.10):

1. Leeg saven pa et rent, fast og plant underlag.

2. Teend for motoren.

3. Tag fatidet bageste greb (A) med hgjre hand.

4. Hold fast i det forreste greb (B) med venstre
hand [ikke keedebremsearmen (C)].

5. Tryk gasregulatoren ned til 1/3 hastighed, og
aktiver sa ojeblikkeligt keedebremsearmen med
venstre hands tommelfinger (C).
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A Vigtigt: Keedebremsen skal aktiveres langsomt
og besindigt. Saven ma ikke bergre noget; saven ma
ikke heenge ned fortil.

6. Kaeden skal stoppe ojeblikkeligt. Slip herefter
omgaende gasregulatoren.

I\ Vigtigt: Hvis keeden ikke stopper, skal du slukke

for motoren og indlevere saven til reparation hos en

autoriseret kundeservice.

7. Hvis keedebremsen fungerer, som den skal, skal
du slukke motoren og saette keedebremsen pa
UDKOBLING igen.

7.2.2 Luftfilter

A Vigtigt: Brug aldrig saven uden luftfilter. Ellers
vil stov og snavs treenge ind og beskadige motoren.
Hold luftfiltret rent! Luftfiltret skal renses hver 20.
driftstime og ved behov skiftes ud.

Rensning af luftfilter (fig. 18)

1. Tag den gverste overdaekning (A) af, idet du
fierner fastspaendingsskruen (B) til
overdeekningen. Tag overdaekningen af (fig.
18a).

2. Loft luftfiltret (C) ud (fig. 18b).

3. Rens luftfiltret. Vask filtret i ren, varm seebelud.
Lad det tarre igennem i luften.

Bemaerk: Det anbefales at have filtre klar i reserve.

4. Seet Iuftfiltret i. Seet overdaekningen til
motoren/luftfiltret pa. Serg for, at overdaekningen
seettes pa, sa den passer helt ngjagtigt. Spaend
skruen til overdaekningen fast.

7.2.3 Braendstoffilter

A Vigtigt: Brug aldrig saven uden breendstoffiltret.
Braendstoffiltret skal renses i intervaller a 100
driftstimer og i @vrigt skiftes ud, hvis det er
beskadiget. Team braendstoftanken helt, inden du
skifter filter.

1. Tag daekslet til breendstoftanken af.

2. Tag en blgd trad, og bgj den til.

3. Stk den ind i abningen pa braendstoftanken, og
hasp braendstofslangen pa. Treek forsigtigt
breendstofslangen hen til abningen, indtil du kan
tage fat i den med fingrene.

Bemeerk: Treek ikke slangen helt ud af tanken.

%
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4. Tagfiltret (A) ud af tanken (fig. 19).

5. Treek filtret ud med en drejende bevaegelse, og
rens det. Hvis det er beskadiget, skal filtret
kasseres.

6. Isaet nyt eller renset filter. Stik den ene ende af
filtret ned i tankabningen. Kontroller, at filtret
sidder i nederste tankhjerne. Ryk filtret hen pa
sin rette plads med en lang skruetreekker.

7. Fyld tanken op med en frisk breendstofblanding.
Se afsnittet BRENDSTOF OG OLIE. Saet
daekslet pa igen.

7.2.4 Teendror (fig. 18B)

A Vigtigt: For at savemotoren kan bevare sin
ydeevne, skal teendroret veere rent og have den
rigtige elektrodeafstand (0,6 mm). Teendroret skal
renses hver 20. driftstime og ved behov skiftes ud.

1. Seet teend/sluk-knappen pa “Stop (0)“.

2. Tag den overste overdeekning (A) af, idet du
fierner fastspaendingsskruen (B) til
overdeekningen. Tag overdaekningen af (fig.
18A).

3. Treek teendrorskablet (D) ud af teendroret, idet du
treekker og drejer pa samme tid (fig. 18B).

4. Tag teendroret ud med en teendrersnogle. BRUG
IKKE ANDET VARKTQJ.

5. Rens teendrgret med en kobbertradsberste, eller
seet et nyt i.

7.2.5 Karburatorindstilling

Kaburatoren er indstillet til optimal ydelse fra
fabrikken. Skulle det blive nadvendigt at foretage
efterjustering, skal saven indleveres til autoriseret
kundeservice.

7.2.6 Vedligeholdelse af savsveerd

Savsveerdet (keedens og tandkeedens foreskinne)
skal jeevnligt smores med olie. Grundig
vedligeholdelse af savsveerdet, saledes som
beskrevet i folgende afsnit, er vigtig, s& saven kan
bevare sin optimale ydeevne.

A Forsigtig: Fortandingen pa den nye sav er
smurt med olie fra fabrikken. Hvis du ikke smarer
fortandingen med olie som beskrevet, aftager
teendernes skarphed, hvorved savens ydelse
nedseettes. Endvidere vil garantien miste sin
gyldighed.

Hjzelpemidler til oliéring

Brug af oliesprojte anbefales til pasmering af olie pa
savsveerdets fortanding. En oliesprajte er forsynet
med en nalespids, som er ngdvendig for at kunne
smgre olie pa den fortandede spids.

DK/N

Sadan smeres fortandingen med olie
Fortandingen skal smares efter 10 timers drift eller
en gang om ugen. Inden oliesmaring skal
fortandingen pa sveerdet rengeres grundigt.

Bemeerk: Det er ikke ngdvendigt at tage savkaeden
af, nar fortandingen pa savsveerdet skal smares.
Oliesmoringen kan foretages under arbejdet med
motoren slukket.

A Vigtigt: Beer ekstra solide arbejdshandsker, nar
du handterer sveerdet og kaeden.

1. Seet teend/sluk-knappen pa “Stop (0)“.

2. Rengor fortandingen pa savsveerdet.

3. Stk nalespidsen pa oliesprgjten ind i oliehullet,
og sprajt olie ind, indtil det treenger frem pa den
udvendige side af fortandingen (fig. 20).

4. Drej savkeeden med handen. Gentag
oliesmoringen, indtil hele fortandingen er smurt
med olie.

De fleste problemer med savsvzerdet kan undgas
gennem en ordentlig vedligeholdelse af keedesaven.
Et savsveerd, som mangler olie, og brug af saven
med FOR STRAM keede oger sliddet pa sveerdet.
For at modvirke slitage pa sveerdet anbefales det at
udfore folgende arbejdstrin til vedligeholdelse af
svaerdet.

A Vigtigt: Baer altid sikkerhedshandsker under
vedligeholdelsesarbejde. Saven ma ikke
vedligeholdes, sa lzenge motoren stadig er varm.

Vending af savsvaerd

Savsveerdet skal vendes om hver 8. arbejdstime, sa
det slides jeevnt.

Sveerdrillen og oliehullet skal renses med en seerlig
renseanordning til sveerdriller (fig. 21A).

Kontroller med jeevne mellemrum sveerdtakkerne for
nedslidning, fiern grater, og ret om ngdvendigt
takkerne ud med en flad fil (fig. 21B).

A Vigtigt: Seet aldrig en ny keede pa et slidt
savsveerd.

Oliekanaler

Oliekanaler pa sveerdet skal renses for at sikre en
ordentlig oliesmaring af svaerdet og keeden under
brugen.
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DK/N

Bemeerk: Oliekanalernes tilstand kan nemt
kontrolleres. Hvis kanalerne er rene, frigiver keeden
automatisk olie, fa sekunder efter at saven er startet.
Saven er udstyret med et automatisk oliesystem.

Automatisk kaedesmgring

Keedesaven er udstyret med et automatisk
oliesystem med tandhjulstraek. Smereanordningen
forsyner automatisk sveerdet og keeden med den
rigtige oliemeengde. Nar motoren accelereres, flyder
ogsa olien hurtigere ud til savsveaerdet.

Keedesmaringen er indstillet optimalt fra fabrikken.
Skulle det blive ngdvendigt at foretage efterjustering,
skal saven indleveres til autoriseret kundeservice.

P& undersiden af keedesaven sidder stilleskruen til
keedesmaringen (fig. 26/ pos. A). Drejning til venstre
mindsker keedesmaringen, drejning til hajre ager
keedesmaringen.

For at kontrollere keedesmgringen holdes
keedesaven med kaeden over et stykke papir,
hvorefter der gives fuld gas et par sekunder. Den
indstillede oliemaengde kan afleeses af papiret.

7.2.7 Vedligeholdelse af kaede

Skeerpning af keede

Til skeerpning af keeden benyttes specialveerktoj,
som sikrer, at knivene er skaerpet i den rigtige vinkel
og den rigtige dybde. For en uerfaren bruger af
keedesave anbefaler vi at lade savkaeden skeerpe af
en fagmand hos den lokale kundeservice. Hvis du
selv gnsker at skeerpe din savkeede, kan du fa det
fornedne specialveerktoj hos en professionel
kundeservice.

Skeerpning af keede (fig. 22)

Keeden skaerpes med en rund fil, @ 4,8 mm, ifort
sikkerhedshandsker.

Spidserne ma kun skeerpes med udadgaende
beveegelser (fig. 23); bemeaerk veerdierne, der folger
af fig. 22.

Efter skaerpning skal skaereleddene alle veere lige
brede og lange.

A Vigtigt: En skarp keede giver velformede span.
Hvis keeden frembringer savsmuld, skal den
skeerpes.

Nar skeerene er blevet skeerpet 3-4 gange, skal du
kontrollere hgjden pa dybdestoppene og om
nodvendigt leegge dem dybere med en flad fil og
herefter afrunde det forreste hjorne (fig. 24).
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Kaedespaending

Kaedens spaending skal kontrolleres regelmaessigt;
efterjuster den ved behov, sa at keeden ligger teet ind
pa sveerdet, men dog stadig er lgs nok til at kunne
treekkes i med handen (se ogsa punkt 5.3).

Tilkering af ny savkade

En ny kaede og skinne skal efterjusteres efter mindre
end 5 snit. Dette er normalt under tilkeringsperioden,
og tidsintervallet mellem efterfalgende indstillinger
bliver laengere.

A Vigtigt: Fjern aldrig mere end 3 led fra en keede.
Det vil kunne beskadige fortandingen.

Oliéring af kaeden

Kontroller, at det automatiske oliesystem fungerer,
som det skal. Sorg for, at olietanken altid er fyldt.
Under savearbejdet skal sveerdet og kaeden altid
veere tilstreekkelig smurt for at nedseette friktionen.

Sveerdet og keeden skal altid veere smurt ind i olie.
Anvendes saven uden tilstreekkelig olieindsmering,
aftager skaereydelsen, savkeedens holdbarhed
reduceres, kaeden bliver hurtig stump og sveerdet
slides hurtigt pa grund af overophedning. Typiske
tegn pa, at saven mangler olie, er regudvikling eller
misfarvning af svaerdet.

7.3 Opbevaring

A Forsigtig: Skal keedesaven opmagasineres
leengere end 30 dage, skal disse anvisninger folges:

Opmagasinering af kaedesaven

Hvis keedesaven skal opmagasineres i mere end 30

dage, skal den forberedes. Ellers fordamper det

resterende breendstof i karburatoren og efterlader et
gummiagtigt udfeeldningsprodukt. Dette kan
besveerliggore start af motoren og evt.
nodvendiggere en omkostningstung reparation.

1. Tag langsomt deekslet til braendstoftanken af for
at lempe et eventuelt tryk i tanken. Tom forsigtigt
tanken.

2. Start motoren, og lad den kare, indtil saven

standser for derved at fjerne braendstof fra

karburatoren

Lad motoren kale af (i ca. 5 min.).

Tag teendroret ud (se 7.2.4).

5. Put 1 teskefuld ren 2-taktsolie i
forbreendingskammeret (fig. 25). Treek flere
gange langsomt i startsnoren for at overtrackke
de interne komponenter. Saet taendroret i igen.
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Bemaerk: Opmagasiner saven et tort sted og pa god
afstand af mulige antaendelseskilder, f.eks. ovne,
varmtvandsbeholdere med gas, gasfyrede torrere,
etc.

Genoptagelse af driften

1. Tag teendroret ud (se 7.2.4).

2. Treek hurtigt ud i startsnoren for at fijerne
overskydende olie fra forbraendingskammeret.

3. Rens teendroret, og serg for, at
elektrodeafstanden er rigtig; eller seet et nyt
teendror i med den rigtige elektrodeafstand.

4. Forbered saven til brug.

5. Fyld tanken op med den rigtige braendstof-
/olieblanding. Se afsnittet BRAENDSTOF OG
OLIE.

7.4 Reservedelsbestilling

Folgende bedes oplyst ved bestilling af reservedele:
® Savens typebetegnelse

® Savens varenummer

® Savens ident-nummer

@ Nummeret pa den gnskede reservedel

Aktuelle priser og @vrig information findes pa
www.isc-gmbh.info

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.

Emballagen bestar af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehgr bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifolge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sporg din
forhandler, eller forher dig hos din kommune!
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9. Fejlsogningsskema

Problem

MULIG

Afhjaelpning

Motoren starter ikke, eller den
starter, men korer ikke.

Fejl i startprocessen.

Lees anvisningerne i denne
vejledning.

Kaburatorblanding afstemt forkert.

Fa kaburatoren indstillet hos
autoriseret kundeservice.

Tilsodet teendraor.

Rens/Indstil eller udskift taendrar.

Tilstoppet breendstoffilter.

Skift breendstoffilter.

Motoren starter, men karer ikke
med fuld ydelse.

Arm fejlagtigt i choke-position.

Seet armen pa DRIFT.

Snavset luftfilter.

Tag filtret ud, rens det, og seet det i
igen.

Kaburatorblanding afstemt forkert.

Fa kaburatoren indstillet hos
autoriseret kundeservice.

Motoren hakker.

Kaburatorblanding afstemt forkert.

Fa kaburatoren indstillet hos
autoriseret kundeservice.

Ingen ydelse under belastning.

Teendrer indstillet forkert.

Rens/Indstil eller udskift teendror.

Motoren korer uregelmeessigt.

Kaburatorblanding afstemt forkert.

Fa kaburatoren indstillet hos
autoriseret kundeservice.

Kraftig regudvikling.

Forkert braendstofblanding.

Brug den rigtige breendstofblanding
(forhold 40:1).

Ingen ydelse under belastning.

Keeden stump.

Keeden slap.

Skeerp keeden, eller indleeg ny
kaede

Spaend keeden.

Motor dor ud.

Benzintank tom.

Braendstoffilter placeret forkert i
tanken.

Fyld benzintanken.

Fyld benzintanken helt op, eller
bring braendstoffiltret i en anden
position i benzintanken.

Utilstreekkelig keedesmaring.
(Sveerd og keede bliver varme.)

Keedeolietanken er tom

Oliekanaler ude af funktion

Fyld keedeolietanken op.

Rens oliehullet i sveerdet (fig.
2/pos. A)
Rens sveerdrillen.
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Sadrzaj:

. Sigurnosne napomene

. Opis uredaja

. Namjenska uporaba

. Tehni¢ki podaci

. Prije pustanja u pogon

. Rukovanje

Ciséenje, odrzavanje, skladistenje i narudzba rezervnih dijelova
. Zbrinjavanije i recikliranje

. Plan trazenja gresaka

©CONOU AN =
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A Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom koriStenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih saCuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slu¢aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urucite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajucée sigurnosne napomene pronaci ¢ete u

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili tesSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

N

. Opis uredaja (sl. 1)

Vodilica

Lanac pile

Vijak za zatezanje lanca

Celjusni graniénik

Poluga koc€nice lanca/ prednja zastita ruke
Prednja ru¢ka

Rucka startera

Svjecica

Poklopac filtra za zrak

10. Pumpa za gorivo

11. Sigurnosna blokada

12. Poklopac spremnika za ulje

13. Kudiste ventilatora

14. Poklopac spremnika za gorivo

15. Straznja rucka/koljenasto crijevo

16. Poklopac vodilice

17. Poluga za prigu$ivanje (pode$avanje rasplinjaca)
18. Matica za pri¢vrséivanje vodilice

19. Poluga gasa

20. Drzag lanca

©CRXN>O PN~
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SIGURNOSNE FUNKCIJE (SL. 1)

2 LANAC PILE S MALIM POVRATNIM UDARCEM
pomaze Vam sa specijalno razvijenim
sigurnosnim napravama da uhvatite povratni
udarac ili njihovu silu.

5 POLUGA ZA KOCENJE LANCA / ZASTITA
RUKE stiti lijevu ruku korisnika u slu¢aju da
tijekom rada pile sklizne s prednje rucke.

5 KOCNICA LANACA predstavlja sigurnosnu
funkciju za smanjenje ozljeda zbog povratnih
udaraca, pri ¢emu se lanac pile koji radi
zaustavlja u milisekundama.

Aktivira je POLUGA ZA KOCNICU LANCA.

10 SKLOPKA ZA ZAUSTAVLJANJE odmah
zaustavlja motor kad se on iskljuci. Da biste
(ponovno) pokrenuli motor, sklopku za
zaustavljanje morate staviti u polozaj
UKLJUCENO.

11 SIGURNOSNI OKIDAC spredava sluéajno
ubrzavanje motora. Poluga gasa (19) moze se
pritisnuti samo kad je pritisnut sigurnosni okidag.

20 HVATAC LANCA smanijuje opasnost od ozlieda u
slu¢aju da se lanac pile tijekom rada motora
potrga ili sklizne. Hvata¢ lanca treba uhvatiti lanac
koji se okrece oko sebe.

NAPOMENA: Upoznajte se s pilom i njenim
dijelovima.

3. NAMJENSKA UPORABA

Lanac je namijenjen iskljucivo za rezanje drva.
Obaranje drveca smiju obavljati samo osobe s
odgovaraju¢om izobrazbom. Proizvodac¢ nije
odgovoran za Stete koje nastanu zbog nenamjenskog
koristenja ili pogresnog rukovanja pilom.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgcija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvoda¢
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sliénim djelatnostima.
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4. TEHNICKI PODACI

Stapajni prostor motora 37,2cm?
Maksimalna snaga motora 1,2 kKW
Duzina rezanja 32cm
Duzina noza 14” (35 cm)
Podjela lanca (3/8”), 9,525 mm

Debljina lanca (0,05”), 1,27 mm
3100 + 300 min”*

Maksimalni broj okretaja s kompletom za rezanje

Broj okretaja praznog hoda

11000 min’
Brzina lanca maks. 21 m/s
Sadrzaj spremnika 310cm?
Sadrzaj spremnika za ulje 210cm?
Antivibracijska funkcija da

Ozupéenje lan¢anika 6 zupci x 9,525 mm

Koénica lanca da
Kvacilo da
Automatsko podmazivanje uljem da
Lanac s malim povratnim udarcem da
Neto tezina bez lanca i glavne vodilice 4,5 kg
Neto tezina (suha) 5kg
Potro$nja benzina (specifi¢na) oko 560 g/kWh
Razina zvuénog tlaka Lg, (ISO 22868) 100 dB (A)
Nesigurnost Kps 2,5dB (A)
Intenzitet buke Ly,, izmjereni

(1ISO 22868) 110,9dB (A)
Nesigurnost Ky 2,5dB (A)
Intenzitet buke Ly,, zajaméeni

(2000/14/EC) 112dB (A)
Vibracije a,, (prednja ruc¢ka)

(1SO 22867) maks. 5,46 m/s?

Nesigurnost Kj,, 1,5 m/s?

Vibracije a, (straznja ru¢ka)

(1ISO 22867) maks. 6,21 m/s?

Nesigurnost K, 1,5 m/s?

Tip lanca OREGON 91PJ052X (91P053X)
Tipnoza  OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)
Svjecica L8RTF

Ograniéite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopterecivati ureda.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

(3]

. Prije pustanja u pogon

A Paznja: Motor pokrenite tek kad je pila potpuno
montirana.

A Paznja: Prilikom rukovanja lancem uvijek nosite
zastitne rukavice.

5.1 MONTAZA VODILICE

Da bi se vodilica i lanac mogli podmazivati uljem,

KORISTITE SAMO ORIGINALNU VODILICU. Rupa

kroz koju ulazi ulje (sl. 2/poz. A) mora biti o¢iS¢ena od

prljavstina i taloga.

1. Provjerite je li poluga ko¢nice za lanac povuéena
u polozaj OTKVACENO (SI. 3A).

2. Uklonite dvije matice za pri¢vrscivanje vodilice
(B). Skinite poklopac (sl. 3B).

3. Pomodu odvijaca okredite vijak za justiranje (D) U
SUPROTNOM SMJERU OD KAZALJKE NA
SATU sve dok se KUKICA (E) (str§eci vrh) ne
nadje na kraju svoje posmicne linije u smjeru
valjka spojke i zup¢anika (SI. 3B/3C).

4. Stavite urezani zavrSetak vodilice iznad 2
svornjaka za vodilicu (F). Poravnajte vodilicu tako
da KUKICA ZA JUSTIRANUJE pristaje u rupu (G)
vodilice (SI. 3C/3D).

5.2 STAVLJANJE LANCA PILE:

1. Rasirite lanac u obliku petlje, pri Eemu su rezni
rubovi (A) poravnati U SMJERU KAZALJKE NA
SATU okolo petlje (SI. 4A).

2. Gurajte lanac oko lan¢anika (B) iza spojke (C).
Pripazite na to da ¢lanci moraju biti ulozeni
izmedju zubaca (SI. 4B).

3. Uvedite pogonske ¢lanke u utor (D) i oko
zavr$etka vodilice (SI. 4B).

NAPOMENA: Lanac pile mozZe malo visjeti na donjem
dijelu vodilice. To je normalno.

4. Povucite glavnu vodilicu prema naprijed tako da
lanac tijesno nalegne. Provjerite nalaze li se svi
pogonski ¢lanovi u Zlijebu vodilice.

5. Stavite poklopac spojke i uévrstite ga s 2 vijka.
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Lanac pritom ne smije skliznuti s vodilice. Pritom
pripazite na to da klin (sl. 3C/poz. E) pristaje u
rupu vodilice (sl. 3D/poz. G). Rukom pritegnite 2
matice i slijedite upute za podeSavanje napetosti
navedene u odlomku PODESAVANJE
NAPETOSTI LANCA.

5.3 PODESAVANJE NAPETOSTI LANCA

Ispravna napetost jako je vazna i mora se provjeravati
prije pocetka i tijekom svih radova s pilom.

Uzmete li vremena da pravilno podesite lanac pile,
mozete izvoditi bolje rezove, a na taj nacin i produziti
vijek trajanja pile.

A Paznja: Prilikom rukovanja lancem pile ili kod

justiranja lanca uvijek nosite rukavice velike ¢vrstoce.

1. Vrh vodilice drzite prema gore i okrecite vijak za
justiranje (D) U SMJERU KAZALJKE NA SATU
da biste povecali napetost lanca. Okrecete li vijak
U SUPROTNOM SMJERU OD KAZALJKE NA
SATU, napetost lanca se smaniji.Provijerite je i
lanac u cijelosti polozen oko vodilice (SI. 5).

2. Nakon justiranja vrh vodilice je i dalje gore,
pritegnite matice za pri¢vr§¢enje vodilice. Lanac
je ispravno napet ako tijesno nalijeze i kad se
rukom moze okretati uokolo.

NAPOMENA: Ako se lanac teSko moze zakretati oko
vodilice ili je blokiran, znaci da je previSe napet.
Obavite sljede¢a mala podeSavanja:

A. se mogu okretati prstima. Olabavite napetost
laganim okretanjem vijka za justiranje U SMJERU
SUPROTNO OD KAZALJKE NA SATU.Povlacite
lanac na vodilici naprijed i natrag. Cinite to tako
dugo dok se lanac ne moze micati bez trenja, ali
ipak tako da tijesno nalijeze. Povecajte napetost
tako da vijak za justiranje okreéete U SMJERU
KAZALJKE NA SATU.

B. Kad je lanac pile ispravno napet, drzite vrh
vodilice posve gore i €vrsto pritegnite 2 matice za
pri¢vrséenije vodilice.

A Oprez: Novi lanac pile se rasteze, tako da se

nakon otprilike 5 rezanja mora ponovno podesiti. To je

normalno kod novog lanca, a intervali sljedeéih
pode$avanja se smanjuju.

A Oprez: Ako je lanac pile PRELABAV ili PREVISE
ZATEGNUT, pogonski kota¢, glavna vodilica, lanac i
lezaj koljenaste osovine se brze trose. Sl. 6 pokazuje
pravilnu napetost A (hladno stanje) i napetost B (toplo
stanje). SI. C pokazuje prelabav lanac.
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5.4 MEHANICKI TEST KOCNICE LANCA

Lan¢ana pila ima ko¢nicu lanca koja smanjuje ozljede
uslijed opasnosti povratnog udaraca. Ko¢nica se
aktivira kad se pritisne poluga koc¢nice i to u sluc¢aju
da npr. prilikom povratnog udarca korisnikova ruka
udari o polugu. Kod aktiviranja ko¢nice lanac se
isprekidano zaustavlja.

KONTROLA KOCNICE LANCA

1. Koénica lanca je OTKVACENA (lanac se moze
kretati), kad je POLUGA KOCNICE POVUCENA
NATRAG | ARETIRANA (SI. 7A).

2. Kocnica lanca je BLOKIRANA (lanac je aretiran)
kad je poluga ko€nice povu¢ena prema naprijed i
mehanizam (sl. 7B/poz. A) je vidljiv. Lanac se tada
ne moze pokretati (sl. 7B).

NAPOMENA: Poluga koc¢nice treba dosjesti u oba
polozaja. Osjetite li jak otpor, ili se poluga ne da
pomaknuti, ne koristite pilu. Odnesite je na popravak
u profesionalnu servisnu sluzbu.

5.5 GORIVO | ULJE

GORIVO

U svrhu postizanja optimalnih rezultata koristite
normalno bezolovno gorivo pomijeSano sa
specijalnim uljem 40:1 za dvotaktne motore.

MIJESANJE GORIVA

MijeSajte gorivo s dvotaktnim uljem u prikladnoj
posudi.

Protresite posudu da biste sve dobro izmijesali.

A Paznja: Za ovu pilu nikad ne koristite
nerazrijedjeno gorivo. To bi moglo uzrokovati
ostecenje motora, a Vi biste izgubili jamstvo za ovaj
proizvod. Ne koristite mjeSavinu goriva koja stoji
uskladistena dulje od 90 dana.

A Paznja: Ako se koristi dvotaktno ulje ¢ija svojstva
odstupaju od specijalnog ulja, mora se koristiti
superulje za dvotaktne motore hladjene zrakom u
omjeru mjesavine od 40:1. Ne koristite dvotaktno ulje
u omjeru mjeSavine 100:1. Nedovoljno podmazivanje
uliem ostecuje motor, a Vi u tom sluéaju gubite

jamstvo za motor.

+
. W

Mjesavina benzina i ulja 40:1

Samo ulje
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PREPORUCENA GORIVA

Suvremeni benzini pomijeSani su s primjesama kao
§to su alkoholni ili eteri¢ni spojevi kako bi odgovarali
normama za Ciste ispusne plinove.

Motor zadovoljavajuée radi sa svim vrstama benzina
u svrhu vlastitog pogona takodjer i sa benzinima
obogacenima kisikom.Najbolje je da koristite
bezolovni normalni benzin.

PODMAZIVANJE LANCA | GLAVNE VODILICE
Svaki put kad spremnik za gorivo punite benzinom,
mora se napuniti i spremnik ulja za podmazivanje
lanca. Preporu¢ujemo da za to koristite standardno
ulje za lance.

PROVJERE PRIJE POKRETANJA MOTORA

A Paznja: Nikad ne pokrecite motor ili njime

upravljajte ako vodilica i lanac nisu pravilno

namjesteni.

1. Spremnik s gorivom (A) napunite odgovaraju¢om
mjesavinom (SI. 8).

2. Napunite spremnik (B) uljem za lance (sl. 8).

3. Prije pokretanja motora provijerite je li koénica
lanca (C) otkvacena (SI. 8).

Kad napunite spremnik lanca i ulja, zatvorite i
pritegnite rukom poklopac na tanku. Za to
nemojte koristiti alat.

6. Rukovanje

Prije uporabe provjerite ima li na uredaju eventualnih
osStecenja i ne koristite ga ako ona postoje. Uredaj se
smije pokrenuti samo s uklju¢enom ko¢nicom lanca.
Koénica lanca je ukljuéena kad je poluga kocnice
pritisnuta prema naprijed i mehanizam (sl. 7B/poz. A)
je vidljiv.

6.1 POKRETANJE MOTORA
1. Za pokretanje motora postavite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (A) u polozaj “Uklj. (1)

(sl. 9A).

2. lzvucite polugu za prigusivanje (B) (sl. 9B) toliko
da usjedne.

3. Pritisnite glavu (F) benzinske pumpe 10 puta (SI.
D).

4. Polozite pilu na évrstu, ravnu podlogu. Drzite pilu
¢vrsto kao $to je prikazano na slici. Povucite
starter brzo 2 puta. Pripazite na lanac koji radi!
(SI.9D).

5. Polugu za prigusivanje (B) uvucite do kraja (sl.
9B).

6. Cvrsto drzite pilu i povucite starter brzo 4 puta.
Motor bi trebao poceti raditi (SI. 9D).

7. Zagrijavajte motor 10 sekundi. Nakratko pritisnite
polugu gasa (D), motor prelazi u “prazni hod” (sl.
9E).

Ako se motor ne pokrene, ponovite gore navedene
korake sve dok motor ne zapoc¢ne raditi u praznom
hodu.

A Paznja: Prije nego Cete sajlu za pokretanje
motora naglo povuci, uvijek je izvlaéite polako dok ne
osjetite prvi otpor. Nakon §to pokrenete motor
nemojte pustiti sajlu da se ubrzano vrati u pocetni
polozaj.

6.2 PONOVNO POKRETANJE ZAGRIJANOG
MOTORA

1. Provjerite je li sklopka stavljena na UKLJUCENO.

2. Povucite uze startera 6 puta. Motor bi trebao
poceti raditi.

6.3 ZAUSTAVLJANJE MOTORA

1. Otpustite polugu gasa i pri¢ekajte da se motor
zaustavi.

2. Pomaknite sklopku STOP prema dolje da biste
zaustavili motor.

NAPOMENA: Da biste zaustavili motor u slu¢aju
nuzde, aktivirajte ko¢nicu lanca i pomaknite sklopku
STOP prema dolje.

6.4 OPCE UPUTE ZA REZANJE

A Paznja: Nije dopusteno da drvo obaraju osobe
bez za to potrebne izobrazbe!

OBARANJE

Obaranje znadi otpiliti drvo. Mala stabla s promjerom
od 15-18 cm otpile se obi¢no jednim rezom. Kod
vecih stabala mora se izvrsiti zarezivanje.
Zarezivanja odredjuju smjer u kojem ¢e drvo pasti.

A Paznja: Prije rezanja treba isplanirati povratnu
stazu (A) i u€initi je pristupacnom. Povratna staza
treba prolaziti straga i dijagonalno prema straznjoj
strani o¢ekivanog smjera pada, kao $to je prikazano
nasl.11.

A Paznja: Prilikom padanja drveta na obronak
osoba koja upravlja lanéanom pilom mora se
zaustaviti na uzbrdici obronka jer ¢e se drvo nakon
pada vrlo vjerojatno otkotrljati ili odsklizati.

NAPOMENA: Smjer pada (B) odredjuje zarezivanje.
Da biste mogli procijeniti puta padanja drveta, prije
rezanja uzmite u obzir raspored vecih grana i prirodan
nagib drveta. (sl. 11)

A Paznja: Ne obarajte stablo ako puse jaci ili
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promjenjiv vjetar ili kad postoji opasnost od ostecenja
necije imovine. Za obaranje stabala potrazite savjet
stru¢njaka. Ne obarajte stablo ako postoji moguénost
da udari 0 vodove, a prije obaranja obavijestite o
tome nadleznu sluzbu za vodove.

OPCE SMJERNICE ZA OBARANJE STABALA
(SL.12)

Obi¢no se obaranje sastoji od 2 glavna rezanja:
Urezivanje (C) i rez obaranja (D).

Poénite s gornjim zarezivanjem (C) nasuprot strani na
koju ¢e drvo pasti (E). Pripazite da donji rez ne rezete
preduboko u stablo drveta.

Urez (C) mora biti dubok toliko da se stvori sidriSte (F)
dovoljne Sirine i ja¢ine. Urez treba biti dovoljno Sirok
da bi se Sto duze moglo kontrolirati padanje drveta.

A Paznja: Nikad ne stojite pred stablom koje je
zarezano. Rez padanja (D) izvodite na drugoj strani
drveta oko 3-5 cm iznad ruba ureza (C) (SI. 13).

Nikad ne prepilite stablo u cijelosti. Uvijek ostavite
sidriSte. Ta tocka drzi stablo. Ako se stablo prepili do
kraja, viSe se ne moze kontrolirati smjer padanja.
Stavite u rez klin ili polugu za padanje jo$ prije nego
stablo postane nestabilno i po€ne se micati. Ako je
smijer padanja pogresno procijenjen, vodilica se tada
ne moze zasjeci u rez padanja. Zabranite
promatracima pristup podrucju pada drveta prije nego
ga srusite.

A Paznja: Prije izvodjenja zavr$nih rezova provijerite
ima li u podrucju pada promatraca, zivotinja ili kakvih
prepreka.

REZ PADANJA:

1. Sprijecite prikljestenje vodilice ili lanca (B) u rezu
pomocu drvenih ili plasti¢nih klinova (A). Klinovi
takodjer kontroliraju padanje (SI. 13).

2. Ako je promijer stabla koje treba rezati veéi od
duljine vodilice, napravite 2 reza prema slici (S.
14).

A Paznja: Ako se rez padanja priblizi tocki kotve,
stablo poéne padati. Cim stablo poéne padati,
izvucite pilu iz reza, zaustavite motor, odlozite
lanéanu pilu i napustite podrucje povratne staze (Sl.
11).

UKLANJANJE GRANA

Sa srusenog drveta treba ukloniti grane. Prvo uklonite
grane na koje je stablo naslonjeno (A) ako je stablo
rezano po duljini (SI. 15). Napete grane moraju se
odrezati odozdo prema gore kako ne bi do$lo do
ukljestenja lan¢ane pile.
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A Paznja: Nikad ne rezite grane drveta ako stojite
na stablu.

REZANJE PO DULJINI

Oboreno stablo drveta rezite po duljini. Pripazite na

dobru stabilnost i budite iznad stabla kad pilite na

obronku. Stablo bi trebalo biti to bolje poduprto tako
da kraj koji treba odrezati ne lezi na tlu. Kad su
poduprta oba kraja stabla a morate rezati u sredini,
polovicu reza napravite odozgo kroz stablo, a zatim
rez odozdo prema gore. Tako se sprecava ukljestenje
vodilice i lanca u stablo. Pripazite na to da lanac
prilikom rezanja ne reze u tlo jer na taj nacin brzo
zatupljuje. Za vrijeme rezanja uvijek stojte na gornjoj
strani nagiba.

1. Stablo poduprto duz ukupne duljine: Rezite
odozgo i pazite na to da ne rezete u tlo (SI. 16A).

2. Stablo poduprto na jednom kraju: Prvo rezite
1/3 promijera stabla odozdo prema gore kako
biste sprijecili cijepanje. Zatim rezite odozgo
prema prvom rezu da biste izbjegli ukljestenje (SI.
16B).

3. Stablo poduprto na oba kraja: Prvo rezite 1/3
promjera stabla odozgo prema dolje kako biste
sprijecili cijepanje. Zatim rezite odozdo ka prvom
rezu da biste izbjegli ukljestenje (SI. 16C).

NAPOMENA: Najbolja metoda rezanja stabla po
duljini jest pomocu nogara. Nije li to moguce, stablo
se treba podici i poduprti pomocu grana ili trupaca.
Provijerite je li stablo koje treba rezati sigurno
poduprto.

REZANJE DULJINE NA NOGARIMA (SL.17)

Za VaSu sigurnost i za lakSe rezanje pilom, potreban
je ispravan polozaj za vertikalno rezanje duljine
stabla.

A. Drzite pilu objema rukama i prilikom rezanja
vodite je desno pokraj Vaseg tijela.

B. Lijevu ruku drzite Sto viSe ispruzenom.

C. Rasporedite svoju tezinu na obje noge. SI. 17

A Oprez: Tijekom radova s pilom pripazite na to da
lanac pile i klizna vodilica budu dovoljno nauljeni.
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7. Ciéenje, odrzavanje, skladistenje i
narudzba rezervnih dijelova

Prije svih radova €iS¢enja i odrzavanja izvucite utika¢
svjecice.

7.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i ku¢i$te motora
jajte uredjaj ¢istom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne Koristite sredstva za €i§¢enje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

7.2 Odrzavanje

A Paznja: Sve radove odrzavanja na lan¢anoj pili,
osim onih navedenih pod to¢kama u ovim uputama,
smije provoditi samo ovlastena servisna sluzba.

7.2.1 TESTIRANJE RADA KOCNICE LANCA
Redovito provjeravajte pravilan rad koc¢nice lanca.
Testirajte ko¢nicu lanca prije prvog koraka, nakon vise
uzastopnih rezanja i u svakom slu¢aju nakon radova
odrzavanja na kocnici lanca.

TESTIRAJTE KOCNICU LANCA NA SLJEDECI

NACIN (SI. 10):

1. Polozite pilu na &istu, ¢vrstu i ravnu podlogu.

2. Pokrenite motor.

3. Uhvatite straznju ruc¢ku (A) desnom rukom.

4. Lijevom rukom drzite prednju ru¢ku (B) [ne
polugu koénice za lanac (C)].

5. Pritisnite polugu za gas na 1/3 brzine i zatim
odmah aktivirajte polugu ko€nice za lanac (C).

A Paznja: Aktivirajte ko¢nicu lanca polako i

usredotoceno. Pila ne smije nista dodirivati; pila ne

smije visjeti prema naprijed.

6. Lanac se mora isprekidano zaustavljati. Nakon
togaodmah pustite okida¢ pogona.

A Paznja: Ako se lanac ne zaustavi, iskljucite motor

i pilu smjesta odnesite na popravak u ovlastenu

servisnu sluzbu koja radi s kuponima.

7. Ako kocnica lanca ne funkcionira, iskljuéite motor
i stavite ko&nicu lanca ponovno na OTKVACENO.

A Paznja: Nikad ne upravljajte pilom bez filtra za
zrak. U suprotnom, u motor se uvuku prasina i
necistoce i osteéuju ga. Redovito Cistite filtar za zrak.
Filtar za zrak mora se Cistiti odnosno zamijeniti svakih
20 sati rada.

7.2.2 FILTAR ZA ZRAK

CISCENJE FILTRA ZA ZRAK: (SL. 18)

1. Uklonite gornji poklopac (A) tako da uklonite
pri¢vrsne vijke. Poklopac se tada moze skinuti (SI.
18A).

Izvadite filtar za zrak (B) iz kutije (SI. 18B).
Ocistite filtar. Operite filtar u Cistoj, toploj
sapunastoj luzini. Pustite da se potpuno osusi na
zraku.

wn

NAPOMENA: Savjetujemo da imate rezervni filtar.

4. Umetnite filtar za zrak: Stavite poklopac
motoraffiltra za zrak. Pripazite na to da to¢no
namjestite poklopac. Pritegnite pri¢vrsne vijke
poklopca.

7.2.3 FILTAR ZA GORIVO

A Paznja: Ne radite pilom ako nema filtar za gorivo.

Nakon 100 sati rada filtar za gorivo morate ogistiti ili u

slu¢aju odtecenja zamijeniti. Prije nego ¢ete zamijeniti

filtar, ispraznite spremnik za gorivo.

1. Skinite ¢ep spremnika za gorivo.

2. Savinite na odgovaraju¢i na¢in meku zicu.

3. Stavite je u otvor spremnika za gorivo i zakvacite
je za crijevo za gorivo. Oprezno vucite crijevo za
gorivo do otvora tako da ga mozete uhvatiti
prstima.

NAPOMENA: Nemojte u potpunosti izvaditi crijevo iz
spremnika.

4. Podignite filtar (A) iz spremnika (SI. 19).

5. Okretanjem skinite filtar i oCistite ga. Ako je
ostecen, zbrinite ga na prikladno mjesto.

6. Umetnite novi filtar. ZavrSetak filtra utaknite u
otvor spremnika. Provjerite nalazi li se filtar u
donjem kutu spremnika. U slu¢aju potrebe
dugackim izvijaéem pomaknite filtar na njegovo
pravo mjesto, ali pripazite da ga pritom ne
ostetite.

7. Napunite spremnik svjezim gorivom/uljem. Vidi
odlomak GORIVO | ULJE. Stavite ¢ep na
spremnik.
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7.2.4 SWJECICA (SL. 18B)

A Paznja: Da bi motor pile ostao ucinkovit, svjec¢ica
mora biti Cista i imati to¢an razmak elektroda (0,6
mm). Svjecica se mora Cistiti odnosno zamijeniti
svakih 20 sati rada.

1. Sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje postavite u
polozaj “Stop (0)“.

2. Uklonite gornji poklopac (A) tako da s njega
skinete pri¢vrsni vijak (B). Poklopac se tada moze
skinuti (sl. 18A)

3. Skinite kabel za paljenje (D) sa svjecice
istovremenim povlac¢enjem i okretanjem (sl. 18B).

4. lzvadite svje¢icu pomocu nasadnog kljuca.
NEMOJTE KORISTITI NIKAKAV DRUGACIJI
ALAT.

5. Svjedicu ocistite Cetkicom od bakrene zice ili je
zamijenite novom.

7.2.5 PODESAVANJE RASPLINJACA

Rasplinjac je podesen tvorni¢ki na optimalnu snagu.
U slucaju potrebe dodatna pode$avanja prepustite
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

7.2.6 ODRZAVANJE GLAVNE VODILICE
Potrebno je redovito podmazivati vodilicu uljem
(klizne vodilice lanca i zup&astog lanca). Da bi pila
mogla posti¢i optimalni u¢in, vazno je odrzavati
glavnu vodilicu kao $to je objasnjeno u slijedec¢em
odlomku.

A Oprez: Zupci nove pile tvornicki su veé
podmazani uljem. Ako ne podmazujete

zupce kao $to je opisano u nastavku, smanjuje se
njihova ostrina a time i njihov ué¢inak, zbog ¢ega
gubite jamstveno pravo.

ALATI ZA PODMAZIVANJE ULJEM:

Za nanosenje ulja na zup&anike vodilice
preporudujemo $trcaljku za ulje (opcija). Strcaljka za
ulje ima igli¢ast vrh koji je potreban za nano$enje ulja
na zupcasti vrh.

Tako ¢ete podmazati zupce

Zupce bi trebalo podmazati uljem nakon 10-satnog
rada ili jednom tjedno. Prije podmazivanja morate
temeljito odistiti zupce vodilice.

NAPOMENA: Da biste zupce glavne vodilice
podmazali uljem, nije potrebno ukloniti lanac pile.
Podmazivati se moze tijekom rada kad je motor
iskljucen.
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A Paznja: Kad rukujete vodilicom i lancem, nosite
¢vrste zastitne rukavice.

1. Sklopku za uklju€ivanje/isklju¢ivanje postavite u
polozaj “Stop (0)“.

2. Ocistite zupcanike vodilice.

3. Umetnite vrh igle na Strcaljki za ulje (opcija) u
otvor za ulje i ustrcavajte ga tako dugo dok
ne pocne izlaziti na vanjskoj strani zupcanika (Sl.
20).

4. Rukom okrecite lanac pile. Ponovite postupak sve
dok ne nauljite sve zupcanike.

Vecina problema s vodilicom moze se izbjeci ako se
lan¢ana pila dobro odrzava.

Nedovoljno podmazana vodilica i pogon pile s
PRENAPETIM lancem pridonose brzom trosenju
vodilice.

Za smanijenje troSenja vodilice preporu¢ujemo
sliedece korake za njeno odrzavanje.

A Paznja: Tijekom radova odrzavanja uvijek nosite
zastitne rukavice. Ne obavljate radove ako je motor
vrug.

OKRETANJE VODILICE

Vodilica se mora okretati svakih 8 sati rada da bi se
osiguralo njeno ravnomjerno trosenje.

Utore vodilice i otvor za ulje uvijek Cistite sredstvom
za CiS¢enje utora koje se opcijski prilaze u posilici (SI.
21A).

Redovito provjeravajte istroSenost zapora vodilice,
uklonite srhove i po potrebi poravnajte zapor ravnom
turpijom (SI. 21B).

A Paznja: Novi lanac nikad nemojte pri¢vrécivati na
istroSenu vodilicu.

PROLAZI ULJA

Mjesta propustanja ulja na vodilicu treba Cistiti da bi
se zajamcilo pravilno podmazivanje vodilice i lanca
tijekom rada.

NAPOMENA: Stanje mjesta propustanja ulja lako se
moze provijeriti. Ako su prolazi €isti, lanac automatski
iStrca ulje nekoliko sekundi nakon pokretanja pile.
Pila ima automatski sustav podmazivanja uljem.



Anleitung_BG_PC_1235_1_SPK7__ 08.04.13 14:33 %@49

Automatsko podmazivanje lanca

Lancana pila opremljena je automatskim sustavom za
podmazivanje zup&anog pogona uljem. On
automatski opskrbljuje vodilicu i lanac toénom
koliginom ulja. Cim se motor ubrza, ulje dotjede brze
do vodilice.

Podmazivanje lanca tvornicki je optimalno podeseno.
U slu¢aju da su potrebna dodatna podesavanja, pilu
odnesite ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Na donjoj strani lan€ane pile nalazi se vijak za
podeSavanje podmazivanja (sl. 26/poz. A).
Okretanjem ulijevo smanjuje se koli¢ina
podmazivanja, a okretanjem udesno se povecava.

Da biste provijerili podmazivanje lanca, pilu drzite
zajedno s lancem iznad lista papira i par sekundi
dajte puni gas. Na papiru mozete provijeriti podesenu
koli¢inu ulja.

7.2.7 ODRZAVANJE LANCA

OSTRENJE LANCA:

Za oStrenje lanca potrebni su specijalni alati koji
jamce brusenje nozeva pod to¢nim kutom i toénom
dubinom. Za neiskusne korisnike lan¢anih pila
preporu¢ujemo da brusenje pile prepuste stru¢njaku
odgovarajuce servisne sluzbe. Ako namjeravate sami
brusiti Vasu pilu nabavite specijalne alate kod
profesionalne servisne sluzbe.

OSTRENJE LANCA (SL. 22)

Odijtrite lanac okruglom turpijom @ 4,8 mm, pomocu
zadijtitnih rukavica.

Vrhove ostrite samo pokretima usmjerenima prema
van (SI. 23) i obratite paznju na

vrijednosti prema SI. 22.

Rezni ¢lanci moraju nakon brusenja biti svi jednako
Siroki i dugacki.

A Paznja: OStar lanac stvara dobro oblikovanu
ivericu. Ako lanac proizvodi piljevinu, mora se
naostriti.

Nakon 3-4 bru$enja oStrica mora se provjeriti visina
dubinskog grani¢nika i po potrebi pomocu plosnate
turpije poloziti ga dublje, a zatim zaobliti prednji kut
(sl.24).

NAPETOST LANCA

Povjerite napetost lanca i naknadno je podesite $to je
¢esSc¢e moguce tako da lanac tijesno nalijeze na
vodilicu, a opet ne previse kako bi se mogao povuci
rukom. (za to pogledajte tocku 5.3)

UMETANJE NOVOG LANCA PILE:

Novi lanac i vodilica moraju se ponovno podesiti
nakon manje od 5 rezova. To je tijekom intervala
uhodavanja normalno, a intervali sljedecih
podeSavanja se povecéavaju.

A Paznja: Nikad ne uklanjajte viSe od 3 ¢lana iz
jedne petlje lanca. U suprotnom, moglo bi doc¢i do
ostecenja zupc€anika.

PODMAZIVANJE LANCA ULJEM:

Uvijek provjerite funkcionira li ispravno automatski
sustav za podmazivanje uljem. Pripazite na to da je
spremnik uvijek napunjen uljem za lanac, vodilicu i
zupcanike. Tijekom radova pilom vodilica i lanac
moraju uvijek biti podmazani dovoljnom koli¢inom ulja
da bi se smanijilo trenje vodilice.

Vodilica i lanac ne smiju nikad biti bez ulja. Radite li
pilom bez ulja ili s premalo ulja, smanjuje se ucin
rezanja, skracuje se vijek trajanja lanca pile, lanac
brzo postaje tup, a vodilica se zbog pregrijavanja jako
tro8i. Znak da ima premalo ulja je pojava dimaili
obojenje vodilice.

7.3 Skladistenje

A Paznja: Ne pospremajte lan¢anu pilu na dulje od
30 dana a da ne poduzmete sljedece korake.

SKLADISTENJE LANCANE PILE

Skladistite li lan¢anu pilu na dulje od 30 dana, morate

je za to i pripremiti. U suprotnom dolazi do

ishlapljivanja ostatka goriva koje se nalazi u

rasplinjacu i ostaje talog poput gume. To moze otezati

pokretanje pile Sto za posljedicu ima skupe radove
popravaka.

1. Polako skinite ¢ep spremnika za gorivo da biste
ispustili mogu¢ pritisak u spremniku. PazZljivo
ispraznite spremnik.

2. Pokrenite motor i pustite da radi sve dok se pila
ne zaustavi tako da se odstrani gorivo iz
rasplinjaca.

3. Neka se motor ohladi (oko 5 minuta).

4. Uklonite svjec¢icu pomodu klju¢a za svjecicu
(7.2.4).

5. U komoru za izgaranje stavite 1 ¢ajnu zliicu
dvotaktnog ulja. Vise puta polako povuciteuze
startera da bi se podmazale unutrasnje
komponente. Ponovno umetnite svjedicu (SI. 25).
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NAPOMENA: Uskladistite pilu na suhom mjestu, jako
udaljenom od mogucih zapaljivih izvora, npr. peci,
plinskog bojlera za vruéu vodu, plinskog susila itd.

PONOVNO PUSTANJE PILE U POGON

1. Uklonite svjecicu (7.2.4).

2. Naglo povucite uze startera da biste uklonili
preostalo ulje iz komore za izgaranje.

3. Ocistite svjecicu i obratite paznju na pravilan
razmak elektroda na njoj; ili umetnite novu
svjecicu s pravilnim razmakom elektroda.

4. Pripremite pilu za rad.

5. Napunite spremnik to€nom mjeSavinom
goriva/ulja. Vidi odlomak GORIVO | ULJE.

7.4 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijededi podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanije i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
oStecenja prilikom transporta. Ovo pakovanije je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj op¢inskoj
upravi.

50



Anleitung_BG_PC_1235_1_SPK7__ 08.04.13 14:33 %@%1

9. Plan trazenja greSaka

PROBLEM

MOGUC UZROK

KOREKCIJA

Motor se ne pokrece, ili se pokrene
ali ne nastavlja raditi.

Pogresan start.

Obratite paznju na napomene u
ovim uputama.

Pogresno podesSena mjesavina u
rasplinjacu.

Neka rasplinja¢ podesi ovlastena
servisna sluzba.

Zacadjena svjecica.

Ocistite/podesite ili zamijenite
svjecicu.

Zagepljen filtar za gorivo.

Zamijenite filtar za gorivo.

Motor se pokrece, ali ne radi
punom snagom.

PogreSna pozicija poluge ¢oka.

Stavite polugu na OPEN.

Zaprljan filtar za zrak

Uklonite filtar, ocistite ga i ponovno
ugradite.

Pogresno podeSena mjesavina u
rasplinjacu

Neka rasplinja¢ podesi ovlastena
servisna sluzba.

Motor zastaje.

Pogresno podeSena mjesavina u
rasplinjacu

Neka rasplinja¢ podesi ovlastena
servisna sluzba.

Nema snage kod optereéenja

Pogresno podesena svjedica.

Ocistite/podesite ili zamijenite
svjecicu.

Motor radi u skokovima.

Pogresno podeSena mjesavina u
rasplinjacu

Neka rasplinja¢ podesi ovlastena
servisna sluzba.

Prekomjerno puno dima.

PogreSna mjesavina goriva.

Uorabljajte praviino mesanico
goriva (razmerje 40:1).

Nema snage kod opterecenja

Lanac je tup

Lanac je labav

Nabrusite lanac ili stavite novi

Zategnite lanac

Motor se gasi

Tank za benzin je prazan

Filtar za gorivo u tanku pogresno je
smjesten

Napunite tank benzinom

U potpunosti napunite tank
benzinom ili drugacije smjestite
filtar za gorivo u tanku

Nedovoljno podmazivanje lanca
(noz i lanac postaju vruéi)

Prazan je tank za ulje za
podmazivanje lanca

Blokirani prolazi ulja

Napunite tank uljem za
podmazivanje lanca

Odistite rupu za podmazivanje u
nozu (sl. 2/poz. A)
Ocistite zlijeb noza
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Sadrzaj:

. Bezbednosne napomene

. Opis uredaja

. Namensko kori§¢enje

. Tehni¢ki podaci

. Pre pustanja u pogon

Rukovanije

Ciséenje, odrzavanje, skladistenje i porudzbina rezervnih delova
. Zbrinjavanije i reciklovanje

. Plan trazenja gresaka

©CONOU AN =
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A Paznja!

Kod koriS¢enja uredaja morate se pridrzavati propisa
o bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva:

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci cete u

/A UPOZORENJE!

Proéitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teske
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce korisSéenje.

2. Opis uredaija (sl. 1)

Vodilica

Lanac testere

Zavrtanj za zatezanje lanca

Celjusni granignik

Poluga ko€nice lanca/prednja zastita ruke
Prednja drska

Rucka startera

Svedica

Poklopac filtera za vazduh

10. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
11. Blokada gas-poluge

12. Cep na tanku za ulje

13. Kuciste ventilatora

14. Cep na tanku za gorivo

15. Straznja drska/kolenasto crevo

16. Poklopac vodilice

17. Poluga €oka (podeSavanije rasplinjaca)
18. Navrtke za pri¢vrSc¢enje vodilice

19. Gas-poluga

20. Drzag lanca

©XRNDO AN~

Bezbednosne funkcije (sl. 1)

2 LANAC TESTERE S MALIM POVRATNIM
UDARCEM pomaze Vam da sa specijalno
razvijenim sigurnosnim napravama smanjite sile
povratnog udarca i da ga lak$e prihvatite.

5 POLUGA KOCNICE LANCA/ZASTITA ZA RUKE
Stiti levu ruku korisnika u slu¢aju da bi skliznula s
prednje drske dok testera radi.

5 KOCNICA LANCA predstavlja bezbednosnu
funkciju sa ciliem smanjenja povreda usled
povratnih udaraca, tako da se lanac testere koji
radi zaustavi u milisekundu. Aktivise je POLUGA
KOCNICE LANCA.

10 STOP-PREKIDAC zaustavlja motor odmah &im se
isklju¢i. Da bi se motor (nanovo) pokrenuo, stop-
prekida¢ mora da se postavi u polozaj UKLJ.

11 BLOKADA GAS-POLUGE sprecava slu¢ajno
ubrzavanje motora. Gas-poluga moze da se
pritisne kad je pritisnuta njena blokada.

20 DRZAC LANCA smanjuje opasnost od povreda,
ako bi se lanac tokom rada motora pokidao ili
iskliznuo. Drzag lanca treba da prihvati lanac koji
udara oko sebe.

Napomena: Upoznajte se s testerom i njenim
delovima.

3. Namensko koriSéenje

Lanac sluzi svrsishodno iskljucivo za rezanje drva.
Obaranje stabala smeju da vr§e samo lica s
odgovarajuc¢im obrazovanjem. Proizvodac ne
odgovara za Stete koje nastanu usled nesvrsishodnog
koriscenja ili pogresnog rukovanja uredajem.

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugacije korisc¢enje nije u skladu s namenom.
Za Stete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sli¢énim delatnostima.
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4. Tehnicki podaci Ogranigite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

- , @ Koristite samo besprekorne uredaje.
Stapajni prostor motora 37.2¢m® o Redovno odrzavaite i Gistite uredaj.
Maksimalna snaga motora 1,2kW @ Prilagodite svoj naéin rada uredaju.
Duzina reza 30cm @ Nepreopterecujte uredaj.

— - ~ ® Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Duzina noza 147(35¢cm) o  Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljugite.
Podela lanca (3/8"),9,525mm @ Nosite zastitne rukavice.

Debljina lanca (0,057, 1,27 mm
Broj obrtaja praznog hoda 3100 + 300 min"

, _ _ _ : 5. Pre pustanja u pogon
Maksimalan broj obrtaja s garniturom za rezanje

11000 min’ ) .
- A Paznja: Motor pokrenite tek kad je testera
Brzina lanca maks. 21 m/s potpuno montirana.
v 211 3
Sadr%aj. tanka : 810cm A Paznja: Kod svakog rukovanja lancem nosite
Sadrzaj tanka za ulje 210em®  astitne rukavice.
Funkcija protiv vibriranja da
Nazubljenost lan¢anika 6 zubaca x 9,525 mm 51 S_‘taV“_‘_’n'e_ vodilice ) o
— Da bi vodilica i lanac mogli da se snabdevaju uljem,
Kocnica lanca da  KORISTITE SAMO ORIGINALNU VODILICU. Rupa
Spojka da kroz koju ulazi ulje (sl. 2/poz. A) mora da bude
Automatsko podmazivanje lanca uljem da Ociscena O.d prlja\_/_stma ! talogav. . .
1. Proverite da li je poluga koénice lanca povucena
Lanac s malim povratnim udarcem da u poziciju DEBLOKIRANO (sl. 3A).
Neto tezina bez lanca i klizne vodilice 45kg 2. gllz_lo_nite dl\<lle nan(tkle ;g)priévrééenje vodilice (B). @
< - inite poklopac (sl. 3B).
Neto teZina (suvo stanje) 5kg 3. Obrcite regulacioni zavrtanj (D) pomocu odvijac¢a
UtroSak benzina (specifi¢an) 560 g/kWh U SMERU SUPROTNOM OD KAZALJKE
Nivo zvuénog pritiska L, (ISO 22868) 100 dB (A) CASOVNIKA, sve dok SARKA (E) (strseci vrh) ne
Nesigurnost K 25dB (A) dode na kraj svoje staze pomicanja u smeru
9 PA ’ spojnog valjka spojke i zupcéanika (sl. 3B/3C).
Intenzitet buke Ly, izmeren 4. Stavite urezani kraj vodilice preko svornjaka
(ISO 22868) 110,9 dB (A) vodilice (F). Centrirajte vodilicu tako da SARKA
Nesigurnost Kups 2.5dB (A) ude u rupu (G) u vodilici (sl. 3C/3D).
Intenzitet buke Ly, garantovan 5.2 Stavljanje lanca testere
(2000/14/EC) 112 dB (A) 1. Rasirite lanac u petlju pri €emu rezni bridovi (A)
- — - — treba da gledaju U SMERU KAZALJKE
Vibracije a,, (prednja rucka) CASOVNIKA oko omée (sl. 4A).
(1SO 22867) maks. 5,46 m/s? 2. Pomicite lanac oko zup¢&anika (B) iza spojke (C).
Nesigurnost Ky, 1.5 m/s? Obratite paznju na to da ¢lanci moraju da ulegnu
- ~ — izmedu zubaca (sl. 4B).
Vibracije a,, (zadnja rucka) 3. Uvodite pogonske &lanke u kanal (D) i oko kraja
(1SO 22867) maks. 6,21 m/s? vodilice (sl. 4B).
H 2
Nesigurnost Ky 1.5m/s Napomena: Lanac testere mogao bi malo da visi na
Tip lanca OREGON 91PJ052X (91P053X)  donjem delu vodilice. To je normaino.
Tip noza OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)
Svedica L8RTF 4. Vucite vodilicu prema napred tako da lanac tesno

nalegne. Proverite da li se svi pogonski ¢lanci
nalaze u kanalu vodilice.

5. Stavite poklopac spojke i uévrstite ga sa 2
zavrtnja. Lanac pri tom ne sme da sklizne sa
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vodice. Pri tom pazite na to da klin (sl. 3C/poz. E)
pristaje u rupu vodice (sl. 3D/poz. G). Rukom
pritegnite 2 navrtke i sledite uputstva za
podesavanje napetosti navedena u odlomku
PODESAVANJE NAPETOSTI LANCA.

5.3 Podesavanje napetosti lanca

Ispravna napetost lanca testere izuzetno je vazna i
mora da se proveri pre pokretanja testere i tokom svih
radova testerom.

Ako uzmete nesto vremena da pravilno podesite
lanac, moci cete bolje da rezete testerom i produzite
vek trajanja lanca.

A Paznja: Kod rukovanja lancom testere ili

regulisanja lanca uvek nosite ¢vrste rukavice.

1. Vrh vodilice drzite okrenut prema gore i obrcite
regulacioni zavrtanj (D) U SMERU KAZALJKE
CASOVNIKA kako biste povedali napetost lanca.
Ako zavrtanj obréete PROTIVNO SMERU
KAZALJKE CASOVNIKA, napetost lanca labavi.
Proverite da li je lanac u celosti polozen oko
vodilice (sl. 5).

2. Nakon podesavanja vrh vodilice se i dalje nalazi
gore, pritegnite navrtke za pri¢vr§éenje vodilice.
Lanac je ispravno napet onda kada tesno naleze i
moze rukom da se vodi uokolo.

Napomena: Ako se lanac tesko obrée oko vodilice ili
je blokira, znaci da je previSe napet. Preduzmite
sledec¢a, mala podeSavanja:

A. Olabavite navrtke koje pri¢vr§céuju vodilicu tako da
ih mozete odvrnuti prstima. Smanijite napetost
laganim obrtanjem regulacionog zavrtnja U
SUPROTNOM SMERU OD KAZALJKE NA
CASOVNIKU. Povlagite lanac napred-nazad.
Cinite to tako dugo da lanac moZe da se pokreée
bez trvenja, ali ipak jo$ tesno naleze. Povecajte
napetost tako da regulacioni zavrtanj obréete U
SMERU KAZALJKE NA CASOVNIKU.

B. Ako je lanac testere ispravno napet, drzite vrh
vodilice prema gore i pritegnite navrtke za
priévrséenije vodilice.

A Oprez: Novi lanac testere se isteze, tako da

nakon cirka 5 rezova morate dodatno da ga podesite.

To je kod novih lanaca normalno, a interval buducih

pode$avanja se povecava.

A Oprez: Ako je lanac testere PRELABAV ili
PREVISE NAPET, pogonski to¢ak, klizna vodilica,
lanac i lezaj kolenaste osovine brze se troSe. Slika 6
daje informaciju o ispravnoj napetosti A (hladno
stanje) i napetosti B (toplo stanje). Slika C prikazuje
prelabav lanac.

5.4 Mehanicki test koénice lanca

Lanc¢ana testera ima ko¢nicu koja smanjuje moguce
povrede usled opasnost od povratnog udarca.
Koc¢nica se aktiviSe kad se na polugu koc¢nice vrSi
pritisak, ukoliko npr. kod povratnog udarca, ruka
korisnika udari o polugu. Kod aktivisanja ko¢nice
lanac se isprekidano zaustavlja.

A Paznja: Koc¢nica lanca ima svrhu da smaniji
opasnost od povreda usled povratnog udarca; ona
medutim, ne moze da pruzi podesnu zastitu ako se
testereom radi nepazljivo. Pre svakog kori§éenja
testere uvek proverite ko¢nicu lanca i redovno tokom
rada.

Provera koé€nice lanca

1. Koénica lanca je DEBLOKIRANA (lanac moze da
se pokreée) kad je POLUGA KOCNICE
ARETIRANA | POVUCENA PREMA NAZAD (sl.
7A).

2. Kocnica lanca je BLOKIRANA (lanac ne moze da
se pokrece) kad je poluga kocnice povuéena
prema napred i vidi se mehanizam (sl. 7B/poz.A).
Lanac se tada ne bi trebao moci pokretati (sl. 7B).

Napomena: Poluga koc¢nice trebala bi da ulegne u
obe pozicije. Ako osetite snazan otpor ili poluga ne
moze da se pomakne, nemojte da koristite testeru.
Odnesite je na popravku ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

5.5 Gorivo i ulje

Gorivo

Za postizanje optimalnih rezultata koristite samo
normalno, bezolovno gorivo u smesi sa specijalnim
uljem za 2-taktne motore.

Smesa goriva

Pomesajte gorivo s uljem za 2-taktne motore u
podesnoj posudi. Protresite posudu kako biste sve
pazljivo promesali.

A Paznja: Za ovu testeru nemojte nikada da
koristite Cisti benzin. Njime moZete da oStetite motor
¢ime cete izgubiti garanciju za ovaj proizvod. Ne
koristite smesu goriva koja je bila skladistena duze od
90 dana.

A Paznja: Morate da koristite specijalno ulje za 2-
taktne motore hladene vazduhom s meSavinskim
odnosom od 40:1. Nemojte da koristite uljne
proizvode za 2-taktne motore s meSavinskim
odnosnom od 100:1. Nedovoljno podmazivanje uljem
ostecuje motor i u tom slu€aju gubite garanciju za
motor.
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Samo ulje

Smesa benzina i ulja 40:1

Preporucena goriva

Neki uobi¢ajeni benzini pomesani su sa primesama,
kao Sto su spojevi alkohola ili etera, kako bi odgovarali
normama za Ciste ispusne gasove. Motor radi na
zadovoljavajuci nacin sa svim vrstama benzina sa
svrhom sopstvenog pogona, takode i s benzinima
obogacenima kiseonikom. Najbolje je da koristite
bezolovni, normalan benzin.

Podmazivanje lanca i klizne vodilice uljem

Svaki put kad punite tank za gorivo benzinom, morate
takode da sipate ulje za podmazivanje lanca u njegov
tank. Pritom preporu¢amo da koristite standardno ulje
za lance.

Kontrole pre pokretanja motora

A Paznja: Testeru nemojte nikada da pokrecete ni

koristite, ako vodilica ili lanac nisu ispravno montirani.

1. Sipajte gorivo u tank (A) sa ispravnim
mesavinskim odnosom (sl. 8).

2. Napunite tank uljem (B) za podmazivanje lanca
(sl. 8).

3. Pre pokretanja motora proverite da li je ko¢nica
lanca deblokirana (C) (sl. 8).

Nakon $to napunite tank uljem, zatvorite i
pritegnite rukom poklopac na tanku. Za to
nemojte da upotrebljavate alat.

6. Rukovanje

Pre upotrebe proverite da li na uredaju postoje
eventualna oStecenja i ne koristite ga ako ih ima.
Uredaj sme da se pokrene samo s ukljuéenom
ko¢nicom lanca. Ko¢nica lanca je uklju¢ena kada je
poluga kocnice pritisnuta prema napred i mehanizam
(sl. 7B/poz. A) je vidljiv.

6.1 Pokretanje motora
1. U svrhu pokretanja stavite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje (A) u polozaj “Uklj. (1)

(sl. 9A).

2. lzvucite polugu za prigusivanje (B) (sl. 9B) toliko
da uskoci.
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3. Pritisnite dugme (C) pumpe za benzin 10 puta (sl.
9c).

4. Polozite testeru na ravnu, ¢vrstu podlogu. Drzite
je nogom kao $to je prikazano na slici. Naglo
povucite starter 2 puta. Pripazite na lanac koji se
krece! (sl. 9D).

5. Polugu za prigusivanje (B) uvucite do kraja (sl.
9B).

6. Cuvrsto drzite testeru i brzo povucite sajlu startera
4 puta. Motor bi trebao da se pokrene (sl. 9D).

7. Ostavite motor da se zagreje 10 sekundi. Zatim
nakratko pritisnite gas-polugu (D) i motor prelazi u
“prazan hod” (sl. 9E).

Ako se motor ne pokrene, ponovite gore pomenute
korake sve dok motor ne po¢ne da radi u praznom
hodu.

A Paznja: Pre nego Sto Cete sajlu startera da
povucete brzo u svrhu pokretanja, izvlacite je uvek
polagano dok ne osetite prvi otpor. Nemojte da
pustite sajlu da se ubrzano vrati u pocetni polozaj.

6.2 Ponovo pokretanje toplog motora

1. Proverite da li je prekidac u polozaju
UKLJUCENO.

2. Povucite sajlu startera maks. 6 puta. Motor bi
trebao da se pokrene.

6.3 Zaustavljanje motora

1. Pustite gas-polugu i pricekajte da motor po¢ne
raditi u praznom hodu.

2. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje stavite u
polozaj “Stop (0)“.

Napomena: Da biste zaustavili motor u sluc¢aju
nuzde, aktivirajte ko¢nicu lanca i pomerite prekidac¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje u polozaj “Stop (0)“.

6.4 Opsta uputstva za rezanje testerom

A Paznja: Nije dozvoljeno da drvo obaraju lica bez
obrazovanja koje je za to potrebno.

Obaranje

Obaranje znadi odrezivanje drveta. Mala drveca s
pre¢nikom od 15 - 18 cm odrezu se obi¢no jednim
rezom. Kod vecih drveca treba da se izrade urezi.
Urezi odgovaraju smeru u kome ¢e drvo da padne.

A Paznja: Pre rezanja trebalo bi da se isplanira i
izradi put uzmicanja (A). Put uzmicanja trebao bi da
prolazi prema nazad i dijagonalno na zadnju stranu
ocekivanog pravca pada, kao $to je prikazano na slici
11.

%
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A Paznja: Kod obaranja drveta na nizbrdici korisnik
lan¢ane testere bi trebao da stoji uzbrdo, jer ée drvo
nakon obranja najverovatnije da se skotrlja ili sklizne
nizbrdo.

Napomena: Smer padanja (B) odreduje urez. Pre
rezanja obratite paznju na raspored vecih grana i
prirodan nagib drveta kako biste mogli da procenite
njegov put pada (sl. 11).

A Paznja: Nemojte da obarate drvo ako duva jak ili
promenijiv vetar, ili kad postoji opasnost da nastanu
materijalne Stete necije imovine. Posavetujte se sa
struénjakom za obaranje drve¢a. Nemojte da obarate
drvo ako bi ono moglo da udari o vodove. U slu¢aju
sumnije, pre nego $to ¢ete da obarate drvo, obavestite
o tome nadleznu sluzbu za vodove.

Opste smernice za obaranje drveca (sl. 12)
Obaranje se obi¢no sastoji od 2 glavna reza:
Urezivanje (C) i odrezivanje (D).

Poc¢nite s gornjim urezom (C) na strani pada drveta
(E). Pripazite na to da doniji rez ne ureze preduboko u
stablo.

Urez (C) bi trebao da bude dubok toliko da se izradi
uporiste (F) dovoljne $irine i jacine. Urez treba da
bude dovoljno Sirok kako bi padanje drveta moglo da
se kontrolise $to duze.

A Paznja: Nikada nemojte da stajete ispred drveta
koje je urezano. Odrezivanje (D) vrsite na drugoj
strani drveta cirka 3-5 cm iznad ivice ureza (C).

Stablo nikada nemojte da odrezete do kraja. Uvek
ostavite jedno uporiste. SidriSte F drzi drvo. Ako se
stablo prereze do kraja, viSe necete moci da
kontroliSete smer pada.

Umetnite jadan klin ili polugu u rez jos pre no §to drvo
postane nestabilno i po¢ne da se krece. Ako
pogresno procenite smer pada, vodilica ¢e se u
takvom slu€aju zaglaviti u prorezu. Pre nego Cete
oboriti drvo, zabranite gledaocima pristup podrucju
pada drveta.

A Paznja: Pre izvodenja konac¢nog reza, proverite
da li se u podruéju pada nalaze gledaoci, zivotinje ili
neke prepreke nalaze.

Prorez obaranja

1. Sprecite zaglavljivanje vodilice ili lanca (B) u
prorezu pomocu drvenih ili plasti¢nih klinova (A).
Klinovi sem toga kontroliSu obaranje (sl. 13).

2. Ako je precnik drva koje se reze veci od duzine
vodilice, napravite 2 reza kao $to je prikazano na
slici 14.

A Paznja: Kada se rez obaranja priblizi uporistu,
drvo poginje padati. Cim drvo poginje padati, izvucite
testeru iz reza, zaustavite motor, odlozite lan¢anu
testeru i napustite podrucje putom uzmicanja (sl. 11).

Odstranjivanje granja

Grane se uklanjaju s oborenog drveta. Potporne
grane (A) uklonite tek kada je stablo narezano po
duzini (sl. 15). Napete grane moraju da se odrezu
odozdo prema gore tako da se testera ne zaglavi.

A Paznja: Nikada nemojte da odrezujete grane dok
stojite na stablu.

Rezanje po duzini

Oboreno stablo rezite po duzini. Pripazite na dobru

stabilnost, a ako rezete na obronku, stojte iznad

stabla. Stablo bi trebalo po moguénosti da bude
poduprto, tako da kraj koji se reze ne lezi na tlu. Ako

su oba kraja stabla poduprta i morate da rezete u

sredini, napravite polovinu reza odozgo kroz stablo i

zatim rez odozdo prema gore. To ¢e spreciti

zaglavljivanje vodilice i lanca u stablu. Pripazite na to
da lanac tokom rezanja ne dospe u tlo, jer ¢e na taj
nadin brzo postati tup. Tokom rezanja uvek stojite na
gornjoj strani obronka.

1. Stablo poduprto po celoj duzini: Rezite
odozgo i pripazite da ne rezete u tlo
(sl. 16A).

2. Stablo poduprto na jednom kraju: Prvo rezite
1/3 pre¢nika stabla odozdo prema gore kako biste
izbegli otcepljivanje. Zatim rezite odozgo prema
prvom rezu kako biste izbegli zaglavljivanje (sl.
16B).

3. Stablo poduprto na oba kraja: Prvo rezite 1/3
pre¢nika stabla odozgo prema dole kako biste
izbegli otcepljivanje. Zatim rezite odozdo prema
prvom rezu kako biste izbegli zaglavljivanje (sl.
160C).

Napomena: Najbolji metod rezanja stabla po duzini
je pomocu nogara. Ako to nije moguce, stablo bi
trebalo da se podigne i podupre pomocu dve grane ili
dva potporna panja. Proverite da li je stablo koje
nameravate rezati poduprto.

Rezanje duzine stabla na nogarama (sl. 17)

A. Zavasu bezbednost i olak§avanje testerisanja
potrebno je da zauzmete ispravnu poziciju za
vertikalno rezanje duzine.

B. Drzite testeru s obe ruke i kod rezanja je vodite
desno od svoga tela.

C. Levu ruku drzite $to ravnije.
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A Oprez: Tokom radova s testerom pripazite na to
da lanac testere i klizna vodilica budu dovoljno
nauljeni.

7. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje i
porudzbina rezervnih delova

Pre svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja izvucite utika¢
svecice.

7.1 Ciscéenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i ku¢iSte motora
Istrljajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
masnog sapuna. Ne koristite sredstva za
CiScenje ni otapala; ona mogu ostetiti plastine
dijelove uredjaja. Pripazite nato dau
unutras$njost uredjaja ne dospije voda.

7.2 Odrzavanje

A Paznja: Sve radove odrzavanja na lan¢anoj
testeri, izuzev onih koji su pomenuti pod tackama u
ovim uputstvima, treba da provede samo ovlaséena
servisna sluzba.

7.2.1 Test rada koc€nice lanca

Redovno proveravajte da li ko¢nica lanca propisno
funkcionira.

Testirajte ko¢nicu lanca pre prvog reza, nakon
viSekratnog rezanja i u svakom slu¢aju nakon radova
odrzavanja na kocnici lanca.

Testirajte kocnicu lanca ovim redosledom

(sl. 10):

1. Polozite testeru na Cistu, ravnu i ¢vrstu podlogu.

2. Pokrenite motor.

3. Uhvatite straznju dr8ku (A) desnom rukom.

4. Levom rukom drzite prednju drSku (B) [ne polugu
kocnice lanca (C)].

5. Pritisnite gas-polugu do 1/3 brzine i zatim odmah
aktivirajte palcom leve ruke polugu koénice lanca
(C).

A Paznja: Polako i razborito aktivirajte ko¢nicu

lanca. Testera ne sme nista da dotakne, ona spreda

ne sme da visi.

6. Lanac bi trebao da se zaustavi trenutno. Nakon
toga odmah pustite gas-polugu.
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A Paznja: Ako se lanac ne zaustavi, iskljucite motor

i odnesite testeru na popravak u ovlaséen servis.

7. Ako kocnica lanca ispravno funkcioni$e, iskljucite
motor i stavite ko€nicu ponovo i polozaj
DEBLOKIRANO.

7.2.2 Filter za vazduh

A Paznja: Testeru ne smete nikad da koristite bez
filtera za vazduh. U protivnom ée prasina i prljavstina
da dospu u motor i oStete ga. Filter za vazduh treba
da bude ¢ist! Svakih 20 ¢asova rada filter mora da se
ocisti odnosno zameni.

Ciséenije filtera za vazduh (sl. 18)

Uklonite gornji poklopac (A) tako da s njega
skinete privrsni zavrtanj (B). Poklopac tada moze
da se skine (sl. 18a).

Izvadite filter za vazduh (C) (sl. 18b).

Ocistite ga. Filter operite u Cistoj, toploj sapunici.
Ostavite ga na vazduhu da se potpuno osusi.

—_

wn

Napomena: Savetujemo da na zalihi uvek imate
rezervni filter.

4. Umetnite filter za vazduh. Stavite poklopac
motora/filtera za vazduh. Pripazite na to da
poklopac bude ta¢no stavljen. Pritegnite zavrtnje
za pri¢vréenje poklopca.

7.2.3 Filter za gorivo

A Paznja: Testeru ne smete nikad da koristite bez
filtera za gorivo. Svakih 100 ¢asova rada filter za
gorivo mora da se ocisti ili zameni u slu¢aju
ostecenja. Pre nego Cete vrsiti zamenu filtera,
ispraznite tank za gorivo.

1. Skinite Cep s tanka za gorivo.

2. Ispravite meku Zicu.

3. Utaknite je u otvor tanka za gorivo i zakacite je o
crevo za gorivo. Oprezno povucite crevo za gorivo
do otvora tako da mozete da ga uhvatite prstima.

Napomena: Nemojte da izvucete celo crevo iz tanka.

4. lzvadite filter (A) iz tanka (sl. 19).

5. Okretom izvucite filter i ocistite ga. Ako je
ostecen, zbrinite ga na odgovarajuci nacin.

6. Umetnite novi ili o¢iS¢en filter. Umetnite jedan kraj
filtera u otvor tanka. Proverite da li filter lezi u
donjem uglu tanka. Umetnite filter dugackim
odvijaéem na njegovo taéno mesto.

7. Sipajte u tank sveze gorivo. Vidi odeljak GORIVO
I ULJE. Nataknite ¢ep tanka.
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7.2.4 Svecica (sl. 18B)

A Paznja: Da bi motor testere ostao sposoban za
rad, sveéica mora da bude Cista i da ima ta¢no
odstojanje elektroda (0,6 mm). Svakih 20 ¢asova rada
svecica mora da se ocisti odnosno zameni.

1. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje stavite u
polozaj “Stop (0)“.

2. Uklonite gornji poklopac (A) tako da s njega
skinete privrsni zavrtanj (B). Poklopac tada moze
da se skine (sl. 18A).

3. Povlaéenjem iistovremenim obrtanjem svecice
izvucite kabel za paljenje (D) (sl. 18B).

4. Odvrnite sveéicu pomocu odgovarajuceg kljuca.
NEMOJTE DA KORISTITE DRUGACIJI ALAT.

5. Ocistite svecicu cetkicom od bakrene zice ili je
zamenite novom.

7.2.5 PodeSavanije rasplinjaca

Rasplinjac je ve¢ podesen u fabrici na optimalnu
snagu. U slu¢aju da su potrebna dodatna
podeSavanja, testeru odnesite ovla§éenoj servisnoj
sluzbi.

7.2.6 Odrzavanije vodilice

Potrebno je da se vodilica redovno podmazuje uljem
(klizne vodilice lanca i zup&astog lanca). Da bi testera
mogla da postigne optimalni u¢inak, vazno je
odrzavati glavnu vodilicu kao $to je objasnjeno u
sledec¢em odeljku.

A Oprez: Zupci nove testere vec¢ su prethodno
podmazani u fabrici. Ako zupce ne podmazete kako je
pomenuto u nastavku, smanjice se ostrina a time i
snaga testere, a Vi gubite garanciju za uredaj.

Alatke za podmazivanje

Za nanosenje ulja na zupce vodilice preporu¢amo da
koristite &trcaljku za ulje. Strcaljka za ulje ima igli¢asti
nastavak koji je potreban za nanoSenje ulja na
nazubljene vrhove.

Ovako c¢ete da podmazete zupce

Zupci treba da se naulje nakon 10 ¢asova rada ili
jednom sedmicno. Pre nano$enja ulja morate
temeljito da ocistite zupce vodilice.

Napomena: Za nano$enje ulja na zupce vodilice
nema potrebe da odstranite lanac. Podmazivanje
mozete da vrSite i tokom rada, uz isklju¢en motor.

A Paznja: Kad rukujete vodilicom ili lancom, nosite
¢vrste zastitne rukavice.

1. Prekida¢ za ukljugivanje/iskljucivanje stavite u
polozaj “Stop (0)“.

2. Ocistite zupce vodilice.

3. Umetnite igliCasti nastavak Strcaljke za ulje u rupu
za ulje i ustrcavajte ulje tako da pocinje da izlazi
na spoljnoj strani zubaca (sl. 20).

4. Rukom obr¢ite lanac testere. Ponavljajte
podmazivanje tako da se naulje svi zupci.

Vecina problema moze da se izbegne ako se lan¢ana
testera dobro odrzava.

Nedovoljno nauljena vodilica i rad testere s PREVISE
napetim lancom pridonosi brzem troSenju vodilice. Za
smanjenje troSenja vodilice preporu¢amno da
preduzmete sledece korake.

A Paznja: Kod radova odrzavanja uvek nosite
zastitne rukavice. Ne odrzavajte testeru ako je motor
jos vrué.

Okretanje vodilice

Vodilica treba da se okrecée svakih 8 ¢asova rada
kako bi se osiguralo njeno ravhomerno troSenje.
Kanal vodilice i rupu za punjenje ulja uvek Cistite
sredstvom za CiSc¢enje kanala vodilice (sl. 21A).
Redovno proveravajte kanal vodilice na troSenje,
odstranite srhove i, ako je potrebno, poravnajte Sipove
pljosnatom turpijom (sl. 21B).

Paznja: Nikad nemojte da pri¢vrSéujete nov lanac na
istro§enu vodilicu.

Prolazi za ulje

Prolazi za ulje treba da se ociste kako bi se osiguralo
propisno podmazivanije vodilice i lanca tokom
pogona.

Napomena: Stanje prolaza za ulje moze lako da se
proveri. Ako su &isti, nekoliko sekundi nakon
pokretanja testere lanac automatski prska ulje.
Testera ima automatski sistem za podmazivanje
uljem.
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Automatsko podmazivanje lanca

Lancana testera opremljena je automatskim
sistemom za podmazivanje zup¢anog pogona uljem.
On automatski snabdeva vodilicu i lanac taénom
kolig&inom ulja. Cim se motor ubrza, ulje doti¢e brze do
vodilice.

Podmazivanje lanca fabricki je optimalno podeseno.
U slu¢aju da su potrebna dodatna podesavanja,
testeru odnesite ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.

Na donjoj strani lan¢ane testere nalazi se zavrtanj za
podeSavanje podmazivanja

(sl. 26/poz. A). Obrtanjem ulevo smanjuje se koli¢ina
podmazivanja, a obrtanjem udesno se povecava.

Da biste proverili podmazivanje lanca, testeru drzite
zajedno s lancom iznad lista hartije i par sekundi dajte
puni gas. Na hartiji mozete da proverite podeSenu
koli¢inu ulja.

7.2.7 Odrzavanje lanca

Brusenje lanca

Za bru$enje lanca potrebni su specijalni alati koji
omogucuju da nozevi budu naostreni uvek pod
pravim uglom i na ta¢noj dubini. Za neiskusnog
korisnika lan¢ane testere preporu¢amo da brusenje
lanca prepusti struénjaku odgovarajuce servisne
sluzbe na licu mesta. Ako smatrate da ste dorasli
brusenju lanca svoje testere, mozete da nabavite
specijalni alat kod profesionalnog servisa.

Brusenje lanca (sl. 22)

Lanac brusite pomocu zastitnih rukavica i okrugle
turpije, 24,8 mm.

Vrhove brusite samo pokretima koji su usmereni
prema van (sl. 23) i pridrzavajte se vrednosti u skladu
sa slikom 22.

Nakon brusenja rezni ¢lanci moraju da budu svi
jednake Sirine i duzine.

A Paznja: OStar lanac stvara dobro formiran iver.
Ako lanac stvara piljevinu, mora da se nabrusi.

Nakon 3-4-kratnog brusenja ostrica, treba da
proverite visinu grani¢nika dubine i po potrebi ga
pljosnatim turpijom podesite dublje, a zatim zaoblite
prednji ugao (sl. 24).

Napetost lanca

Redovno proveravajte napetost lanca i po potrebi je
podesite kako bi lanac nalegao tesno na vodilicu, a
ipak da bude malo labav kako bi mogao da se povuce
rukom. (vidi takode tacku 5.3)
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Uhodavanje novog lanca testere

Novi lanac mora dodatno da se podesi nakon manje
od 5 rezanja. To je normalno tokom vremena
uhodavanja, a intervali buduéih naknadnih
podeS$avanja se povecéavaju.

A Paznja: Nikad nemojte da ostranite viSe od 3
¢lanka iz petlje lanca. U protivnom biste mogli da
ostetite zupce.

Podmazivanje lanca uljem

Uvek proveravajte da li funkcioni$e automatski sistem
za podmazivanje uljem. Pazite da tank za ulje uvek
bude napunjen.

Tokom radova s testerom vodilica i lanac moraju uvek
da budu dovoljno podmazani kako bi se smanilo
trenje s vodilicom.

Vodilica i lanac nikada ne smeju da budu bez ulja.
Ako radite s testerom na suvo ili s premalo ulja, opada
shaga rezanja, skracuje se vek trajanja lanca koji brzo
postaje tup i vodilica se usled pregrejavanja brzo trosi.
Premalo ulja mozZete da prepoznate po dimuiili
obojenju vodilice.

7.3 Skladistenje

A Oprez: Nemojte da spremite lan¢anu testeru na
dulje od 30 dana bez da preduzmete sledece korake.

Spremanje lan¢ane testere

Ako cete lan¢anu testeru spremiti na dulje od 30

dana, za to je morate pripremiti. U protivnom ¢e se u

rasplinjacu ispariti ostatak goriva i ostaviti gumenasti

talog na dnu. Posledica toga moze da bude oteZzano
pokretanje uredaja i skupe popravke.

1. Da biste eventuelno ispustili pritisak u tanku,
polako skinite ¢ep s tanka za gorivo. Pazljivo
ispraznite tank.

2. Da biste uklonili gorivo iz rasplinjaca, pokrenite

motor i pustite ga da radi sve dok se testera ne

zaustavi.

Ostavite motor da se ohladi (oko 5 minuta).

Izvadite svecicu (vidi 7.2.4).

5.  Umetnite u komoru za sagorevanje 1 ¢ajnu kasiku
Cistog ulja za 2-taktne motore (sl. 25). ViSe puta
polako povucite uze startera kako bi se
podmazale unutradnje komponente. Ponovno
umetnite svecdicu.

bl

Napomena: Spremite testeru na suvo mesto, daleko
od mogucih zapaljivih izvora, npr. peci, gasnih bojlera
za vruéu vodu, gasnih susilica itd.
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Ponovo pustanje testere u pogon

1. Uklonite svecicu (vidi 7.2.4).

2. Povucite uze startera kako bi iz komore za
sagorevanije izaslo preostalo ulje.

3. Ocistite svecicu i obratite paznju na pravilno
odstojanje elektroda na njoj; ili umetnite novu
svecicu s ispravnim odstojanjem elektroda.

4. Pripremite testeru za rad.

5. Sipajte u tank taénu smesu goriva i ulja. Vidi
odeljak GORIVO | ULJE.

7.4 Porudzbina rezervnih delova

Kod porudzbine rezervnih delova potrebno je navesti
sledece podatke:

® Tipuredaja

® Broj artikla uredaja

@ Identifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene i informacije pronaci ¢ete na web-sajtu
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
oStec¢enja tokom transporta. Ovo pakovanije je
sirovina i zato moze ponovno da se upotrebi ili
posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
opstinskoj upravi.
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9. Plan trazenja greSaka

Problem

Moguéi uzrok

Korekcija

Motor se ne pokrece ili se pokrece,
ali ne nastavlja raditi.

Pogresan postupak pokretanja.
Pogresno podesSena smesa u
rasplinjacu.

Zardala svecica.

Zacepljen filter za gorivo.

Pridrzavajte se napomena u ovim
uputstvima.

Podes$avanije rasplinjaca prepustite
ovlaséenom servisu.

Ocistite/namestite svecicu ili je
zamenite.

Zamenite filter za gorivo.

Motor se pokrece, ali ne radi
punom snagom.

Pogresna pozicija poluge na ¢oku.

Zaprljan filter za vazduh

Pogresno podeSena smesa za
rasplinjac.

Stavite polugu na POGON.

Uklonite filter, o€istite ga i ponovo
umetnite.

Podes$avanije rasplinjaca prepustite
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Motor trokira

Pogresno podesSena smesa za
rasplinjac.

Podes$avanije rasplinja¢a prepustite
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Nema snage kod opterecenja

Pogresno podesena svedica.

Ocistite/namestite svecicu ili je
zamenite.

Motor radi na mahove

Pogresno podesena smesa za
rasplinjac.

Podesavanije rasplinja¢a prepustite
ovla§éenom servisu.

Stvara se previSe dima.

Pogresna smes$a goriva.

Koristite ispravnu smesu goriva
(odnos 40:1).

Nema snage kod opterec¢enja

Lanac je tup

Lanac je labav

Nabrusite lanac ili stavite novi.

Zategnite lanac

Motor se gasi

Prazan tank za benzin

Pogresno pozicioniran filter za
gorivo u tanku

Napunite tank benzinom

Napunite kompletan tank
benzinom, ili drugadije
pozicionirajte filter za gorivo u tanku

Nedovoljno podmazivanje lanca
(noz i lanac postaju vruci)

Prazan tank za ulje za
podmazivane lanca

Pomaknuti prolazi za ulje

Napunite tank uljem.

Ogistite rupu za podmazivanje u
nozu (sl. 2/poz. A).
Ogistite kanal noza.
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A\ Atencién!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacion cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto.

A ;AVISO!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafios graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

Riel guia

Cadena de la sierra

Tornillo tensor de la sierra

Garra de tope

Palanca de freno de cadena/protector de manos

delantero

Empufadura delantera

Palanca de puesta en marcha

Bujia de encendido

(bajo la cubierta del filtro de aire)

9. Cubierta del filtro de aire

10. Interruptor de apagado

11. Bloqueo de seguridad

12. Tapodn del depdsito de aceite

13. Carcasa del ventilador

14. Tapon del depdsito de combus tible

15. Empufadura posterior/ pasador de bota

16. Protector de la cadena

17. Palanca del regulador de mariposa/ (ajuste del
carburador)

18. Tuerca de sujecion de railes

19. Acelerador

20. Recolector de cadena

apD =

o

© N
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Aspectos de seguridad (fig. 1)

2 CADENA DE LA SIERRA DE CONTRAGOLPE
BAJO ayuda significativamente a reducir el
contragolpe, o la intensidad del mismo, debido a
los eslabones de resguardo y al hondo calibre
especialmente disefados.

LA MANIJA DEL CHAIN BRAKE / RESGUARDO
DE LA MANO protegen la mano izquierda del
operador en caso de que se resbale el mango
frontal mientras la sierra esta encendida.

5 CHAIN BRAKE es un aspecto de seguridad
disefiado para reducir la posibilidad de una lesion
debido a un contragolpe causado por el
detenimiento de una cadena de sierra en
movimiento en milisegundos. Es activado por la
manija del CHAIN BRAKE.

10 EL INTERRUPTOR DE APAGADO apaga
inmediatamente el motor cuando éste tropieza. El
interruptor de apagado debe de ser puesto en la
posicion de encendido para arrancar o rearrancar
el motor.

11 EL GATILLO DE SEGURIDAD previene la
aceleracion accidental del motor. El gatillo de
aceleracioén (19) no puede ser apretado a menos
que el gatillo de seguridad esté presionado.

20 EL ENGANCHE DE LA CADENA reduce el
peligro de una lesion en caso de que la cadena
de la sierra se rompa o descarrile durante la
operacion. El enganche de la cadena esta
disenado para interceptar el azote de una
cadena.

Nota: Estudie su sierra y familiaricese con sus partes.

3. Uso adecuado

La motosierra sirve exclusivamente para serrar
madera. La tala de arboles solo podra ser llevada a
cabo si se dispone de la debida formacion. El
fabricante no se hace responsable de los dafios
causados por uso inadecuado 0 manejo incorrecto.

Utilizar la maquina sdlo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
danos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

%
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4. Caracteristicas técnicas

Cilindrada motor 37,2cm?
Potencia maxima del motor 1,2 kW
Longitud de corte 32cm
Longitud de la espada 14” (35 cm)

Paso de la cadena (3/8”), 9,525 mm
(0,05”), 1,27 mm
3100+300 min"!

Velocidad maxima con accesorios de corte

Grosor de cadena

Velocidad en vacio

11000 min’
Velocidad de cadena max. 21 m/s
Volumen del depdsito 310cm?®
Volumen del depdsito de aceite 210cm?
Funcion antivibracion si
Dentado rueda de lacadena 6 dientes x 9,525 mm
Freno de cadena si
Acoplamiento si
Engrase de cadena automatico si
Cadena con contragolpe reducido si
Peso neto sin cadena ni riel guia 4,5kg
Peso neto (seco) 5kg
Consumo de gasolina (especifico) 560 g/kWh
Nivel de presidn acustica Lp, (ISO 22868) 100 dB(A)
Imprecision Kp, 2,5dB(A)
Nivel de potencia acustica L, medido
(1ISO 22868) 110,9 dB(A)
Imprecision Ky, 2,5dB(A)

Nivel de potencia acustica L, garantizado

(2000/14/EC) 112 dB(A)
Vibracion a;, (empufadura delantera)
(1SO 22867) max. 5,46 m/s?

Imprecision K, 1,5 m/s?

Vibracion a;, (empufiadura trasera)

(1SO 22867) max. 6,21 m/s?

Imprecision K, 1,5 m/s?

Tipo de cadena OREGON 91PJ052X (91P053X)

Tipo de espada
OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)

Bujia de encendido L8RTF

iReducir la emisién de ruido y las vibraciones al

minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo
con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe el
aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

@ Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

A\ Atencion: Arrancar el motor s6lo una vez que la
sierra esté completamente montada.

A Atencion: Llevar puestos guantes de proteccién
en todo momento al manipular la cadena.

5.1 Colocacion del riel guia

Para que el riel y la cadena estén provistos de aceite,

UTILIZAR SOLO EL RIEL ORIGINAL. El orificio de

lubricacion (Fig. 2/Pos. A) debe estar libre de

impurezas e incrustaciones.

1. Asegurese que la manija del CHAIN BRAKE sea
jalada hacia atras a la posicion de
DESENGANCHE. (Fig. 3A)

2. Retirar las dos tuercas de fijacion del riel (B).
Extraer la cubierta (Fig. 3B).

3. Usando un desarmador, corra el tornillo de ajuste
(D) en DIRECCION CONTRARIA DE LAS
MANECILLAS DEL RELOJ hasta que la (E)
ESPIGA (punta de proyeccion) se encuentre al
final de su recorrido hacia el tambor del
embrague y el pifion (Fig. 3B/3C).

4. Colocar el extremo entallado del riel guia encima
del perno del riel (F) (Fig. 3C/3D).

5.2 Para instalar la sierra de la cadena

1. Extienda la cadena en forma de lazo con el filo de
cortado (A) apuntando en DIRECCION DE LAS
MANECILLAS DEL RELOJ a lo largo del lazo
(Fig. 4A).

2. Deslice la cadena alrededor de la rueda dentada
(B) atras del embrague (C). Asegurese que los
eslabones se ajusten dentro de los dientes de la
rueda dentada (Fig. 4B).

3. Guie los eslabones dentro de la ranura (D) y
alrededor del final de la barra (Fig. 4B).

Nota: La cadena de la sierra puede caer un poco en
la parte baja de la barra. Esto es normal.
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4. Desplazar la barra de guia hacia delante hasta
tensar la cadena. Asegurarse de que todos los
eslabones se encuentran en el carril del riel.

5. Colocar la cubierta del acoplamiento y fijarla con
2 tornillos. Asegurarse de que el angulo (Fig.
3C/Pos. E) coincide con el orificio del riel guia
(Fig. 3D/Pos. G). La cadena no debe resbalarse
del riel. Apretar las 2 tuercas y seguir las
instrucciones para ajustar la tension en el
apartado AJUSTAR LA TENSION DE LA
CADENA.

5.3 Ajustes de tension de la cadena de la sierra
Una tension propia de la cadena de la sierra es
extremadamente importante y debe de ser revisada
antes de arrancar, al igual que durante cualquier
operacion de corte.

El tomar tiempo para hacer los ajustes necesarios
para la cadena de la sierra resultara en un mejor
rendimiento y una vida prolongada para su cadena.

A\ Atencion: Siempre utilice guantes de trabajo
pesado cuando maneje o haga ajustes en la cadena
de la sierra.

1. Sostenga la nariz de la barra guia hacia arriba 'y
dé vuelta al tornillo de ajuste (D) en DIRECCION
DE LAS MANECILLAS DEL RELOJ para
incrementar la tension de la cadena. Dando
vuelta al tornillo en DIRECCION CONTRARIA DE
LAS MANECILLAS DEL RELOJ reducira la suma
de la tension de la cadena. Asegurese que la
cadena se amolde ordenadamente todo el
camino alrededor de la barra (Fig. 5).

2. Después de hacer el ajuste, y mientras sostiene
la nariz de la barra en la posicién mas alta,
apriete firmemente las tuercas retenedoras de la
barra. La cadena tiene la tensién correcta cuando
se amolda ordenadamente alrededor y puede
ser jalada alrededor por una mano con guante.

Nota: Si la cadena tiene dificultades al ser rotada en
la barra guia o si se dobla, mucha tension ha sido
aplicada. Esto requiere un ajuste menor como sigue:

A. Afloje las 2 tuercas retenedoras de la barra para
que queden apretadas con los dedos. Reduzca la
tension dandole vueltas lentamente al tornillo de
ajuste de la barra en DIRECCION CONTRARIA A
LAS MANECILLAS DEL RELOJ. Mueva la
cadena hacia adelante y hacia atras en la barra.
Continue el ajuste hasta que la cadena rote
libremente, pero se amolde ordenadamente.
Incremente la tensién dandole vueltas al tornillo
de ajuste de la barra en DIRECCION DE LAS
MANECILLAS DEL RELOJ.

66

B. Cuando la cadena de la sierra tenga la tension
apropiada, sostenga la nariz de la barra en la
posicion mas alta y apriete firmemente las 2
tuercas retenedoras de la barra.

/A cuidado: Una nueva cadena de la sierra se
estira, requiriendo ajustes después de por lo menos 5
cortes. Esto es normal en una cadena nueva, y el
intervalo dentro de los préximos ajustes se alargara
pronto.

A Cuidado: Si la cadena de la sierra esta
DEMASIADO SUELTA o DEMASIADO TENSADA, la
rueda motriz, el riel guia, la cadena y el apoyo de
cigliefial se desgastan mas rapido. La fig. 6 informa
sobre la tensién correcta A (en frio) y tensién B (en
caliente). La fig. C muestra una cadena demasiado
floja.

5.4 Prueba mecanica del chain brake

Su sierra-de-cadena esta equipada con un CHAIN
BRAKE que reduce la posibilidad de una lesion
debida a un contragolpe. El freno es activado si se
aplica presién contra la manija del freno cuando, en el
evento de un contragolpe, la mano del operador
golpea la manija. Cuando el freno es accionado, el
movimiento de la cadena se detiene bruscamente.

A Atenciodn: El propdsito del CHAIN BRAKE es el
de reducir la posibilidad de una lesion debida a un
contragolpe; de cualquier manera, no puede proveer
la cantidad de proteccion si la sierra es operada sin
precaucion. Siempre pruebe el CHAIN BRAKE antes
de utilizar su sierra y periodicamente durante el
trabajo.

Para Probar el chain brake

1. EICHAIN BRAKE estd DESENGANCHADO (la
cadena se puede mover) cuando la MANIJA DEL
FRENO ES JALADA HACIA ATRASY
ASEGURADA (fig. 7A).

2. Elfreno de la cadena estara ACOPLADO (la
cadena esta enclavada) si se ha tirado de la
palanca del freno hacia delante y queda visible el
mecanismo (Fig. 7B/Pos. A). La cadena no
deberia poder moverse (Fig. 7B).

Nota: La manija del freno debera producir un
chasquido en ambas posiciones. Si una resistencia
fuerte es sentida, o la manija no se mueve en ninguna
de las posiciones, no utilice su sierra. Llévela
inmediatamente a un Centro de Servicio Autorizado
para ser reparada.



Anleitung_BG_PC_1235_1_SPK7__ 08.04.13 14:33 %@%7

5.5 Combustible y lubrication

Combustible

Utilizar gasolina sin plomo de grado regular mezclada
con aceite comun para motor de 2 ciclos 40:1 para
mejores resultados.

Mezcla del combustible

Mezcle el combustible con aceite de 2 ciclos en un
recipiente aprobado. Agite el recipiente para
asegurar la mezcla completa.

A\ Atencion: Nunca utilizar gasolina pura en la
unidad. Esto provocara dafios permanentes al motor

y anulara la garantia del fabricante para ese producto.

No utilizar nunca una mezcla de combustible que
haya estado almacenada mas de 90 dias.

A Atencion: Si se va a utilizar un lubricante de 2
ciclos que no sea el Custom Lubricant (Lubricante
Comun), este debe ser un aceite de 2 ciclos de
primera calidad para motores de 2 ciclos enfriados
por medio de aire y mezclados con una relacion de
40:1. No use nigun producto de aceite de 2 ciclos con
una mezcla recomendada de 100:1. Si la causa del
dafio al motor es la lubricacion insuficiente, se
anulara la garantia del fabricante para ése caso.

+
. W

Smés benzinu a oleje 40:1

Pouze olej

Combustible recomendado

Algunas gasolinas convencionales estan siendo
mezcladas con oxigenados tales como alcohol o un
compuesto de éter para cumplir con las reglas de
limpieza del aire. Su motor esta disefiado para operar
satisfactoriamente con cualquier gasolina usada para
automoviles incluyendo gasolinas oxigenadas.Se
recomienda utilizar gasolina normal sin plomo.

Lubricacion de la cadena y el riel guia

Cada vez que se llene el depdsito de combustible
con gasolina, llenar también el depdsito de aceite de
la cadena. Se recomienda utilizar aceite para cadena
convencional sin aditivos.

Comprobacion antes de poner el motor en
marcha

A Atencién: Nunca opere o arranque la sierra a
menos que la barra y cadena se encuentrer

adecuadamente instaladas.

1. Llene el tanque de combustible (A) con la
proporcion correcta de combustible (fig. 8).

2. 2.Llenar el depésito (B) con aceite para cadena
(fig. 8).

3. Asegurese de que el CHAIN BRAKE se
encuentre desenganchado (C) antes de arrancar
su unidad (fig. 8).

Tras llenar el depdsito de la cadena y del aceite,
apretar la tapa del depésito con la mano. No
utilizar para ello ninguna herramienta.

6. Manejo

Antes de utilizar el aparato, compruebe que no
presente dafios y, en caso de haberlos, no lo ponga
en marcha. El aparato solo se puede arrancar con el
freno de cadena conectado. El freno de la cadena
estara conectado si la palanca del freno esta
presionada hacia delante y queda visible el
mecanismo (fig. 7B/pos. A).

6.1 Como poner el motor en marcha

1. Para la puesta en marcha, poner el interruptor
ON/OFF (A) en “ON (I)“ (fig. 9A)

2. Extraer la palanca del regulador de mariposa (B)
(fig. 9B) hasta que se encaje.

3. Apriete el bulbo de cebado (C) 10 veces (fig. 9C).

4. Ponga la sierra en una superficie firme y plana.
Sostenga la sierra firmemente como se muestra.
Jale el arrancador rapidamente 2 veces.
ijCuidarse de la cadena en movimiento! (fig. 9D)

5. Insertar la palanca del regulador de mariposa (B)
hasta el tope (fig. 9B).

6. Sostenga la sierra firmemente y jale el arrancador
rapidamente 4 veces. El motor debe de arrancar
(fig. 9D).

7. Calentar el motor durante 10 segundos. Pulsar
brevemente el acelerador (D), el motor pasa a
“Marcha en vacio” (fig. 9E).

Si el motor falla al arrancar, repita esas instrucciones.

A Atencion: Tirar lentamente del cable de
arranque hasta el primer tope, antes de tirar
rapidamente del mismo para arrancar. No permitir
que dicho cable rebote después de haber arrancado.

6.2 Para volver a encender el motor caliente

1. Asegurese que el interruptor de apagado esta en
ENCENDIDO.

2. Jale el hilo de encendido rapidamente 4 veces el
motor debe de encender.
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6.3 Para apagar el motor

1. Libere el gatillo y permita que el motor regrese a
la velocidad de marcha en neutral.

2. Mueva el interruptor de APAGADO hacia abajo.

Advertencia: Para detener el motor en caso de

emergencia, activar el freno de la cadenay poner el

interruptor On/Off en “Stop (0)”.

6.4 Trucciones de cortado generales

A\ Atencion: iNo esta permitido talar arboles sin
haber recibido una formacion al respecto!

Talado

Talado es el termino que se da al cortar un arbol.
Arboles pequefios hasta de 15-18cm (6-7 pulgadas)
de diametro son generalmente cortados en un solo
corte. Arboles mas grandes requieren de cortes de
ranura. Cortes de ranura determinan la direccion en
que el arbol caera.

A\ Atencion: Un sendero de retirada (A) debera de
ser planeado y despejado como se necesite antes de
que empiece los cortes. El sendero de retirada
debera extenderse hacia atras y diagonalmente a la
parte posterior de la linea de caida esperada, como
se ilustra en la Figura 11.

A Atencioén: Si se tala un arbol en un terreno con
pendiente, el operador de la sierra de cadena debera
mantenerse en la parte de arriba del terreno, debido
a que el arbol tiende a rodar o deslizarse hacia abajo
después de que es talado.

Nota: La direccion de la caida (B) es controlada por
el corte de ranura. Antes de que cualquier corte sea
realizado, considere la localizacion de las ramas mas
largas y la inclinacion natural del arbol para
determinar la forma en que caera. (fig. 11)

A Atencidn: No corte un arbol durante vientos
rapidos o cambiantes o si hay peligro para una
propiedad. Consulte a un profesional de arboles. No
corte un arbol si hay peligro de que alambres de
servicio sean golpeados; notifique a la compafia de
servicio antes de hacer cualquier corte.

Reglas generales para el talado de arboles

(fig. 12)

Normalmente el talado consiste en 2 operaciones de
corte principales, haciendo la ranura (C) y realizando
el corte de talado (D).

Empiece haciendo el corte de ranura (C) superior en
la parte del arbol apuntando a la direccion de caida
(E). Asegurese de no hacer el corte inferior muy
profundo dentro del tronco.
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La ranura (C) debera ser lo bastante profunda para
crear una articulacion (F) de suficiente anchura 'y
fuerza. La ranura debera ser lo suficiente ancha para
dirigir la caida del arbol por el mayor tiempo posible.

/A Atencion: Nunca camine en frente de un arbor
que haya sido ranurado.

Realice el corte de talado (D) desde la otra parte del
arbol y 3-5cm (1.5 - 2.0 pulgadas) arriba del borde de
la ranura (C).

Nunca corte completamente a travéz del tronco.
Siempre deje una articulacion. La articulacién guia el
arbol. Si el tronco es completamente cortado a
travéz, se pierde el control sobre la direccion de la
caida.

Inserte una cufa o una barra de talado en el corte
antes de que el arbol se vuelva inestable y empiece a
moverse. Esto prevendra que la barra guia se doble
en el corte si usted juzga mal la direccion de la caida.
Asegurese de que ningun espectador haya entrado
dentro del alcance del arbol antes de empujarlo.

A Atenciodn: Antes de realizar el corte final,
siempre revise el area de espectadores, animales u
obstaculos.

Corte de talado

1. Utilize cufias de madera o plastico (A) para
prevenir el doblamiento de la barra o cadena (B)
en el corte. Las cufias también controlan la caida
(Figura 13).

2. Cuando el diametro de la madera es mas grande
que la longitud de la barra, realice 2 cortes como
se muestra (Figura 14).

A Atencidn: Al tiempo que el corte de talado se
acerca a la articulacion, el arbol debera de empezar a
caer. Cuando el arbol empiece a caer, remueva la
sierra del corte, apague el motor, ponga la sierra en el
suelo, y abandone el area a lo largo del sendero de
retirada (Fig. 11).

Desramado

El desramado es el proceso por el cual se remueven
las ramas de un arbol caido. No remueva las ramas
de soporte (A) hasta que que el tronco es aserrado
(cortado) en piezas (Figura 15). Las ramas bajo
tensén deberan ser cortadas desde abajo para evitar
el doblado de la sierra-de-cadena.

A Atencién: Nunca corte las ramas del arbol
mientras se encuentre parado sobre el tronco del
arbol.
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Lenado

Lefado es cortar un tronco caido en pedazos.

Asegurese de tener una buena base para los pies y

pararse hacia arriba del tronco cuando corte en un

terreno con pendiente. Si es posible, el tronco debera
ser apoyado de manera que el extremo que sera
cortado no repose en el suelo. Si el tronco esta
apoyado en los dos extremos y usted tiene que cortar
en la mitad, realice un corte inclinado hasta la mitad
dentro del tronco y luego realice el corte por abajo.

Esto evitara que el tronco pellizque la barra y cadena.

Tenga cuidado de que la cadena no corte dentro del

suelo cuando lefie, esto causa un rapido desafilado

de la cadena. Cuando lefie en una pendiente,
siempre parese en la parte de arriba.

1. Tronco apoyado a lo largo de toda la
longitud: Corte desde arriba (lehar por arriba),
siendo cuidadoso para evitar cortar dentro del
suelo (Fig. 16A).

2. Tronco apoyado en 1 extremo: Primero, corte
desde abajo (lefar por abajo) 1/3 del diametro
del tronco para evitar astillamiento. Segundo,
corte desde arriba (lefar por arriba) para
encontrar el primer corte y evitar el pellizcado
(Fig. 16B).

3. Tronco apoyado en ambos extremos: Primero,
Lefe por arriba 1/3 del diametro del tronco para
evitar astillamiento. Segundo, lefie por abajo para
encontrar el primer corte y evitar el pellizcado
(Fig. 16C).

Nota: La mejor manera de sostener un tronco
mientras es lefiado es usar un caballete de lefiado.
Cuando esto no es posible, el tronco debera ser
levantado y soportado por las ramas soporte o
usando troncos de soporte. Asegurese de que el
tronco que esta siendo cortado este seguramente
apoyado.

Lenado usando un caballete para aserrar

(fig. 17)

Para seguridad personal y un cortado mas sencillo, la

posicién correcta para el lefiado vertical es esencial.

A. Sostenga la sierra firmemente con ambas manos
y mantenga la sierra a la derecha del cuerpo
mientras esta cortando.

B. Mantenga el brazo izquierdo lo mas recto posible.

C. Conserve su balance sobre ambos pies.

A\ cuidado: Mientras la sierra esta cortando,
asegurese que la barra y cadena estén siendo
propiamente lubricadas.

7. Limpieza, mantenimiento,
almacenamiento y pedido de piezas
de repuesto

Desenchufar el enchufe de la bujia de encendido
antes de realizar trabajos de mantenimiento o de
limpieza.

7.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y el polvo
en los dispositivos de seguridad, las rendijas de
ventilacién y la carcasa del motor. Frotar el
aparato con un pafio limpio o soplarlo con aire
comprimido manteniendo la presion baja.

® Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

@ Limpiar el aparato con regularidad con un pano
himedo y un poco de jabon blando. No utilizar
productos de limpieza o disolventes ya que se
podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato. Es preciso tener en cuenta que no entre
agua en el interior del aparato.

7.2 Mantenimiento

A\ Atencion: Todos los trabajos de mantenimiento
de la motosierra, a excepcion de los puntos indicados
en este manual, seran efectuados Unicamente por un
servicio técnico autorizado.

7.2.1 Prueba operacional del chain brake

Pruebe el CHAIN BRAKE periodicamente para
asegurarse de que funcione correctamente.

Realice la prueba del CHAIN BRAKE antes de iniciar
el cortado, después de un cortado extenso y
definitivamente después de cualquier servicio del
CHAIN BRAKE.

Pruebe el chain brake como sigue (fig. 10)

1. Ponga la sierra en una superficie firme, planay
limpia.

2. Encienda el motor.

3. Agarre el mango trasero (A) con la mano
derecha.

4. Con la mano izquierda, sostenga firmemente el
mango delantero (B) (no la manija del CHAIN
BRAKE [C]) .

5. Apriete el gatillo de aceleracién hasta 1/3 de
aceleracion, inmediatamente después active la
manija del CHAIN BRAKE(C).

A\ Atencion: Active el CHAIN BRAKE despacio y

deliberadamente. No deje que la cadena toque

superficies; no deje que la sierra se incline hacia

adelante.

6. Lacadena debera pararse de golpe. Cuando lo
haga, libere el gatillo de aceleracién
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inmediatamente.

A\ Atencion: Sila cadena no se detiene, apague el

motor y lleve su sierra con el distribuidor Talon mas

cercano para servicio.

7. Siel CHAIN BRAKE funciona adecuadamente,
apague el motor y regrese el CHAIN BRAKE a la
posicion de DESENGANCHADO.

7.2.2 Filtro de aire

A Atencion: Nunca opere una sierra sin el filtro de
aire. Tierra y polvo seran succionados dentro del
motor danandolo. Mantenga el filtro de aire limpio.
Limpiar o sustituir el filtro de aire cada 20 horas de
servicio.

Limpieza del filtro de aire (Fig. 18A/18B)

1. Retirar la cubierta superior (A) quitando el tornillo
de fijacion (B) de la cubierta. Al hacerlo se podra
retirar la cubierta (Fig. 18A).

2. Extraer el filtro de aire (C) (Fig. 18B).

3. Limpie el filtro de aire. Lave el filtro de aire con
agua enjabonada templada. Enjuage con agua
fria limpia. Séquelo con aire completamente.

Nota: Es aconsejable que cuente con una provision
de filtros de repuesto.

4. Introducir el filtro de aire. Colocar la cubierta del
motor/filtro de aire. Asegurarse de que la cubierta
esté colocada de forma que se ajuste
correctamente. Apretar el tornillo de fijacion de la
cubierta.

7.2.3 Filtro de combustible

A Atencién: poner la sierra en funcionamiento sin
el filtro de combustible. Tras cada 100 horas de
servicio es preciso limpiar el filtro de combustible o
sustituirlo en caso de estar dafiado. Vaciar
completamente el deposito de combustible antes de
cambiar el filtro

1. Remueva la tapa del tanque de combustible.

2. Doble el alambre como se muestra arriba.

3. Meta la mano dentro de la apertura del tanque y
conecte la linea de combustible. Con cuidado jale
la linea de combustible hacia la apertura hasta
que pueda alcanzarla con los dedos.

Nota: Tenga cuidado de no danar la linea de
combustible mientras remueve el filtro.

4. Levante elffiltro (A) hacia afuera del tanque
(Figura 19).

5. Extraer el filtro dandole un giro y limpiarlo;
cuando esté dafnado, eliminarlo de forma
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adecuada.

6. Colocar un filtro nuevo. Introducir un extremo del
filtro en el orificio del depdsito. Asegurarse de que
el filtro se aloje en la esquina inferior del depdsito.
Empujar lo mas posible el filtro con un
destornillador largo a su lugar adecuado,
procurando no danarlo.

7. Llene el tanque con una mezcla de aceite /
gasolina fresca. Vea la Seccion, Combustible y
Lubricacion. Instale la tapa de combustible.

7.2.4 Bujia de encendido (fig. 18B)

/A Atencion: Para mantener la eficiencia del motor

de la sierra, la bujia de encendido ha de permanecer

limpia y presentar la distancia de electrodos correcta

(0,6 mm). Limpiar o sustituir la bujia de encendido

cada 20 horas de servicio.

1. Poner el interruptor ON/OFF en “Stop (0)“.

2. Retirar la cubierta superior (A) quitando el tornillo
de fijacion (B) de la cubierta. Al hacerlo se podra
extraer la cubierta (Fig. 18A).

3. Tirar del cable de encendido (D) a la vez que gira
la bujia de encendido (fig. 18B).

4. Retirar la bujia de encendido con la llave
adecuada para bujias. NO UTILIZAR NINGUNA
OTRA HERRAMIENTA.

5. Limpiar la bujia con un cepillo de hilos de cobre o
colocar una nueva.

7.2.5 Ajuste del carburador

El carburador viene ajustado de fabrica para ofrecer
un éptimo rendimiento. Si fueran necesarios ajustes
posteriores, llevar la sierra a un servicio técnico
autorizado.

7.2.6 Mantenimiento de la barra de guia

Es preciso lubricar regularmente la barra de guia (riel
guia de la cadena y de la cadena dentada). Para
asegurar el rendimiento éptimo de la sierra, es
preciso realizar el mantenimiento de la barra de guia
segun se indica en el siguiente apartado.

A Cuidado: La falta de lubricar la rueda dentada de
la barra guia como se explica abajo resultara en una
baja eficiencia y dafo, anulando la garantia del
fabricante. La punta de la rueda dentada de su nueva
sierra ha sido previamente lubricada en la fabrica.

Herramientas para engrasar

Se recomienda utilizar una jeringa de aceite para
aplicar aceite en el dentado de la barra guia. La
jeringa de aceite posee una punta de aguja necesaria
para aplicar aceite en la punta dentada.
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Asi se engrasa el dentado

Es preciso engrasar el dentado cada 10 horas de
servicio o una vez por semana. Limpiar bien el
dentado de la barra de guia antes de engrasarlo.

Nota: No es preciso extraer la cadena de la sierra
para engrasar el dentado de la barra guia. Se puede
engrasar mientras se realicen trabajos pero con el
motor desconectado.

A\ Atencion: Utilice guantes de trabajo pesado
cuando maneje la barray cadena.

1. Poner el interruptor ON/OFF en “Stop (0)“.

2. Limpie la guia de la rueda dentada de la barra.

3. Utilizando la Lube Gun (opcional), inserte la
punta de aguja dentro del agujero de lubricacion
e inyecte grasa hasta que aparezca afuera del
borde de la rueda dentada (Figura 20).

4. Gire la cadena de la barra con la mano. Repita los
procedimientos de lubricacion hasta que toda la
rueda dentada haya sido engrasada.

La mayoria de los problemas de la barra guia pueden
ser prevenidos simplemente manteniendo bien la
sierra-de-cadena. Una insuficiente lubricacion de la
barra guia y operacion de la sierra con la cadena
DEMASIADO APRETADA contribuira a un desgaste
rapido de la barra.

Para ayudar a minimizar el desgaste de la barra, los
siguientes procedimientos de mantenimiento para la
barra guia son recomendados.

A Atencién: Guarde la sierra en un lugar seco y
alejada de posibles fuentes de ignicién, p. ej., estufas,
termos de gas, secadoras de gas, etc.

Dar la vuelta al riel guia

La barra de guia se ha de invertir cada 8 horas de
trabajo a fin de obtener un desgaste uniforme. Limpie
siempre la ranura de la barra y el orificio de
lubricacion con la sustancia suministrada de forma
opcional a tal efecto (Fig. 21A).

Compruebe periddicamente el desgaste del pasador
de la barra, retire rebarbas y rectifique la barra con
una lima plana en la medida que sea necesario (Fig.
21B).

A Atencién: Jamas se fijara una cadena nueva
sobre un riel guia desgastado.

Pasajes de aceite

Los pasajes de aceite sobre la barra deben de ser
limpiados, para asegurar una lubricacion propia de la
barra y cadena durante la operacion.

Nota: La condicion de los pasajes de aceite puede
ser facilmente revisada. Si los pasajes estan limpios,
la sierra automaticamente dara una rociada de aceite
dentro de los primeros segundos de arrancada la
sierra. Su sierra esta equipada con un sistema de
aceitaje automatico.

Lubricacién automatica de la cadena

La motosierra esta equipada con un sistema de
aceite con accionamiento de rueda dentada. Dicho
sistema abastece al riel y a la cadena de forma
automatica con la cantidad correcta de aceite. En
cuanto se acelera el motor, el aceite fluye con mayor
rapidez a la placa del riel.

La lubricacién de la cadena se ajusto en fabrica de
forma 6ptima. Si fueran necesarios ajustes
posteriores, llevar la sierra a un servicio técnico
autorizado.

En la parte inferior de la motosierra se encuentra un
tornillo de ajuste para la lubricacion de la cadena (Fig.
26/Pos. A). Girandolo a la izquierda aumenta la
lubricacion de la cadena, si se gira a la derecha
disminuye.

Para comprobar la lubricacion de la cadena, sostener
la motosierra con la cadena sobre una hoja de papel
y acelerarla al méximo durante un par de segundos.
La cantidad de aceite ajustada podra comprobarse
sobre el papel.

7.2.7 Mantenimiento de la cadena

Afilado de la cadena

El afilado de la cadena requiere de herramientas
especiales para asegurar que los dientes de cortado
sean afilados con el angulo y profundidad correcta.
Para el usuario inexperto de sierra de cadena,
nosotros recomendamos que la sierra sea
profesionalmente afilada por su Centro de Servicio
Autorizado mas cercano.

Si usted se siente agusto afilando su propia cadena
de la sierra, herramientas especiales de su
distribuidor estan disponibles.

Afilar cadena (Fig. 22)

Afile la cadena con guantes de proteccion y una lima
redonda de 94,8 mm. Afile las puntas solo con
movimientos hacia fuera (Fig. 23) y tenga en cuenta
los valores de acuerdo con la Fig. 22.

Después de afilados, todos los eslabones de corte
han de presentar la misma longitud y ancho.

A\ Atencion: Una cadena afilada genera virutas de
Optima conformacion. Si la cadena produce serrin, se
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ha de afilar.

Después de afilar 3-4 veces las cuchillas, comprobar
la altura de los topes de profundidad vy, si es
necesario, agrandarla con una lima plana,
redondeando, a continuacion, el canto delantero (fig.
24).

Tension de la cadena

Inspecione la tension de la cadena frecuentemente y
ajustela tan seguido como se necesite para mantener
la cadena adecuadamente ajustada en la barra, pero
lo suficientemente suelta para ser jalada con la mano.
(Véase también al respecto el punto 5.3.)

Pausado en una cadena de la sierra nueva

Una barra y cadena nueva requeriran un reajuste
aproximadamente a los 5 cortes. Esto es normal
dentro del periodo de pausado, y los intervalos dentro
de los proximos ajustes se alargaran rapidamente.

A\ Atencion: Nunca tenga mas de 3 eslabones
removidos del lazo de la cadena. Esto causara dafio
a la rueda dentada.

Lubricacion de la cadena

Siempre asegurese de que el sistema de aceitado
automatico esté funcionando propiamente. Mantenga
el tanque de aceite lleno con aceite.

Una lubricacién adecuada de la barra y cadena
durante las operaciones de corte es esencial para
minimizar la friccién con la barra guia.

Nunca deje que le falte aceite de lubricacién a la
barra y cadena. El correr una sierra seca o con muy
poco aceite reducira la eficiencia en el cortado,
acortara la vida de la cadena de la sierra, causara un
desafilado rapido y conducira a un desgaste
extensivo de la barra por sobrecalentamiento. Muy
poco aceite es detectado por humo o decoloracion
de la barra.

7.3 Almacenamiento

A\ Atencion: no almacenar para mas de 30 dias la
motosierra sin seguir los siguientes pasos.

Almacenando una sierra de cadena

El almacenamiento de una sierra-de-cadena por mas
de 30 dias requiere mantenimiento para
almacenamiento. A menos de que las instrucciones
de almacenamiento sean seguidas, el combustible
que permanezca en el carburador se evaporara,
dejando depositos de goma. Esto puede conducir a
un arranque dificultoso puede resultar en costosas
reparaciones.

1. Remueva la tapa del tanque de combustible
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lentamente para liberar cualquier presién en el
tanque. Cuidadosamente desagAe el tanque de
combustible.

2. Arranque el motor y dejelo correr hasta que la

unidad se apague para remover combustible del

carburador.

Deje que el motor se enfrie, (aprox. 5 minutos).

Retirar la bujia de encendido (ver 7.2.4)

5. Eche 1 cucharadita de aceite para 2 tiempos
limpio en la cdmara de combustion. Tire varias
veces de la cuerda de arranque para recubrir los
componentes internos. Vuelva a colocar las bujias
de encendido (Fig. 25).

Ppw

Nota: Guardar la sierra en un lugar seco y alejada de
posibles fuentes de ignicion, p. ej., estufas, termos de
gas, secadoras de gas, etc.

Nueva puesta en marcha de la sierra

1. Quite la bujia. (ver 7.2.4)

2. Jale el hilo de arranque rapidamente par aclarar
el exceso de aceite de la camara de combustion.

3. Limpiar la bujia de encendido y comprobar que la
distancia entre los electrodos sea la correcta; o
poner una bujia de encendido nueva con la
distancia correcta entre los electrodos.

4. Prepare la unidad para operacion.

5. Llene el tanque de combustible con la mezcla
correcta de aceite y combustible. Vea la Seccion
de Combustible y Lubricacion.

7.4 Pedido de piezas de recambio

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

® Tipo de aparato

® No.de articulo del aparato

® No.de identidad del aparato

@ No.del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.
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9. Plan para localizacion de averias

Problema

Causa Probable

Accion Correctiva

La unidad no arranca o arranca
pero no opera.

Procedimientos incorrecte de
arrranque.

Seguir las instrucciones del
Manual del Usuario.

Fijacion incorrecta del ajuste de la
mezcla del carburador.

Sii usted necesita ajustar el
carburador debe llevarlo a un
Centro de Servicio Authorizado.

Bujia de encendido sucia.

Limpiar / separar o reemplazar la
bujia.

Filtro obstruido del combustible.

Reemplazar el filtro del
combustible.

La unidad arranca, pero el motor
tiene poca potencia.

Posicion incorrecta de la palanca
del ahogador.

Procedimientos incorrecte de
arrranque.

Filtro de aire sucio.

Desmonter, limpiar y volver a
instalar el filtro.

Fijacion incorrecta del ajuste de la
mezcla del carburador.

Sii usted necesita ajustar el
carburador debe llevarlo a un
Centro de Servicio Authorizado.

EI motor titubea.

Fijacion incorrecta del ajuste de la
mezcla del carburador.

Sii usted necesita ajustar el
carburador debe llevarlo a un
Centro de Servicio Authorizado.

No hay potencia con carga.

Bujia de encendido mal dividia.

Limpiar / separar o reemplazar la
bujia.

Opera en forma erratica.

Fijacion incorrecta del ajuste de la
mezcla del carburador.

Sii usted necesita ajustar el
carburador debe llevarlo a un
Centro de Servicio Authorizado.

Genera humo excessivo.

Mezcla incorrecta del combustible.

Utilizer combustible mezclado en
fomral adecuada (mezcla 40:1).

No funciona cuando se somete a
carga

Cadena sin afilar

Cadena suelta

Tensar la cadena o cambiarla

Tensar la cadena

El motor se apaga

Depésito de gasolina vacio

Filtro de combustible en el depdsito
mal colocado

Llenar deposito de gasolina

Llenar por completo el depdsito de
gasolina o colocar de otra forma el
filtro de combustible en el depdsito

Lubricacion de cadena insuficiente
(la espaday la cadena se
calientan)

Depésito de aceite para cadena
vacio

Entradas de aceite descolocadas

Llenar el depésito de aceite para
cadena

Limpiar el orificio de engrase en la
espada (Fig. 2/Pos. A)
Limpiar la ranura de la espada
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4. TexHU4eCKMe AaHHble

5. Mepep BBOAOM B aKcrlyaTauuo

6. PaboTa ¢ ycTponcTBOM
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8. YTnnusauma n BTopryHas nepepaboTra

9. NopAaoK NoncKa HencnpaBHOCTEN

74



Anleitung_BG_PC_1235_1_SPK7__ 08.04.13 14:33 %@%’5

/A Buumanme!

Mpn nonb3oBaHWK yCTpOMCTBaMU HEOHXOAMMO
BbINONHATL NpaBuna no TexHuke 6e3onacHocTy,
4TOObI n36exaTb TPaBM 1 He OONyCTUTb yliepba.
Mo3ToMy NMPOYTUTE NONMHOCTLIO BHUMATENBbHO 3TO
PYKOBOACTBO MO 3KcnyaTaumn. XpaHuTe
PYKOBOZACTBO MO 9KCNyaTaumy B HAAEXXHOM MecTe
[NA TOro, 4To6bl MOXKHO 6bINO BOCMONb30BaTLCA B
noboe BpemsA coaepkalleincA B Hem Hcopmaumen.
B Tom cnyyae ecnu Bel nepenaete ycTponcTso
ApYruM No4AM, TO HE0OX0AMMO NPUNOXUTb K HEMY
HacToALlee pyKOBOACTBO MO 3KCnyaTaumu.

Mbl He HeceM OTBETCTBEHHOCTb 3a TPaBMbl 1
yuiepb, KOTOpble BO3HWKN B pesynbTaTe
HecobMoAeHVA yKa3aHWin 3TOro pyKoBoACTBa Mo
3KCnnyaTaumm n TeXHUKN 6e30nacHoCTy.

1. YKa3aHuA no TexHuke 6e3onacHoOCTU

Heobxoanmble ykasaHus no TexHuke 6e30nacHoCcTu
Bbl MOXETE HaTV B NPUNOXEHHON GpoLLope.

/A BHUMAHME!

MpouuTaiiTe BCe yHa3aHUA MO TEXHUKE
6€30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TPEeGOBaHUA.

I'Ipw HEeBbINOJIHEHUN yHasaHvuZ Mo TeEXHUKEe
6e30MacHOCTH U TEXHUYECKUX TpeboBaHWM
BO3MOHO MOJly4eHWe yaapa TOKOM, BOSHUKHOBEHWE
noxapa w/mam nosy4eHne cepbesHbiX TpaBMm.
XpaHuTe Bce yKa3aHUA Mo TEXHUKe
6€e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE Tpe6GoBaHuUA AnA
TOro, YTo6bl 661710 BO3MOKHO BOCMNO/1b30BaThCA
MK B ByayLiem.

2. Cocrtas yctpoiictBa (puc. 1)

Begyuwan wuHa
MunbHasa uenb
BWHT HaTAMXeHuMA uenu
3y6yatbii ynop
PykonaTKa Topmo3a uenv / nepegHee yCTPOMCTBO
3awWuTbl ANA pyK
MNepenHana pyKoATKa
MyckoBas pyKoATKa
8. Cseua 3amuraHuns
(noA, KPbILLKOW BO3AYLWIHOIO GUALTPa)
9. HpblwKa Bo3ayLwHoOro puasrpa
10. KHomKa ocTaHOBKM
11. MNpefoxpaHnTeNbHbIN BbIKAOYaTEb
12. HpbiwKa macnaHoro 6axka
13. Hopnyc BeHTMAATOpPA
14. HKpbilwKa 6eH3nHOBOro 6axa
15. 3afHsAa pyKoaTKa / CTapTOBbIM MEXaHU3M

IS

N o

16. Hoxyx HanpasnsioLen

17. Pbiyar nprMBoja BO3AYLUHOM 3aC/IOHKM
(perynunpoBKa Kap6topatopa)

18. MalKa KpenaeHus LWKHbI

19. Pbiyar raza

20. LlenHow ynop

YCTPOWCTBA 3ALLUTbI (puc.1)

2 UEMHAA NMUJIA C MAJIOW OTAAYEN
nomMmoxet Bam cnpaBUTbCA NP NOMOLLM
crneunanbHoO pa3paboTaHHbIX 3aLLUTHBIX
YCTPOWCTB C OTAAYEN U C e CUJIOoN.

5 PbIYAI TOPMO3A LENKW / YCTPOMCTBO
3ALLUTDI ANA PYK sawuiiaeT nesyto pyKy
paboTaroLwero ¢ NUOKM, eC/IM OHa NpU
paboTaroLel NMae COCKONb3HET C NepesHen
PYKOATKM.

5 TOPMOS3 LLEMU sBnsaetcA 3awmTHbIM
npucnocobaeHnem Ana 3almTbl OT TPaBM Npu
oTaave, TaK Kak paboTarouan nubHas Lemnb
OCTaHaB/IMBAETCA B T@YEHUU MUIJTUOHHOM Aonm
CeKyHAbl. AKTUBMpYeTCA nNpu nomoLum PbIHATA
TOPMOB3A LIENW.

10 BbIKJIIOYAIOLLWI NEPEKJIIOYATE/Ib cpasy
OCTaHaB/IMBaET ABuraTesib eC/iv OH
BbIK/IlO4aeTcA. Heobxoanmo nepesecTm
BbIK/IOYAOLMIA NepeK/IIoHaTe b B MOJIOKEHWE
BKJ1 pnsa Toro, 4To6bI ABUraTesb (BHOBb)
3anycTuTb.

11 MPEAOXPAHUTEJIbHbIN BbIKJIIOYATE/Ib
NPensATCTBYET BHE3ANMHOMY YCKOPEHWIO ABUraTess.
Pbiyar raza (19) MoxeT 6bITb HaXKaT TOJIbKO EC/N
Haxar npep,oxpaHMTeanbM BbIK/IlO4aTE b,

20 YCTPOWCTBO YNIABJIMBAHUSA LEENU
CHWKAEeT ONacHOCTb NOJyYEeHUs TpaBM ecnu
NMWIbHas Lenb pa3opBeTCS UK CNETUT NpuU
pa6oTatoLem apuraresnie. YCTPOMCTBO
YNaBAMBaHWA LENW CAYKUT A1 TOro, YTOBbI
noaxsarbiBaTh ObIOLLYIO LieMb.

YHA3AHME: O3HaKombTECH C YCTPOMCTBOM MUJIbI U
ee geTansaivu.

3. Ucnonb3oBaHWe B COOTBETCTBUMU C
npegHasHa4yeHuem

Llenb npeaHasHaveHa cornacHo NpeanmcaHumio
TONbKO AN1A NNEHNA ApeBeCUHbl. Banky aepesbes
MOMHO OCYLLECTBATb TO/IbKO NPU Ha/IM4nn
COOTBETCTBYIOLLEro 06y4eHus. N3rotosuTesb He
HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a yLiep6, BO3HUKLLMIA B
pesy/bTare UCMo/Ib30BaHWA He B COOTBETCTBUM C
npegHasHaYeHnem v HeMpaBWIbHOM PaboTbl C
YCTPOWCTBOM.

75

%



Anleitung_BG_PC_1235_1_SPK7__ 08.04.13 14:33 %@%’6

YCTPOMCTBO MOXHO MCMO/b30BaTh TO/IbKO B
COOTBETCTBWUM C €ro npefHasHavyeHneM. Jlrboe
[pyroe, BbIXoAsLLee 3a 3TW PaMKK UCTI0NIb30BaHWe,
cuuTaeTcs He COOTBETCTBYIOLMM NpeanucaHmio. 3a
BO3HWKLUME B pesy/bTaTte 3Toro yuiepd Uamn TpaBMbl
NoGOro pofia HeceT OTBETCTBEHHOCTb NO/Ib30BaTE b
1M paboTaroLmii C UHCTPYMEHTOM, a He
NU3roToOBUTE/b.

HeobxoAnMO y4ecTb, YTO HalLK YCTPOMCTBA
COIIaCHO NPeANMCaHUIo He paccyuTaHbl AN
MCMNO/Ib30BaHWUSA B MPOMbILLJIEHHOW, PEMECTIEHHOM
NN HAYCTPUAnbHOM obnactu. Mbl He
npefocTaBAAEeM rapaHTui, eCav yCTPOMCTBO ByaeT
MCMNO/Ib30BaTbCA B NPOMbILLIEHHOM, PEMECIEHHOM
WM UHOYCTPUA/IbHOW, a TaKKe Nofjo6HOM
[eATEeNIbHOCTH.

4. TexHU4ecKUe gaHHble

Pa6ounii 06bem guratens 37,2 cm®
Makc. MowHoCTb gBuratens . 1,2 KBt
JnvHa pesku 32cm
JnvHa Howa 14” (35 cm)
LWar uenu (3/8”), 9,525 mm

TonuwmHa uenu (0,05”), 1,27 mm

CKOpOCTb BpalleHMA XO0/I0CTOro xoga

3100+300 MuH'"
MaKcumanbHas CKOPOCTb BPaLLEHWA C PEHYLLM
KOMIMNEKTOM 11000 muH!
CKOpOCTb Lienu Makxc. 21 m/c
EmMKoCTb TON/IMBHOIO 6aKa 310 mn
EmKocTb MacnsAHoro 6aka 210 mn
DyHKLUMA raleHns Bubpauum aa

3y6bA LenHoro 3y6yaToro Koneca
6 3y6beB x 9,525 mm

Topmo3 uenu ha
Coep,VIHVITe}'IbeIe 3aXnMbl aa
ABTOMaTHyecKan cMasKa Lienu na
Llenb ¢ HM3KOM oTaaYen na
Bec HeTTo 6e3 Lenu U HanpaBAsoWEN WKHbl 4,5 Kr
Bec HeTTo (cyxoi Bec) 5Kr
Pacxopn 6eHsvHa (yaenbHbii) 560 r/kBT - 4
YpoBeHb 3ByKOBOIo AaBfeHUA Lpy

(1ISO 22868) 100 gB(A)
76

MorpewHocTb Kpy 2,5 0B6(A)
YpoBEeHb MOLHOCTH LyMa Ly,, N3MEPEHHbIN

(1SO 22868) 110,9 B(A)
MorpewHocTb Ky 2,5 pB(A)

YpoBeHb MOLHOCTH LuyMa Ly, rapaHTUPOBaHHbIN
(ISO 2000/14/EC) 112 pB(A)
Bubpaums a,, (nepeaHAs pyKoATKa)
(1SO 22867)

MorpewHocTsb K,

MakKc. 5,46 m/c?
1,5 m/c?

Bubpauus a,, (3agHsAA pyKoATKa)

(ISO 22867)

HeonpeaeneHHocTs Ky, 1,5 m/cer®
OREGON 91PJ052X (91P053X)

OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)

L8RTF

MakKc. 6,21 m/c?

Twun uenum

Tun HoXa

CBeya 3amuraHus:

CBeauTe o6pa3oBaHUe LWYMOB M BUGpaLUU K

MUHUMYMY!
® Vcnonb3yiTe ToNbKO 6€3yKOPU3HEHHO
paboTatoLme ycTponcTaa.

@ PerynspHo npoBoaMTE TEXHUYECKOE
06CyHMBaHWE U OYMCTHY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBaiTE OCOGEHHOCTU Ballero
yCTpOMCTBa.

@ He noggepraiite ycTpoMCTBO NEperpysKe.

@ [lpy HeoGXoAMMOCTH faiiTe NPOBEPUTL
YCTPOMCTBO cneuuanmcTam.

@ OTKoYanTe YCTPOMCTBO, ECNM Bbl €0 HE
ucnonbayeTe.

® VcnonbayiiTe nepyatku.

5.Mepep BBOAOM B 3KCNayaTauuio

A BHumaHuUe: 3anycKariTe ABUratesb TOJIbKO
nocse Toro Kak nuna éyaeT NoAHOCTbI0 cobpaHa.

A BHumaHue: OpeBarite Bcerga npy paborax ¢
Lienblo 3allnTHbIE NepYaTKu.

5.1 YcTaHOBKa BepyLiei WWHbI

[nA TOro 4To6bI WKHbI U Lenb 6blIM CHAOKEHbI

macnom, MCMOJIb3YMTE TOJIbKO

OPUTMHANIbHBIE LUNMHBI N3rOTOBUTENA.

OTBepcTuA AnA npornycKka macna (puc. 2/ nos. A)

LOMKHbI ObITb CBOGOAHbI OT 3arpA3HEHUM U

OT/IOEHWM.

1. Yb6epuTtech, 4TO pblyar TopmMosa Lenn OTTAHYT
Hasap B nonoxeHue BbIK/IIOYEHO (puc. 3A).

2. YpanuTte gBe ravikv KpenieHusa wksl (B).
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CHumUTE KOXKyX (puc. 3B).

3. BpauwariTte ICTUPOBOYHbIM BUHT (D) npm nomoLym
otBepTku MPOTUB HAMPABJIEHMA
BPALLEEHMA YACOBOW CTPEJIKM, noka
PYYKA (E) (BbirnAgbiBaroLLee HapyKy ocTpue)
6yAeT HaXoAUTCA B KOHLLE ee y4acTKa
nepemeLLeH1A B HanpaB/ieHWKN BaslKa CLenIeHns
n wecTtepHn (puc. 3B/3C).

4. YnoxwuTte BeAyLLYHO LMHY KOHLLOM C HAaCeYKOM Ha
60nT WwiuHbl (F) (puc. 3C/3D).

5.2 MOHTAX NUJIbHOM LLENMN:

1. PasnomuTe Lenb NETIEN, NPU STOM peryLine
KPOMKM (A) BOMKHBI ObITb HanpasaeHbl MO
YACOBOW CTPEJIKE Bokpyr neTnu (puc. 4A).

2. BnoxwTe Lenb BOKpyr 3ybyatoro Koneca (B)
nosagu coeaguHutenibHom MydTbl (C).
MpocnepuTe 4TOObI 3BEHBA ObI/IN NMPOIOHKEHDI
Mexay 3yobamu (puc. 4B).

3. T[ponoxwuTe Beayllee 3BEHO B }eno6oK (D) u
BOKPYI KOHL,a HanpasAsAioLLen WnHbI (puc. 4B).

YKA3AHME: NMunbHas Lenb MOXMET HEMHOMO CBUCATb
B HUHEN 4acTu HanpaBAoLWEN LWKHbL. STO
ABNAETCA HOPMasIbHbIM.

4. ToTAHUTE HanpaBAALLYIO LWMHY BNepes, A0 TexX
nop noKa Lenb CTaHeT MJI0THO Npuaerarb.
Y6epuTecn, 4TO BCe BeAyLMe 3BEHbA HAaXOAATCA
B ¥e/I0OKe HanpaBAsOWEN LWNHbI.

5. YcTaHoBWTE KpbILWKY My(dTbl CLENASHUA U
3aKpenuTe ee 2 BUHTamMu. BHumaTensHo
cneguTb 3a Tem, 4Tob6bl netns (puc. 3C/nos. E)
nonana B OTBEPCTWE BeAYLLEN LNHDBI (PUC.
3D/nos. G). Uenb npu aToM He fonKHa
COCKa/1b3blBaTb C HANPaB/AOLLEN LUNHbI BHUS.
3atAHnTe 2 raiKku NPOYHO PYKON U cnepymnTte
YKa3aHuAM A8 PEryIMPOBKUN HATAXEHUA B
pasgene PEFYIMPOBKA HATAXEHNA LEEMA.

5.3 PEFYIMPOBHA HATAEHWA LENU
MpaBMABbHOCTb YCTAHOBKM HaTAXEHUA NUIbHON Lienu
OYeHb BarHa 1 JO/1KHa ObITb NPOBEpeHa nepes
MYCKOM M BO BPeMSA BCEX PaboT Mo MUIEHUIO.

Ecnu Bbl 3aTpatuTe Bpems Ha NpaBuJibHYO
perynvpoBKy NWIbHOM Lenu, To Bbl cmoxeTe B
pesynsraTe OCyLECTBAATb yYLle PE3KY W YBEUYUTb
CPOK CJTyO6bI Lienu.

A\ Buumanne: HapesaviTe npu paboTtax ¢ NMIbHOM
Lienbto WK NPK IOCTMPOBKeE Lienu Bceraa
BbICOKOMPOYHbIE NEPYATHM.

1. YpepmuvBaiTe HanpasASIoLLYIO LUMHY OCTPUEM
BBEPX W BpallaiTe 1CTUPOBOYHbIN BUHT (D) B
HAMNPABJ/IEHWW BPALLEEHWA YACOBOW
CTPEJIKU pns Toro, 4To6bl YyBENMYUTD
HaTAeHue uenu. Bpawarte BuHT NMPOTUB

HAMPABJIEHWA BPALLIEHMA YACOBOW
CTPEJIKW, aTnm Bbl ocnabute HaTsaKeHME Lenu.
MpoBepbTe ynoxeHa M Lienb NMOJHOCTLIO BOKPYT
HanpasnAwLWen WnHbI(pUc. 5).

2. [locne ICTUPOBKK, OCTPME HaNpaB/AoLLEN
LUMHBI OCTAETCA BBEPXY, 3aTAHUTE KPEMKO ramKy
KpenneHus WuHbl. Lienb HaTtAHyTa npaBuabHO,
€C/I1 OHa MJIOTHO NpWEraeT U ee MOXHO
NPOBEPHYTb PYKOMN.

YHA3AHMUA: Ecav uenb MOXHO NPOBEPHYTb TOIbKO
C TPYZOM BOKPYT HanpasAAoLLEN LUKMHbI MW OHA
GNIOKUPYETCS, TO HATAMEHUE CULLKOM CU/IbHOE.
MpounsseauTe cneayroLme He6obLLNE PErYIMPOBKU:

A. OcnabbTe raky KpenieHus LWKHbI A0 TEX Mop
noKa ee MOXHO ByfeT Bpalarb pykor. Ocnabsre
HaTAMEeHWe Npu NoOMoLLM MefJIEHHOro BpalLleHusA
tocTMpoBo4yHoro BuHTa NMPOTKB
HAMPABJIEHWA BPALLIEHWA YACOBOM
CTPEJIKW. NpoTAHUTE Lenb Ha HanpaBAstoLwWwemn
LUMHe Brepea v Hasag,. JenaiTe aT0 NoKa Lenb
He CTaHeT ABuUratbcsa 6e3 nomMmex, HO TeM He
MeHee MJI0THO npueraTb. HaTameHve
yBenn4nBaeTcA BpalieHnemM toCTUPOBOYHOIo
BvHTa B HAMPABJIEHUW BPALLEHWA
YACOBOW CTPEJIKM.

B. Ecnu nunbHas uenb npaBuIbHO HATAHYTA,
YAEPHKUBANTE OCTPUE HaNPaBAALWEN WWHbI
BBEPXY W 3aTAHWUTE NPOYHO ranKy KpenaeHus
LLIMHbI.

A OcTopoHO: HoBas nubHas Lenb
pacTArMBaeTca HAaCTO/bKO, YTO HEOBXOAUMO
NpUMepPHO nocse 5 pacnuioB BHOBb OTPETY/IMPOBaTh
HaTAKeHWe. ITO ABIAETCA HOPMasIbHbLIM A1 HOBOWM
Lenu, a UHTepBasibl MeXy NocieayoLwUMmn
perynMpoBKamMy CTaHOBATCA PEE.

A OcTopomHo: Ecnn nunbHasa uenb CJIMLLKOM
CNABO wnmn CJIMLLUKOM CHUJIbHO HATAHYTA, To
3y6bA, HaNpaBAAKLWAA WMHA, Lemnb U NOALMMHUK
KoNleH4YaToro Basia 6yayT U3HalMBaTLCA ObICTpee.
Ha puc. 6 n3o6parkeHo npaBuibHOE HaTAKeHne A
(xonopHoe cocTosHWe) 1 HaTaxeHne B (HarpeToe
cocTosiHue). Ha pucyHke C nsobpameHa cnabo
HaTAHyTan Lenb.

5.4 MEXAHUWYECKWUM TECT TOPMO3A LIENU
LlenoyHasn nuna cHabeHa TOPMO30M Lienu, KOTopbii
CHUAET OMacHOCTb NPUYMHEHUSA TPABM MO NPUIUHE
oTAauM.

TopMO3 aKTMBMPYETCA ecu Ha pblyare TopmMosa
BO3HUKHET AaB/ieHue, Kak TObKO, HanpuMep npu
oTAaye, pyKa paboTaioLLero ¢ NuIoMn yaapuT no
pyKonTKe. [Mpu aKTUBaLMKM TOPMO3a LieMb PE3KO
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OCTaHaB/IMBaeTCA.

A\ Buumanve: Xors TOPMO3 Lienu npefHasHayveH
AN YMEHbLUEHWS ONACHOCTH NOJTyYEHWA TPaBMbl 13-
3a OTZa4M; OH HE MOMET BCe e 06ecneynTb
Hag/1ealLyio 3aLmTy, ecav Nuion 6yayT paboTtaTtb
6ecrieyHo. MNpoBepsTe TOPMO3 Lienu Beerga nepes,
KabIM MCMOb30BaHMEM NWbI U PErYNAPHO BO
BpemMsA paboTbl.

MPOBEPKA TOPMO3A LIENHA

1. Topmos uenun PACLIEMNJIEH (uenb moxeT
asuratbes), ecnv PbIYAT TOPMO3A OTTAHYT
HA3AL N 3ADMKCHUPOBAH (puc. 7A).

2. Topmos uenun BKJIKOYEH (uenb 3acTonopeHa),
€C/Y pblyar TOpMo3a OTTAHYT BNepes 1 BUAHO
mMexaHu3Mm (puc. 7B/nos. A). Llenb B aTom cnyyae
He JoNM¥Ha asuratbesa (puc. 7B).

YHKA3AHMUA: Polyar Topmo3sa Ao/mKeH hUKCUpoBaThCca
B 060M1X No3u1LpmAX. Ecimn Bbl 4yBCTBYETE CUbHOE
COMNPOTUB/IEHNE WU PYKOATKY HEBO3MOMHO
nepeaB1HYTb, TO 3anpeLLaeTca UCNoNbL30BaTb NUITY.
Cpasy obpatuTech B TaKOM C/lyHae A/1f PEMOHTa B
npodeccroHaIbHOE 610pO 06CYHMBaHUA.

5.5 TONJINBO U MACJ10

TON/IMBO

MCI‘IOﬂbsyVITe ANA ONTUMabHbIX pe3ynbraTtoB
HOpMaJ/ibHYH0 HESTUIMPOBaHHYKO CMeCb Ton/inBa C
creumanbHbIM 2-X TAKTOBbIM Mac/10M.

TONJIMBHAA CMECb

CwmeluaiTe TOM/IMBO C 2-X TAKTOBbIM Mac/ioM B
noaxoasLLen eMKocTu. BabonTante eMKOCTb A5
TOro, YToGbl BCe TLiaTE/IbHO CMeLaTh.

A\ Buumanne: 3anpeLyeHo UCcrnoib30BaThb ANs
STOM MWJIbI YUCTbIV GEH3UH. [IBUraTe b MOHKET ObiTb B
pesynsTaTe 3Toro NoBpexaeH 1 Bbl noTepsieTe npaso
Ha rapaHTUIHOE O6CyHMBaHWE 3TOro NpoayKTa. He
MCNONb3YyIMTe TOMIMBHOW CMECU, KOTOPas XpaHwWnach
ponblue 90 AHeN.

A BHuMmaHue: HyxHO ncnonb3osathb crneumaibHoe
2-X TaKTOBOE Mac/o A1 2-X TaKTOBOro ABuratens ¢
BO3AYLUHbIM OX/JTAXAEHNEM, C KOJIMYECTBEHHbIM
cooTHoLeHneM 40:1. He ucnonbayiite 2-X TaKTOBYIO
MacC/IAHYI0 CMEeCb C KO/IMYECTBEHHbIM COOTHOLLEHMEM
100:1. HegoctaTouyHoe cMasbiBaHWE Mac/ioM
noBpexaaeT aAsuratenb 1 B atom cnyyae Bbl
noTepsieTe NPaBo Ha rapaHTUHOe 06CyHUBaHUE
apuratens.

78

+
.

Zmes benzinu a oleja 40:1 Iba olej

PEKOMEHAYEMbIE BUAbl TOMNJIUBA
HeKoTopble NperKHWe TUMbl 6EH3MHA UMEIOT
NpUMECH, TaKWE KaK asIkorosib Unv apupHbie
COEeAMHEHWA AJIA TOro, YTOGbI BblAEpHaTb HOPMbI
A8 YACTOTbI BbIXJIOMHbIX ra30B. ABMFaTEHb
paboTaeT yA0BIETBOPUTENIbHO CO BCEMM COpTamMu
O€eH3nHa AN1A NPUBoAA, Aare ¢ 06orawéHHbIM
Kncnopozom 6eHsnHoM. McnonbayiTe
NPenMyLLEECTBEHHO HESTUIMPOBaHHbIV CTaHAAPTHbIN
BGEH3MH.

Cma3sbiBaHWEe Mac/ioM Lienu U HanpasnsoLlwen
LWHHbI

HaxabIn pas npu 3anpaBKe TONJMBHOroO 6aKka
6EeH3MHOM HEOBXOAMMO TaKHKe 3ano/IHATb MaCAAHbIN
6aK uenn. PekomeHayeTca MCnonb3oBaTh A1 3TOro
cTaHAAPTHOE Mac/1o A1 Lenu.

KOHTPO/JIb NEPEA MYCKOM ABUIATEJIA

A\ Bunmanve: 3anpelyeHo 3anycKarb 1 He

06CyHMBAaTb MUY, EC/IM HanNpaBAAioLLas LKMHA 1

Lienb HeNpaBWJIbHO YCTaHOB/EHDI.

1. 3anonHuTe TONMBHbLIN 6aK (A) Hagnexallen
TOM/IMBHOM CMeChHo (pwc. 8).

2. 3anonHute macnsAHbIM 6aK (B) macnom ans uenu
(puc. 8).

3. Yb6eputechb, 4to Topmo3 Lenu (C) nepes nycKom
ABuratens oTnyLueH (puc. 8)

Mocne 3anpaBKu 6aKa Lenu U MacnsaHoro 6aka
HY¥HO 3aKpPbITb KPbILLIKW 6AKOB 1 3aBUHTUTb UX
pyKoW. He ucnonb3ayiTe AN aTOro HUKaKom
MHCTPYMEHT.

6. YnpaBsieHue ycTpOMCTBOM

Mepep aKcnyaTalmei NnpoBepLTe YCTPOMCTBO Ha
Ha/IM4YMe BO3MOMHbIX MOBPEHAEHUI U He
MCMonb3ynTe ero, eC/iM UMEIOTCA NOBPEKAEHUSA.
YcTpoNCTBO paspellaeTcs 3anycKaTb TOIbKO C
BHKJ1O4EHHBIM TOPMO30M Lienu. TopMo3 Lienu
BHKJIOYEH, EC/IM pblYar TOPMO3a Hamar B
HanpaBfeHWUK Briepes U BUAEH MEXaHWU3M (puC.
7B/nos. A).

%



Anleitung_BG_PC_1235_1_SPK7__ 08.04.13 14:33 %@lg

6.1 MNMyck psurarensa

1. YcTaHoBUWTe 4114 MycKa NepeKksoYaTesb BK-
BbIK/ (A) B nonoxeHune “BKA (1) (pmc. 9A)

2. TotaHuTe pbiyar gpoccensa (B) Hapyy (puc. 9B)
[10 TEX MOp MOKa OH He 3apUKCUPYETCA.

3. Hawmute KHOMKy (C) 6eH3MHOBOro Hacoca 10
pas (puc. 9C).

4. TlonoxuTe Nuay Ha NPOYHYH0, POBHYHO
noBepxHOCTb. KpernKo yaepxuvBanTe nuny Taxk
KaK MoKkasaHo Ha pucyHKe. MNoTaHuTe cTapTep
6bICTPO 2 pasa. BHMmarensHo cnegute 3a
asuratoLerica uenbto! (puc. 9D).

5. BaBuHyTb pbidar gpoccens (B) go ynopa (pvc.
9B).

6. [po4yHO yaepKuBanTe Ny U NOTAHUTE CTapTep
6bICTPO 4 pasa. [lpurarenb [OMKEH 3anyCTUTLCA
(puc. 9D).

7. Tporpetite aBurartenb B Te4eHun 10 CEKYHA,
HammuTe KOpoTKO Ha pbiyar rasa (D), guratens
nepenaeT B peumMm “xonoctoro xoga” (puc. 9E).

Ecnv gBuratens He 3anycKkaeTcsi, TO NOBTOpUTE
npeaplayLue warm.

A\ Bunmanve: Tpoc nycKa BbITArvBaTh BCeraa
MEAJIEHHO 10 NepBOro CONPOTUBEHUSA, MPEXAE HYeM
CW/IbHO EepHYTb ero Ansa ctapTa. He gasaite Tpocy
MycKa noc/ie Npov3BefeHHOro cTapTa BO3BpaLLaTbCs
C YCKOpeHUeM.

6.2 MOBTOPHbI NYCK PA3OrPETOIO
ABUTATENA

1. Y6epuTecs, 4TO NepeKoyaTe b yCTaHOBIEH Ha
BHJI.

2. [loTAHuTe 3a cTapTOBbIN LWHYpP 6 pas. Jsuratesnb
[ONKEH 3anyCTUTLCA.

6.3 OCTAHOBKA ABUIATENIA

1. OTnycTuTe pblyar rasa u NoAoHAUTE NoKa
fBuratenb 3apaboTaeT B XOJIOCTOM XOA€.

2. TMepepBuHbTe STOP-nepekntoyaTesib BHU3 ANA
TOro, YTo6bl OCTAHOBUTbL ABUraTeb.

YKasaHuA: A1 TOro, 4TOGbl OCTAHOBUTL ABWUraTesb B
C/lyyae onacHOCTU aKTUBU3WPYITE TOPMO3 Lienu U
YCTaHOBUTE NepPeK/odaTelb BRAOUYUTb-BbIK/OYUTE B
nonoenue “CTOIN (0)“

6.4 OBLLEE PYROBOACTBO K NUJIEHUIO

A\ Bunmanve: 3anpeLlaeTca BaNuTb fepeBbs 6e3
COOTBETCTBYIOLLErO 06y4eHus!

BAJIKA

Banka o3HayaeT cnunvBaHue aepesa. ManeHbkue
fepeBbsa auameTpoM ot 15¢m go 18 cM 06bI4HO
CNWIUBAIOTCA OAHUM Hagpe3oMm. [na 60nbwmx

[epeBbeB HEOOXOAMMO OCYLLECTB/IATL 3apyOKH.
3apybKv onpeaensaioT HanpaB/ieHWe B KOTOPOM
OyneT nagjartb Aepeso.

A\ Bunmanne: Mepea nuneHnem Heo6XoAMMO
3anaaHMpoBaTh M NPONOXUTbL MyTb oTxoAa (A). MyTb
OTXOAa JO/MKEH ObITb MPONOHKEH Ha3az 1 No
AnaroHanu K o6paTHOMy Hanpas/eHUo OT
OM¥MAAEMOro Hanpas/eHWA NajeHNaA AepeBsa, TaK
KaK yKasaHo Ha puc. 11.

A\ Buumanme: Mpu BanKe gepesa Ha CKIOHe
paboTarLLuii C LLENoYHOM NION AOMHKEH HAXOAWUTCSA
c 60/1e€e BbICOKOM CTOPOHbI, TAK KaK iepeBo nocne
BaJIKW C 60/bLLIOV BEPOSATHOCTBIO CKATUTCA UK
COCKOJIb3HET BHW3 MO CKJ/IOHY.

YKA3AHMUA: Hanpasnenue nagexus (B)
onpeaenaeTca 3apyoKon. Y4TuTe nepes nuaeHnem
pacnosioxeHue 60/bLUMX BETOK M eCTECTBEHHbIN
HaK/OH AepeBa 1A TOro, YTo6bl OLEHNUTD
HanpaBneHve nageHus gepesa. (puc. 11.)

A BHumaHue: He cnununsalite fgepeso ecnv ayet
CWbHBIV UK NMEePEMEHYUBbLIN BETEP UM eCn
CyLeCTBYeT OMacHOCTb NPUYMHEHME Bpeaa
CO6CTBEHHOCTU. [TPOKOHCYNBETUPYITECH Y
cneuuanuncTa o Basike fepeBbeB. He cnunvBavite
[epeBo eC/iv OHO MOXET ynacTb Ha MPoBoOAA M
OMOBECTUTE OTBETCTBEHHYIO 3a NPOBOAA
opraHusaumio npexae, 4em Bbl cnuanTe aepeso.
OBLHUE YKA3SAHUA K BAJIKE AEPEBbEB
(puc. 12)

O6bI4HO BaslKa OCyLLECTBAAETCA 2-A [MaBHbIMU
pesamu:

Haanun (C) n ocHoBHoOW nponua (D).

HauHuTe ¢ BepxHel Haceuku (C) Ha fepeBse co
CTOpOHbI Nagenus (E). Chegute 3a TeM, Y4TOObI
HUKHWIA NPONKUA He 6bIN CAMLIKOM rlyGOKO NPOonuIeH
B CTBOJIE AepeBa.

3anun (C) ponKeH 6bITb cAenaH Taknum 06pasoMm,
4TO6bI TOYKa onopbl (F) 6bl1a co3aaHa AoCTaTOuHOM
LUIMPUHBI U MPOYHOCTW. 3anua JOMKEH ObITb
[0CTaTOYHOW LUMPUHbBI A5 TOTO, YTOObI
KOHTPO/IMPOBATL NafeHre aepesa KaK MOXKHO
ponbLue.

A BHumaHue: He HaxoguTech nepes AepeBom,
KoTopoe umeeT 3anun. OcyLecTBUTE OCHOBHOM
nponun (D) Ha Apyror CTOpoHe AepeBa NPUMepPHO 3-
5 cm Bbilwe Kpas 3anuna (C).

Hukorga He nepenunvBaiiTe cTBON fepesa
nonHocTbio. OcTaBnAnTe BCeraa ofHy TOHKY Onopsbl.
Touyka onopbl F aepuT aepeso. Ecaun ctBon
MOJIHOCTbIO MEPENUIIEH, TO YKE HEBO3MOMKHO
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60/bLLIE KOHTPOIMPOBATL HarnpaBAeHWe NafeHus.
BcTaBbTe KAWMH UK pblbar A5 BaslKu B paspes, elle
npemae Yem AepeBo CTaHET HECTabU/IbHbIM U
HayHeT ABUIKeHWe. Hanpasnstowasn WwyHa He 6yaeT
Torga 3ab/IoKMpoBaHa B OCHOBHOM Mponuse eciu
Bbl HenpasW/IbHO OLUEHWIN HanpaB/ieHWe najgeHuna.
3aKpowTe AoCTyn Noaen K 061acTn nageHns
fepeBa, npexse Yem Bbl ero csanure.

A\ Bunmanve: MpoBepkTe Nepe ocyllecTBieHeM
NocneAHero nponuia HeT v B6nau ot 061acTu
nageHus toaew, UBOTHBIX MW NOMEX.

OCHOBHOW NPOMWUJI

1. TMpepoTBpaTWTe 3aK/IMHMBaHWE HanpaBAsioLen
LIMHbBI MK Lenu (B) B paspese npu NOMOLLM
[ePEBAHHOMO MW N1ACTMACCOBOrO KaMHa (A).
HMHBA KOHTPONMPYIOT TaKKe NafeHns (puc.
13).

2. Ecnv grameTp pacnuavBaemMoro fepesa 6osblue
4yeM ASIMHA HanpaBAAIoLLen LWKHbI, TO CAenanTe
2 pacnuna cornacHo u3obparmeHuto (puc. 14).

A BHumaHue: Eciv ocHoBHOWM nponu
NpUBANIKAETCA K TOYKE OMNOopbI, TO epeBo Ha4YHeT
nagatb. HaK ToIbKO fepeBo Ha4YHeT najarth,
BbITAHWTE MUY U3 paspesa Hapymy, OCTaHOBUTE
[ABUrartesb, OT/IOHMUTE LEENOYHYIO MUY U NOKUHBTE
pabouyto 061acTb Mo AOPOXHKKe oTxoza (puc. 11).

YAANEHUE BETOK

BeTku ygansatotca ¢ ynasLiero gepesa. Yaanure
OCHOBHbI€ BETKM (A) TO/IbKO NOC/E TOro KaKk CTBOA B
6yAeT paspesaH no anuHe (puc. 15). HaxogaAwmecsa
noA HanpsaxeHWeM BETKU HEO6XOAMMO MUINUTL CHU3Y
BBEPX A/1A1 TOro, YTOObI LIENOYHYIO MUY He 3amasno.

A BHuMmaHue: 3anpeLleHo ocyLecTBAATb
nuaeHne BETOK, BO BpeMsA TOro Koraa Bbl ctomTe Ha
CTBO/IE flepeBa.

PACMWJIUBAHUE B AJIUHY

OcyuiecTBNANTE pacnuinBaHve ynasLero cTeona
aepeBa B 3aBUCUMOCTU OT A/IMHbI. BHUMaTensHo
CneAuTe 3a YCTOMYMBOCTbIO MOJIOKEHUA U CTONTE
BbllLe CTBONA, eCc/iv Bbl nunuTe Ha cknoHe. CTBoN
€C/I1 €CTb BO3MOMXHOCTb JO/IKEH UMETb NOANOPKY
L7181 TOro, YTO6bl OTNUIMBAEMbIM KOHEL, HE IeXan Ha
3emne. Ecnm oba KoHua CTBOMIa UMEIOT NOAMOPKY U
Bam Heo6xoAMMO NUAUTL B cepeanHe, To CaenanTe
MOJI0BMHY NpOMnuK/a CTBO1Aa CBEPXY M 3aTEM
cAenawTe paspes CHU3y BBEpX. TO NPensaTcTBYeT
3aXUMy HanpaBAALLEN WWHbI U LENWU B CTBOJE.
CnepuTte 3a Tem, 4TOGbI Lienb Npy pacnuie He
Kacanacb 3eM/1, TaK KaK B pesy/nistaTe Lienb O4eHb
6bIcTpo 3aTynuTcsA. CTOMTE Npu pacnuie Bcerga ¢
BbICLLEN CTOPOHbI MO CKJ/IOHY.
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1. Ecnu cTBOM MMEET NOANOPKY NO BCEM AJIUHE:
OCYLLECTB/IAANTE NUNEHUE CBEPXY U CNeauTe 3a
TeM, 4Tobbl He NUIMTb 3emito (puc. 16A).

2. Ecnu cTBOM NopanepT Ha OA4HOM KOHLe:
OCYLLECTBNIAWTE NUeHWe cHavana 1/3 guameTtpa
CTBO/1a CHU3Y BBEPX /15 TOrO, YTOObI U36eKaTb
paciuenneHuns. 3atem oCyLeCcTBAANTE NUIEHWE
CBepXy Ha NepBbli pa3pes A/1A Toro, 4Tobbl
n3bemarb 3amarua (puc. 16B).

3. Ecnu cTBoN nopnepTt ¢ 060MX KOHLOB: TO
OCYLLECTBNIAWTE NUeHWe cHavana 1/3 guameTtpa
CTBO/1a CBEPXY BHU3 [/19 TOTO, YTOObI N36EerHKaThb
pacLuenneHuns. 3atem OCyLeCcTBIANTE NUIeHWe
CHW3Y Ha NepBbIi pa3pes AnA Toro, YTobbI
n3bemarb 3amarusa (puc. 16C).

YHA3AHME: Cambli 1y4iumin cnocob pacnuiku
cTBO/A ilepeBa No A/IMHe 3TO NpY NOMOLUM KO3Na.
Ecnn 9T0 HEBO3MOMXHO, TO HEOBXOAMMO NPUMOAHATL
W onepeTb CTBO MPY NOMOLLM KYCKOB BETOK MU
OMOpPHbIX 6IOKOB. Y6eauTeCh, YTO pacnuiMBaemMbIn
CTBOJ1 3aMKCHUPOBAH.

PACMUJIMBAHUE B AJIUHY HA KO3J1AX

(puc.17)

[na Bawer 6e30nacHOCTU U 15 06neryeHus pabot

o NWUIEHUI0 HEOBXOAMMO NPaBUIbHOE NOJIOKEHNE

Tena ANs OCyLEeCTBNEHNA BEPTUKAIBHOMO

NpoA0AbLHOro NuieHua (puc. 17).

A. YaepmuvBanTe nuay NPOYHO 06EMMM pyKamu
BeAuTe Npu NUeHnn cnpasa oT Bawero Tena.

B. YgepwuBariTe neByto pyKy HACTO/IbKO NMPAMO KaK
MOMHO.

C. Pacnpegenute Baww Bec Ha 06e HOru.

A OcTopoHO: Bo BpemA paboT no nuieHuio,
BHMMaTE/IbHO CleAWTe BCErAa 3a TEM, YTOObI
NUbHaA Lenb U HanpasAsAoLWas WKHa Gblav
[OCTaTo4HO CMasaHbl Mac/10M.

7. OuncTKa, TexobecnyHuBaHue,
XpaHeHWe U 3aKa3 3anacHbIX
petaneu

BblHumarTe 13 PO3ETHU LUTEKep CBEYU 3arnraHmaA
ANIEKTponnUTaHnA nepes sBcemMmum pa6OTaMVI no
O4YUCTHE N TEXHUHECKOMY O6Cﬂy}KMBaHI/II-O.

7.1 Ounctka

o OunwanTe 3aWnTHbIE YCTPOWCTBA,
BEHTUIALIMOHHbBIE OTBEPCTUA U KOPMNYyC
ABuraTesnia Kak MOXHO Jlyylle OT MbIn U rpA3n.
[MpoTpute hpesy YNCTOW BETOLLILIO UK
npoayinTe cXaTbiM BO34YXOM C HU3KUM
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[aBrneHnem.

® Mol pekomeHgyem ounwaTh pesy nocne
KaXk[oro ncnonb3oBaHuA.

@ Ounwante yCTpONCTBO perynapHO BRaXXHON
TPANKOM C HEGOSBLUMM KONMYECTBOM XXUAKOFO
Mbina. He ucnonbayite mMotowme cpeacTsa unm
pacTBOpPUTE; OHWN MOTYT PasbecTb
nnacTmaccoBble YacTu ycTpoincTtea. Cneaute 3a
TeM, 4Tobbl BOAA He nornasia BOBHYTPb
yCTpoWcTBa.

7.2 TexHUn4eckum yxop,

A BHumaHue: Bce paboTbl N0 TEXHUYECKOMY
06CNYHUBaAHMIO Ha LIENOYHOM Nne, Kpome
npuBEAEHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO 9KCnIyaTaumm
paspeLuaeTcs OCyLEeCTBAATb TObKO B
aBTOPWU3MPOBAHHOM GIOPO OBCNYHMBAHUA.

7.2.1 PABOYMMA KOHTPOJIb TOPMO3A LEENU
MpoBepsiTe perynapHo Hagemxaltlyo paboTty
TOpMO3a Lenu.

MpoBepsiiTe TOPMOS3 Lienu Nepes NepBoi Pe3KOH,
nocsie MHOFroKpaTHOro NMaeHnA U B no6om cny4ae
nocne TeXHN4YeCcKoe 06CyKMBaHWE TOPMO3a Lienu.

NPOKOHTPOJIMPYUTE TOPMO3 LIEMU

CNEAYIOLWHWUM OBPA30M (puc.10):

1. TlonomuTe Nuay Ha YUCTYIO, MPOYHYIO U POBHYIO
NOBEPXHOCTb.

2. 3anyctute gBuratenb.

3. Bo3sbmMuTECH 32 3aAHIOI0 PYKOATKY (A) NpaBoi
PYKOW.

4. JleBOW pyKOM NPOYHO YAEPHUBaNTE NEPEAHIOD
pyKosATRy (B) [HO He pblyar Topmosa uenu (C)].

5. HamwmuTe pblyar rasa Ha 1/3 ckopocTv n
3aencTByITE 3aTEM cpasy ¢ 60/bLIMM NasbLem
NIEBOM PyKM pblyar Topmo3a uenu (C).

A BHumaHwue: [Nonb3ynTecb TOPMO30OM Lienu

MeZJIEHHO 1 064yMaHHO. 3anpeLLeHo NpuKacaTbca K

nue; NMna He AOMKHA CBELUMBATLCA BNepeaMm.

6. Lenb gomxHa 0CTaHOBUTLCA HEMEA/IEHHO.
Cpasy nocsne sToro oTnycTUTeE pblyar rasa.

A\ Bunmanve: Ecnu Lienb oCcTaHaB/IMBAETCA He

cpasy, TO BbIK/IIOYMTE ABUraTenb U caanTe Nuay Ans

PEeMOHTa B aBTOPU3MPOBAHHOE 6t0pO

06CNyRNBaHMSA.

7. Ecnu die TopmMO3 Lenu npaBuibHO paboTaeT, To
BbIK/IIO4MTE [ABUraTe b U YyCTaHOBUTE TOPMO3
Lenu BHOBb B nosioxeHne PACLEMNIEH.

7.2.2 BO3AYLHbIA GUNBTP

A\ Buumanme: He pab6oTariTe ¢ nunon 6e3

BO3AyLUHOro ¢uasTpa. B npoTBHOM criyyae nbiib v
rpsi3b ByAyT 3aTAHYTbI B ABUraTeslb U MOBPEAAT ero.
CopepuTe BO3AYLLUHbIA HUABTP YUCTbIM!
Bo3AyLWHbIM GUALTP HY}KHO OUMLLATL Yepes Kample
20 YacoB paboTbl WU MPU HEOBGXOAUMOCTH
3aMeHUTb.

OuucTHa Bo3paywHoro ¢punbrpa (puc. 18A/18B)

1. Ypanute BepxHuM KOXyX (A), yaanumB AN aTOro
KpenemHbIn BUHT Koryxa (B). Hoxyx nocne
3TOr0 MOMHO CHATb (puc. 18A).

2. BbiHbTe Bo3gyLwHbI uastp (C) (puc. 18B).

3. OuucTuTe BO3ayLHbIN huabTp. MNomoliTe punstp
B YACTOM, TEMJIOM MblJIbHOM pacTBop. OcTaBsTe
€ro Ha BO3/yxe NOJIHOCTbIO BbICOXHYTb.

YHA3AHMUA: PekomeHayeTcA UMETb 3aMeHY
$nNLTPOB Mpo 3anac.

4. YctaHoBUTE BO3AYLUHbIM GUALTP. YCTaHOBUTE
KOMYX ABUraTena/BosgyLHoro punsrpa.
CnepuTe 3a TEM, YTOObI KOXYX Gbla yCTaHOBNEH
TOYHO. 3aTAHWUTE NPOYHO KPEMEHKHbIE BUHTbI
KOMyXxa.

7.2.3 TONJIUBHbINA dULTP

A\ Buumanme: 3anpetyeHo paboTatb ¢ nuiom 6e3
TonAnsHoro duastpa. NMocne 100 paboynx 4acos
TOMMBHBIV QUALTP AONKEH ObITb OYMLLEH AW MPU
noBpexaeHnn sameHeH. Mpex e 4em Bbl nomeHsAeTe
(BUNBTP NOMHOCTBIO OMOPOKHUTE TOM/IMBHBIN GaK.
1. Ypanute KpbIWKy 6€H3MHOBOrO 6aKa.

2. CorHuTe COOTBETCTBYIOLLMM 06pPa30M MArKUI
NpoBoA.

3. BcTaBbTe ero B 0TBEpPCTUE TOMIMBHOMO 6aKa u
npuLenvTe TONMBHLIN WnaHr. MoTaHuTe
OCTOPOMHO TOM/IMBHbIN LUIAHT K OTBEPCTUIO [0
Tex nop, noka Bbl cMoXeTe ero cxBaTuTb
nasbLamu.

YHKA3AHMUA: He nosHOCTbLIO BbITArMBaMTE LWAAHT U3
6aKa Hapyy.

4. BbIHbTe duneTp (A) U3 H6aka Hapyy (puc. 19).

5. BbITAHMTE hUNBTP BpaliaTe/bHbIM ABUKEHUEM U
ouncTute ero. Ecam oH noBpemaeH,
YTUIN3UPYITE DUNBTP.

6. YcTaHOBWTE HOBbIV UM OHULLEHHDBIN DUNBTP.
BcTasbTe KOHel dunsTpa B 0TBEPCTUE BaKa.
Y6eauntech, 4TO PUNLTP HAXOAUTCA B HAMHEM
yrny 6aKa. YctaHoBuTe GUALTP NPU MOMOLLIM
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[OMHHOW OTBEPTHM Ha €ro npaBu/ibHOe MecTo,
TONbKO HE MOBPEAUTE ero Npu 3ToM.

7. HanenTe B 6aK CBEXyl0 CMeCb Ton/vBa 1 Macna.
CwmotpuTe pasgen TOMNJIMBO U MACJIO.
3aKpowTe 6aK KpPbILLKOM.

7.2.4 Cseuva 3auraHuma (puc. 18B)

A\ Bunmanve: [na Toro, 4Tobbl ABUraTENb MWL
COXpaHsA CBOIO MOLLHOCTb CBeYa 3ammraHma
[ON¥KHa BblTb YACTON U UMETL NPaBU/IbHOE
paccTosHue mexay anexktpogamu (0,6 mm). Ceevy
3aXKMraH1A Hy}HO O4MLLATL Yepes Kamable 20 Yacos
paboTbl MM NPU HEOBXOAMMOCTH 3aMEHUTD.

1. YcTaHOBWTE NepeKk/oyaTesb BKA-BbIKA B
nonoxenue “ Stop (0)“.

2. YpanuTe BEpXHUMN KOXYX (A), yaanve nepeg sTum
KpenerHble BUHTbI Koxyxa (B). Koxyx nocne
3TOro0 MOXHO CHATb (puc. 18A)

3. Ypanute nposog 3aruranmsa (D) c cBeun
3aruraHus, NoTAHYB M OLHOBPEMEHHO BpaLlas
ero (puc. 18B).

4. Ypanute cBeyy 3axmMraHvs ¢ NOMOLLbIO CBEYHOro
Kntoya. SAMPELLEHO MCNOJIb3OBATb
APYITME MHCTPYMEHTDI.

5. OuncTUTE CBEYY 3arKUraHWsA LLETKOM C LLLETUHOM
13 MeJIHOM NPOBOJIOKN UJIN YCTAHOBUTE HOBYIO
cBeuy.

7.2.5 PerynvpoBKa Kap6iopaTopa

Hap6topaTop 6bl1 0TperyniMpoBaH Ha 3aBoje

M3roToBUTENA HA ONTUMaJIbHYO MOLLHOCTb.

JononHnTeNbHY0 peryinpoBKy Lieni HeO6XoanMOo

OCYLLECTBNATL B aBTOPM3NPOBAHHOM 610pO

06CNyKUBaHMSA.

7.2.6 TEXOGCIYUBAHUE BEAYLLEN LUMHDI
Heob6xoarmo neproanyecky cmasbiBaTtb
HanpaBAALLYIO (HanpaBAAOLLYIO LUMHY Lenu 1
3y6yaTyto Lenb). Hapnexallee TexobcnyxmBaHue
HanpaBAAOLLEN LKHBI, KaK 3TO OMMCaHo B
cnefytoLleM pasgene, O4eHb BaXHO AJ1A TOro, 4ToGbI
Balua nuna morna fJoCTUYb ONTUMasIbHOM
NPON3BOANTENBHOCTH.

A OcTOpOKHO: 3y6bA HOBOM MUJbI
npeABapuTesIbHO CMasaHbl Mac/loM Ha 3aBofe
nsrotosutena. Ecnv Bel He GygeTe cmasbiBaTh 3y6bA
KaK onu1caHo HUe, TO yXyALaeTca ocTpoTa 3y6LeB
M TEeM CaMbIM CHUKAETCA NPOU3BOAUTENIbHOCTb, B
cnepacTBuK Yero Bel TepseTe npaBo Ha rapaHTUiiHOe
obCnyKuBaHue.

MHCTPYMEHT 417 CMA3KMU:

PekoMeHayeTca UCnosb3oBaTb 3anpaBoYHbIl LLMNPUL,
(onumsA) ANA HaHeCeHWs Macna Ha 3y6bsa
HanpasBAAoLEN LWKHBI. 3anpaBoYyHbIf LWNPUL, UMeeT
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OCTPWE UIMbl, KOTOPOE HEOBXOAMMO A1 HAHECEHMA
macsa Ha ocTpusa 3yobeB.

NEPUOANYHOCTb CMA3bIBAHUA MACJIOM
3YBbEB

3y6bA fOMKHBI CMasbiBaTbcA Macsiom yepes 10-Tb
YyacoB paboTbl MW OAMH pa3 B HeAento, B
3aBMCMMOCTM YTO HAcTynuT paHblue. MNepeg,
CMasblBaHWEM Mac/I0M HEOHXOAMMO 3y6bsA
Hal'lpaBﬂﬂIOLLl,eVI LLIMHbI OCHOBATE/1IbHO O4YUCTUTD.

YHA3AHMUA: [1na cmasbiBaHnA Maciom 3yobes
Hal'lpaBnﬂIOLLleVI LLWHbI HE HYXHO yaanATb NUIbHYO
uenb. CmasbiBaHWe Mac/ioM MOMET npoucxoanTb BO
BpeMs paboTbl, NPY BbIK/IIOYEHHOM ABUratene.

/\ Buumanue: Hocnre BbICOKOMPOYHble paboyne
nepyarku, ecnv Bel paboTaeTe ¢ HanpasnfAoLLen
LUMHOM M Lenblo.

1. YcTaHoBUTE NEepeKoyaTeslb BKA-BbIK B
nosuumio “ Stop (0)“.

2. OunCTMTE HanpaBAAIOLLYIO LKHY 3yObeB.

3. BcraBbTe ocTpue Mmibl 3anpaBoYHOrO LWNpULa
(onumA) B MacnaHoe 0TBEPCTHE W BMPbICHUTE
Macs10 BHyTpPb, MOKA OHO He MOCTYNUT Ha
BHELLIHIOK CTOPOHY 3y6beB (puc. 20).

4. Bpalaiite NWIbHYIO Lienb pyKoW. [oBTopuTe
cMasblBaHWe Mac/oM A0 Tex Nop noKa Bce 3y6bsA
OyayT CMasaHbl.

TEXOBCJIYHKUBAHUE HAMPABJIAIOLLEN
LUUHDbI:

BonblUMHCTBO Npo6eM HanpaBAsAoLWen WWHbI
MOMHO 136erarb, eC/IM OCYLLECTB/SATL XOpoLlee
TEXO6CNyHMBaHUE.

HepocTtaToyHO cMasaHHas HanpasaAoLwas WyHa 1
paboTa NMUI0M C CULLKOM CUJIbHO HAaTAHYTOM LiENbio
NPUBOASAT K BbICTPOMY U3HOCY HanpaBAsoLLEN
LUMHBI.

[NA CHUKeHWs n3Hoca HanpaBAALWEN WKHBbI
PEKOMEHAYETCS OCYLLECTBSATL CAeAyoLLMe Wwaru no
TEXOGCNYHMBAHUIO HANPaBASIOLEN LUWHbI.

A\ Bunmanne: Mpy TEXHUYECKOM O6CYHMBAHUM
BCerza nepeHocuTe B 3alUyTHbIX NepyaTKax.
3anpeLaeTcs NPOBOAUTL TEXHUUECKOE
06CNyHMBaHUE NOKA MOTOP He OCTbIJ.

MoBopoT HanpaBAALwWeNl WHHbI
HanpanstoLyto W1HY Heo6XoAMMO
nepeBopaYuBaTh Kamaple 8 paboymx 4acoB Ans
TOro, YTOObl 0GECMNEUYNTL PABHOMEPHbBIN U3HOC.
OuuwaniTe HenobKu HanpaBAALLEN WKHbI U
OTBEPCTUE CMa3KM Mac/ioM BCerga npu noMoLLm
OUUCTUTENS /1A ENOOKOB HaNPaBSAOLWEN LUNHbI
(puc. 21A).

%



Anleitung_BG_PC_1235_1_SPK7__ 08.04.13 14:33 %@%3

MpoBepsanTe perynapHo 3aTBOP HanpasAAoLLEN
LUMHbI HAa U3HOC, yAANANTE 3ayCeHuULbl U
BblpaBHWBaWTe 3aTBOP MPY NOMOLLM NJIOCKOro
HanuabHMKa Npy HeobxoanMocTH (puc. 21B).

A\ Bunmanve: 3anpeLueHo KpenuTb HOBYIO Liemb
Ha M3HOLLUEHHOW HanpaBAAoLeN LWMHE.

MNPONYCKATEJIU MACJIA

nponycKaren Macna Ha HanpasAAoLLen LnHe
[OMHHbBI O4MLLATLCA ANA TOro, YTO6bI 06ecneynTb
Haj/1exallee cMmasblBaH1e Mac/ioM HanpasnstoLLen
LIMHbI 1 Lienu BO BpeMs paboTbi.

YHKA3AHMUA: CocToaHre nponycKkaTtenen macaa
MOMHO JIErKo NpoBepuTb. Ecnm nponyckarenv
4nCTble, TO LieMb PACMbIIAET MAC/IO YepEe3 HECKO/IbKO
CEKyHJ, nocsie NycKa Nl aBTOMaTUYECKKU Macso.
Mnna meeT aBTOMATUYECKYIO CUCTEMY CMa3KU
mac/iom.

ABTOMaTHYecKaA cmasKa Lenu

LienoyHas nuna cHabxeHa aBToMaT4eCKOM
CMCTEMOW CMa3KK1 MacsioM € 3y64aTbIM NMPUBOAOM.
ABTOMaTH4ecKas cucTemMa cMasbliBaHWUA MacsioM
CHabaeT HanpaB/IAIOLLYIO LUWMHY U Lemnb
aBTOMaTUYECKM Haf/IeKaLLMM KOJIMYECTBOM Macha.
Mpw ycKopeHWn ABuratens Macsio Te4eT BbiCTpee Nno
HanpaBAAoLLEN LKHE.

CucTema cmasbiBaHWA LiENW OTperyMpoBaHa
ONTMMasbHO Ha 3aBofe U3rotoBuTens. MNpu
HEeoBX0AMMOCTH PEry/IMPOBKU CUCTEMbI CMa3blBaHUA
Llenu, Heo6X0AMMO OCYLLECTBAATL €€ B
aBTOPU3MPOBAHHOM GIOPO OGC/TYHUBAHUA.

Ha HMKHen CTOpoHe LLenoYHOM Nbl HaxoaMTCA
peryMpoBOYHbIN BUHT AJ1A CMasKu Lenu (puc.
26/no3. A). NoBopoToM BNEBO cMasKa Lenu
yCUIMBAETCA, NOBOPOTOM BNpPaBo CMasKa Lenu
yMeHbLLaeTcs.

AOna NPOBEPKN CMa3KH Lenn HYXHHO AeprHaTb
LEenoYvHYH nuay uenbio Hag IMCTOM 6ymar14 1 Ha
napy CeKkyHA BblXaTb rad no/IHOCTbIO. Mo cnepam Ha
6ymare MO¥HO YyCTaHOBUTb KOJIN4ECTBO
OTperﬂMpOBaHHOVI nojgaqu macna.

7.2.7 Texo6cnyuBaHue Lenu

3ATOYKA LENU:

[LnA 3aTO4KM Lenu TpebyeTcs crneLmanbHbIi
MHCTPYMEHT, 3TO rapaHTUPYeT, YTO PeryLLas KpoOMKa
GyneT 3aToueHa nog npasu/bHbIM YIIOM U Ha
NpaBuIbHYIO MYGWHY. 18 HEOMbITHOrO
nosb30BaTe sl LenHOM NWbl Mbl PEKOMEHAYeM
OTAATb MWUbHYIO LEMb CNELManmucTy
COOTBETCTBYIOLLErO 610p0O 06CNYHKMBaHUA HA MecTe

ANA 3aTo4Ku. Ecnv Bbl yBepeHbl, 4To cnpaBuTeCh ¢
3aTo4KoM Baluer nuibHOM Lenu, To npuobpetute
creuuanbHbI MHCTPYMEHT B NPOMECCHOHANbHOM
610pO 06C/TyHMBaHMSA.

3ATOYKA LEMNU (puc.22)

3aTtaunBaiTe Lenb UCNOb3yA 3aLUTHbIE NepYaTKU 1
KPYMbI HANUIbHUKOM @ 4,8 MM.

3aTtaunBariTe OCTPMA TONIbKO Hanpas/eHHbIMU
Hapyy ABUKEHUAMM (pUC. 23) U yHTUTE JaHHble
COrnacHo puc. 22.

Mocne 3aTo4KM BCe peyLLMe YaCTH AOMHKHbI UMETb
OAMHAKOBYIO LLIMPUHY U OJINHY .

/A Buumanve: 3atouennan Lenb npu pa6oTte
NPOW3BOAMT CTPYKKY NOMHOM hopMbl. Ecm Lenb
NPOW3BOAMT OMUJIKHM, TO e HEOBXOAUMO HaTOUUTb.

Mocne 3-4 pas ocyLeCcTBNEHUA HaTa4MBaHNsA
HEeo6X04MMO NPOBEPUTL BLICOTY OrpaHNyMTeNsA
rNy6uHbI, U MPU HEOBXOANMOCTHN YCTAHOBUTb €ro
rny6e Npu MOMOLLIM NJIOCKOrO HanWIbHUKA, a 3aTem
3aKpymnTb NepesHuii yron (puc. 24).

HATAXEHUE LLEENU

MpoBepATe Yalle HaTAHKEHWE LEenKU 1 perympymnTe
€ro KaK MOXHO yalle ANs TOro, YTo6b! Liemnb NJI0THO
npunerana K HanpaensioLLel LKHE, HO BCe e Bbina
[0CTaTO4HO CBOGOAHOM, YTO6ObI €€ MOMHO Gbl10
OTTAHYTb PYKOW. (CMOTpUTE A/1A 3TOro TaKKe pasgen
5.3)

MPUPABOTHKA HOBOW NUJIbHOM LLEMW:

HoBas Lenb 1 HanpasadwLwas WhHa A0/ HbI nocnie
MeHee YeM 5 pacnunioB BHOBb OTPEry/iMpoBaHa. 310
ABNIAETCA HOPMaJibHbIM BO BpeMA I'IpVIpa6OTKVI, a
NPOMEKYTKWU MeXAY 6yAyLMMU PEryIMPOBKaMM
OyayT BCe 6obLue.

A BHumaHue: YaansiTe He 60nee yem 3 3BeHa 13
LienHon nein. MHaye 3y6ba MOryT GbIThb
noBpeXeHbl.

CMA3HKA LIEENHU:

Y6eauTtech, YTO aBTOMaTUYeCKas CMCTEMAa CMasKu
paboTaeT npaBunabHO. CneauTe 3a TeM, YTO Obl
Bceraa 6bla1 3anosiIHeH MacsiHbIM 6aK ¢ mac/sioM ANs
Lenu, HanpasnsALLEN LWWHbI U 3y6beB. Bo Bpems
paboT Mo NUEHWIO HEOBXOAMMO YTOObI
HanpaBAsoLWan W1Ha 1 Lenb Bcerga 6biv cMasaHbl
Mac/ioM B AOCTATOYHOM CTENEHU AN1A TOrO, YTOObI
YMEHbLUWTb TPEHUE C HaNpaBsAOLWEN LUUHOMN.
Hanpasnsiowas LWnHa 1 Lenb He A0HKHbI
ocTaBaTbcA 6e3 macna. Ecnvm Bbl 6yfeTte paboTathb ¢
MWUI0M BCYXYHO MW C MasibiM KOJIMYECTBOM Macna, To
NPOW3BOAMTENILHOCTb PE3KU CHUKAETCSH, CPOK
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CNYObl MIbHOW Lenn yMeHbLIaeTes, Lenb 6bICTPo
TYNMUTCA M HAaNPaBAAOLAA LWMHA CUIBHO
U3HalunBaeTcA U3-3a neperpesa. Masioe KoNM4ecTBo
Mac/a MOM¥HO Ono3HaThb Mo 06pa3oBaHMIo AbiMa U
M3MEHEHMIO LiBEeTa HanpaBAAoLEeN WUHbI.

7.3 XpaHeHue

A OcTopoKHO: He ocTaBnaiTe LenoyHyto nuny
6e3 paboTbl fosblie YeM Ha 30 AHel 6e3
OCYLLECTBNEHWSA CNEAYIOLMX LIaroB.

XPAHEHME LEENMOYHOM NWUJIbl

Ecnv Bbl He nonb3yeTech Leno4Hom nuiomn fonblue

4yem 30 fHeR, TO ee HeOBXOAMMO A/1A ATOro

noAroToBuTb. B npoTMBHOM Cyyae ucnapsaetca

Haxogslieeca B Kap6opaTtope, 0CTaTo4HOE TOMIMBO

1 Nocnie Hero 0CTaeTCA MOXOMMIM Ha Pe3MHY OCafOoK.

OTO MOXET 3aTPyAHUTL CTapT U KaK peaynstar

BbI3BATb HEOBXOAMMOCTb MPOBEAEHNA PEMOHTHbIX

pa6orT.

1. OTKpoWTE MeaA/IEHHO KpbILLKY 6EH3MHOBOrO H6aKa
[NA TOro, YTOGbI YMEHbLUWUTL MMetoLLeeca
fasneHune B 6aKe. OCTOPOXHO OMOPOKHUTE BaK.

2. 3anyctute gBuratenb M ocTaBbTe ero pabotarb

[10 Tex rnop, NoKa He 0OCTaHOBMTCA Nuia ANIA TOro,

4TO6bI YyAANWUTL TOMIMBO M3 Kapblopartopa.

[Jarite aBurarento ocTbiTb (MPUMEPHO 5 MUHYT).

Ypanute cBevy 3amuraHus (cmoTpute 7.2.4)

HanenTte 1 yaviHyto 10Ky YUCTOro 2-X TAKTOBOrO

macna B Kamepy cropaHus. [MoTaHnTe MeaIeHHO

HEeCKO/IbKO pas 3a CTapToBbIM LUHYP A1 TOro,

4TOGbI BHYTPEHHWE KOMMOHEHTbI MOKPbINOCH

cnoem macna. BHoBb ycTaHOBUTE CBEYY

3awuraHus (puc. 25).

ok~ w

YHKA3AHMUA: XpaHuTe nuay B CyXom MecTe U
nofasblie OT BO3MOXHbIX MCTOYHUKOB
BOCM/ITaMEHEHWsA, Hanpumep neyb, 6oMep ¢ ropsaden
BOZIOM C ra3om, ra3oBas CyLUWIKa U T.4,.

NOBTOPHbI1 MYCK NUJIbl

1. YpanuTe cBevy 3aruraHmsa (cmotpute 7.2.4).

2. BbICTPO NOTAHKUTE 3a CTapTOBbIM LUHYP AJIA TOrO,
4TO6bI yAANNUTL M3BBLITOYHOE MAC/0 U3 Kamepbl
cropaHus.

3. OuncTuTe cBEYY 3aXMUraHua 1 BHUMAaTeIbHO
cnepuTe 3a NpaBU/IbHbIM PACCTOAHUEM MEHAY
3N1EKTPOAAMM Ha CBEYE 3arMUraHus; nnm
YCTaHOBMTE HOBYIO CBEYY 3aXMUraHus ¢
npaBu/IbHbIM PACCTOAHNEM MEHAY
3NEeKTpoAaMU.

4. TlpurotoBbTe MKy ANA paboThl.

5. HaneiTe B 6aK npaBu/bHYO
TONIMBHO-MacC/NAHYI0 cmecb. CMOTpuUTe pasgen
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7.4 3aKa3 3anacHbIX YacTein

Mpu 3aKkase 3anacHbIX YacTen HeobXoANMO

NPUBECTU CNeAyoLLne faHHble:

® Mogundukaumsa yctporictea

® Howmep apTuKyna ycTpoicTea

® WpaeHTUdUKaUMOHHBIM HOMEp yCTPOMCTBa

® Howmep 3anacHol 4YacTn Tpebyemon ana 3ameHa
netanv

AKTyasibHble LieHbl U MH(OPMaLMA HaXoAATCA Ha

cawvite www.isc-gmbh.info

8. YTunusauuAa v BTOpUYHana
nepepaboTka

YCTpPONCTBO HaxoAuTCA B yNakoBKe Af1A Toro,
4YTO6bI N36€>KaTh ero NOBPEXAEHUA NpK
TpaHCNopTUpOBKe. JTa ynakoBKa ABMAETCA
CbIpbeM U MO3TOMY MOXeT 6bITb MCMONb30BaHa
NOBTOPHO U1 HanpasfieHa BO BTOPUYHYIO
nepepaboTKy CbIpbA.

YCTPONCTBO M €ro NpMHaaIeXKHOCTU COCTOAT U3
Pa3NnUYHbIX MaTepunanoB, TaKUX Kak Hanpumep
mMeTann u nnactMmacc. YTunuanpynte aedeKkTHble
netanu B Mectax c6opa 0cobbix OTXOA0B.
MHdpopmaumio 06 aTom Bbl MOXeTe nony4nts B
cneunannsmpoBaHHOM Mara3uHe Unn B MeCTHbIX
opraHax npasneHus!
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9. MopAjoK NoucKa HeucnpaBHOCTEM

NPOBJIEMbI

BO3MOMKHbIE MPUYUHDbI

UCNPABJIEHUE

,D,BVIFaTeﬂb He 3anycKaeTcA, Uan

3anycKaeTcs, HO He paboTaeT ganbLue.

HenpaanbHoe ocyliecTB/ieHUe nycKa.

O6paTnTe BHMMaHWe Ha YKasaHus B
HacTOALLEeM PyKOBOACTBE Mo
3KCnIyaTauum.

HenpaBunbHO oTperynMposaHo
cMelLMBaHWe B KapbiopaTtope.

HKap6topaTop fonkeH 6bITb
OTperynnpoBaH B aBTOPU3MPOBAHHOM
610p0 06CNYHUBAHUMN.

3aKonyeHHanA cBeyva 3amuraHus.

O4NCTUTB UM 3aMEHNUTD cBe4y
SE}KVII'aHVIﬂ/OTpeI'yfIMpOBaTb nnn
3aMeHUTb.

3acopeHHbIN TOMMBHBIN GUABLTP.

3ameHuTe TOMMBHBIN BUABLTP.

[puraresib BKAOYaETCA, HO paboTaeT
He C NOJIHOM MOLLHOCTbHO.

HenpaBubHOe nosoMeHue pbiyara Ha
apoccerne.

YcTaHOBMTE PYKOATKY B NONOMEHUe
PABOYNW PEHKUM.

3arpssHeH Bo3AyLUHbIN GULTP

@Mﬂpr YyAannTb, O4UCTUTL U BHOBb
BCTaBUTb.

HenpaBubHO oTperynMposaHo
cMeLLMBaHWe B Kapbiopartope.

Kap6topaTop foneH 6biTb
OTPEryNInpoBaH B aBTOPU3MPOBAHHOM
6l0pO 06CNYHUBAHUMN.

[Burarens pa6oTtaet ¢ nepebosmm

HenpasunbHo OTperyiMpoBaHo
CcMelLnBaHue B Kapbtopartope.

Kap6topaTtop fo/ieH 6bITb
OTPeryn1poBaH B aBTOPU3MPOBAHHOM
6t0pO 06CNYHUBAHWMN.

OTCyTCTBME MOLLHOCTM NP Harpy3kax

HenpaBunbHO oTperynvposaHa ceeya
3aMUraHus.

OuYnCTUTB UM 3aMEHNUTD cBevy
SQ}KVII'aHVIﬂ/OTpeI'yfIMpOBaTb nnn
3aMeHUTb.

Runs erratically.

HenpasunbHO OTperyiMpoBaHo
CMelLnBaHue B Kap6topartope.

Kap6topaTtop fo/iKeH 6bITb
OTPEeryn1poBaH B aBTOPU3MPOBAHHOM
6t0pO 06CNYHNBAHWMN.

CAWLLKOM MHOrFO AbIMa.

HenpasunbHasa TonaMBHan cMechb.

Mcnonb3yiiTe NpaBuibHOE TOMNIMBHYHO
cMecb (CooTHoLleHMWe 40:1).

OTCyTCTBME MOLLHOCTM MPU Harpy3Kax

Lenb 3aTynneHa

Llenb ocna6na

Llerb HATOYUTb I BCTABWUTL HOBYIO
uyerb

Llenb HaTAHYTb

[purartenb rnoxHeT

BeHsnHoBbIN 6aK nycTown

TonnuBHbIA GpUNLTP B 6EH3NMHOBOM 6aKe
HenpaBu/IbHO PaCMONIOKEH

HanonHutb 6eH3nHOBbIN 6ak

BeH3MHOBbIN 6aK 3a/IMTb NOJIHOCTLIO
WY U3MEHUTb NOJIOKEHWE TOMIMBHOMO
¢unbTpa B 6eH3MHOBOM 6aKe

HepocTaTouHo cmaskv Lenm
(HOM W LieNb CTAaHOBATCA rOPAYUMM)

Bak macna Lenu nycTon.

MponycKHble 0TBEPCTUA Macna
3aKyMopeHbI

3anonHuTb 6aKk Macna Lenm

OYUCTUTL OTBEPCTHE ANA NPOMYCKa
macna B Hoxe (puc. 2/nos. A)
MpoYnCTUTL KaHaBKKM HOMXa
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CopprunHa:

1. BesbepHocHM ynatcTea

2. Onuc Ha anapatoT

3. Ynotpeba cornacHo HameHaTta

4. TeXHUYKN KapaKTEPUCTUKMU

5.Mpep cTaBarbe BO ynoTpeba

6. Ynotpeba

7.YvcTetbe, ofpryBake, YyBare U HapayKa Ha pe3epBHU Ae/I0BU
8. OTCTpaHyBame U peLmKanpare

9. MpebapyBatrse rpeLuKrm
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/A Buumanme!

Mpu ynotpebara Ha anapaTy Mopa Aa ce
noYnTyBaaT HEKOIKY 6e36eHOCHN MePKY 3apaau
cripevyBame Ha noBpeau v WwTeTn. 3aTtoa Be
MONUME BHUMATENHO NPOYNTAjTE ro OBa ynaTCTBO
3a ynotpeba. Co4yBajTe ro fobpo oBa ynaTcTBO 3a
ynoTpeba, 3a Aa Bu cTojaT MHhopmaummTe Ha
pacrionararbe Bo cekoe Bpeme. [JoKomnKy ro
npeaaBaTte anapaToT Ha Apyru nvua, Be Monnme
[ajTe UM ro 1 oBa ynaTcTBo 3a yrnoTpeba.

Hwue He npesemame 0AroBOPHOCT 3a HE3TOAW WU
LITETU, KOW HacTaHane Kako pesynTar Ha
HenouuTyBarbe Ha oBa ynaTCTBO U Ha
6e36eHOCHMTE ynaTcTBa.

1. be36epHOCHM ynaTcTBa

CoopfBeTHUTe 6€36e4HOCHM ynaTcTBa MOXeETe Aa rvm
HajaeTe BO NPUIOKEHUTE KHULLKM.

A NPEAYNPEAYBAHE!

MpounTajte ru cute 6e36eAHOCHU ynaTcTBa U
MHCTPYKL UK.

3abopaBare Ha NOYNTYBaHETO Ha 6e36e4HOCHNUTE
ynartcTBa U Ha MHCTPYKLMUTE MOXaT Aa
npeAnsBMKaaT esIeKTpUYeH yaap, noxap u/vnam
TELUKM NoBpeau.

CouyBajTe ru cute 6e36eHOCHU ynaTcTBa U
MHCTPYKLMK 3a BO UAHUHA.

N

. Onuc Ha anaparorT (cn. 1)

Bopeuka wuHa

JlaHel, 3a cevere

HaBpTKa 3a 3aTerare Ha naHeLoT
KaHyecT aHwnar

PauKa 3a Kouere Ha naHeLoT / npeAHa 3awTuTa
3a paue

MpeaHa payka

CrapTep-apLuKa

CBeruua

. Hanak Ha ¢unTep 3a Bo3ayx

10. MNpeKunHyBaY 3a BKJIy4yBare/MCKIyYyBare
11. BaoKkaga Ha payka 3a rac

12. 3aTBOpay Ha pe3epBoap 3a Macsio

13. Kykuwte 3a BeHTUnaumja

14. 3aTBopay Ha pe3epBoap 3a ropuso

15. 3apHa payka

16. Hanak 3a BogeyKara wnHa

17. Choke-payka (HarogyBatbe Ha Kapbypartop)
18. 3aBpTKM 3a NPULBPCTYBaHE LUMHA

19. PayKa 3a rac

20. BagpryBay Ha naHew,

apon =

© o N»

Be36epgHocHU dyHKUuK (cn. 1)

2 JIAHEL, 3A NMUNA CO HE3HAYUTEJIEH
MNOBPATEH YOAP
BW Momara, Co creLujasHo pasBreHuTe
6e36eHOCHM ypeau fa r'v HamaauTe CUInTe Ha
noBpaTHWTE yaapy U UcTuTe Nofobpo aa rm
npugarure.

5 PAYKA 3A KOYEHE HA TAHELLOT / BALLUTUTA
3A PALIE
ja WTUTK neBaTa paKa Ha onepaTopoT, AOKOJKY
paKara M3He of npegHaTa padka gogexa
nunara pa6oTu.

5 HKOYHWMUA 3A NAHEL, npeTtcTaByBa
6e36eaHOCHa (PyHKLMja Co Len 3a HamanyBame
Ha NoBpeAMTe KaKo nocneguua Ha noBpaTHv
yAapv Taka, LUTOo IAHEeLOT Of, nunarta ce 3anupa
BO MUIMCEKYHAM. Taa ce akTuBupa oa PAHKATA
3A KOYEHE HA NAHELIOT.

10 CTOM-NMPEKMHYBAYOT ro 3anupa MOTOpoT
BeAHaLl Mo HeroBoTo racHere. Cton-
NPeKnHyBa4oT Mopa fa 6uae ctaBeH Ha BHJ1, 3a
[a ro ctapTyBa MOTOPOT (MOBTOPHO).

11 BJIOKAZATA HA PA4YKATA 3A I'AC ro Hamanysa
C/ly4ajHOTO 3abp3yBarbe Ha MOTOpOT. PayKara 3a
rac Moxe fia 6uze npuTMcHaTa camo Kora e
npuTUCHaTa Nperpajara 3a payKkara 3a rac.

20 3AAPXHYBAYOT HA JIAHEL| ja Hamanysa
onacHocTa o, NoBpeaM, AOKO/KY IaHeLoT ce
CKWHE UM Ce N3Bagu JofeKa MOTOPOT paboTw.
3afpryBadvoT Ha n1aHeLoT Tpeba fJa ro cobepe
NaHeLoT WTO yAMpa HAoKoy.

YnartcTBo: 3anosHajte ce co nunara v Hej3uHUTe
[lenoBu.

3. YnoTpe6a cornacHo HameHata

OBoj anapar, cornacHO HeroBaTa HameHa, C/Ty¥Hu
UCK/IYYUTENHO 3a Nunere ApBo. CeverbeTo ApBa
CcMee Aia ce BpLUM camo CO COOABETHA OByKa.
Mpon3BOAMTENOT He ofroBapa 3a LTETH LTO ce
npeansBrUKaHK Co HeHaMeHcKa yrnotpeba nnm
MOrpeLLIHO paKyBatbe.

OBaa malunHa cmee fja ce ynotpebysa camo 3a
HejsnHaTa HameHa. CeKakBa ynoTpeba HaaBop oA
TOj AJOMEH He COOABETCTBYBa Ha HaMeHaTa. 3a WTeTn
W NOBPEAM Of, CEKaKOB BUL, NPeAnU3BMKAHW Of,
TakBara ynorpeba rapaHtupa
KOPUCHUWKOT/OMNEPaToOpOT, a He NPOU3BOAMTENOT.
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Be monvme nmvajte npeasua AeKa HawuTe ypeau,
COrNIaCHO perynaTuBuTe, He Ce KOHCTPYMpaHu 3a
KOMepLMjaiHa, 3aHaeTYUCKa MM MHAYCTPUCKA
ynotpe6a. Hne He npe3emame rapaHumja, ako
ypegpoT ce ynotpebysa BO KOMepLMjaiHu,
3aHaeTYUCKM NN MHAYCTPUCKM MPeTNpujaTmja Kako
M1 Npu CZIM4HU aKTUBHOCTU.

4. TeXHUYKU KapaKTePUCTUKHU

3adartHnHa Ha MoTop 37,2cm?
MakcrmanHa MOKHOCT Ha MOTOp 1,2 kKW
JonuHa Ha ceverbe 32cm
JonuHa Ha mey 14” (35 cm)

Jen6a Ha naHew, (3/8”), 9,525 mm

JauvHa Ha naHel (0,05”), 1,27 mm

Bpoj Ha BpTemM Npu npaseH of, 3100+300 min™
MakcumaneH 6poj Ha BPTEXM CO rapHUTypa 3a

ceverbe 11000 min™
BpsuHa Ha naHeuoT makc. 21 m/s
CopapmuHa Ha pesepBoap 310cm?
CogapxuHa Ha pesepBoap 3a macso 210cm?
AHTMBMGPaLMCKa pyHKLMja na
3anuu Ha TpKanoTo Ha NaHeuloT 6 3anum x 9,525 mm
HouHuua 3a naHel, aa
Cnojka na
ABTOMAaTCKO HaHeCyBaHe Mac/o Ha NaHeL, aa
JlaHel, co He3HauMTENEH NOBpaTeH yaap aa
HeTo-maca 6e3 naHel, n BogeyKa LnHa 4,5 kg
Heto-maca (cyBa) 5kg

MoTpowyBayka Ha 6eH3uH (cneumdnyHa) 560 g/kWh

3By4yeH npuTrcoK LPA (ISO 22868) 100 dB (A)
HecurypHoct KPA 2,5dB (A)
HuBo Ha 3By4Ha MoKHOCT LWA namepeHo

(1SO 22868) 110,9 dB (A)
HecurypHoct KWA 2,5dB (A)
HuBo Ha 3By4Ha MokHocT LWA rapaHTupaHo

(ISO 2000/14/EC) 112 dB(A)
Bubpaumja ahv (npegHa payxa)

(1SO 22867) makc. 5,46 m/s?

HecurypHocT Khv 1,5 m/s?

Bubpauuja ahv (3agHa payka)

(1SO 22867) Makc. 6,21 m/s?
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HecurypHocT K, 1,5 m/s?
Tvn Ha naHew, OREGON 91PJ052X (91P053X)
Tun Hamed OREGON 140SDEA041 (140SCEA041)

L8RTF

Ceeruua

OrpaHuyeTe rv Ha MMHUMYM pa3BUBaHETO

6yyaBa 1 Bu6pauujara!

® YnoTpebyBajTe camo 6eCnpeKopHO UCMpPaBHH
anaparu.

@ OgppyBajTe 1 yMCTETE O anapaToT PeAoBHO.

® [lpunarogete ro BawmoTt Ha4yMH Ha paboTa KoH
anaparor.

® He npeonToBapyBajTe ro anaparor.

@ [lonoTtpeba fo03BONETE A@ CE U3BPLUM MPOBEPKA
Ha anapartor.

® VcknyyeTe ro anaparoT OKO/KY He ro
ynoTtpebysare.

® Hocete pakasuum.

5.Mpep cTaBame Bo ynotpeba

A BHumaHwue: CtapTyBajTe ro MOTOPOT AypH, Kora
nunara e LenoCHO MOHTUpaHa.

A BHumaHwue: [pn paKyBame CO naHeLoT ceKorall
HOCETe 3alTUTHU paKkaBULn.

5.1 NocTaByBare Ha BogevKara WnHa

3a wu1HaTa v naHeuoT Ja uaart cHabayBaHu co

macno, YNOTPEBYBAJTE CAMO OPUTMHAJTHA

LLIMHA. MpasHuHaTta 3a macno (cn. 2/nos. A) mopa ga

6uae 4micTa 1 6e3 Tanosn N HeHUCTOTUMN.

1. YBeperte ce, fieKa payKaTa 3a Ko4HuLa 3a naHel,
e nossieveHa Hasag Ha nosuuuja OAMNTABEHO
(cn. 3A).

2. OtcTpaHeTe rm ABeTe 3aBPTKM 3a
npuuspcTyBarbe Ha WwuHara (B). MssageTe ro
Kanakort (cn. 3B).

3. BpreTe ja HaBpTKaTa 3a HarogyBame (D) co Kayu
CMPOTUBHO O, HACOKATA HA CTPEJIKUTE
HA YACOBHWHKOT, cé popeka APLLUKATA (E)
(M34aAeHVOT BPB) He Cce Haje Ha KpajoT oA,
[enoT 3a TypKare BO HaCcOKa Ha BanjakoT Ha
crnojkara v 3anyaHukoT (cn. 3B/3C).

4. TllocTaBeTe ro peyHaTnoT Kpaj Ha BoAevKaTa
LuKHa Hag, 6onuHuTe Ha wuHata (F). Hacouete ja
lwKnHata Taka, wro JPLUKATA Bo npasHuHarta (G)
[a ogrosapa BO BogeyKara wuHa (cn. 3C/3D).

5.2 NocTtaByBatbe Ha 1aHeLOT

1. PawwupeTe ro naHewLoT BO jaMKa, Npw WTO
paboBuTe 3a ceyere (A) OKONy jamKaTa fa
6upgat HacoyeHn BO HACOKA HA CTPEJNIKUTE
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HA YACOBHUHKOQOT (cn. 4A).

2. BTypHeTe ro naHeLOT OKOJy 3anyaHuKoT (B) 3aa
cnojkara (C). ObpHeTe BHMMaHWe Ha Toa, AeKa
[enoBuTe Mopa fia 6uaar NonoKeHU Mery
3anuute (cn.4B).

3. BHeceTe rv noroHcKuTe AenoBu Bo KaHanot (D)
M OKOJy KpajoT Ha LnHarta (cn. 4B).

YnarcTBo: JlaHeLoT 3a nunara 6v Moxen Masky ga
BMCW BO JONHUOT AieN1 Of WwnHara. Toa e HOpMaJsiHO.

4. BneuyeTe ja BogeyKaTa LUMHA KOH Harnpeg, ce
fofeKa naHeLoT He 61ae TECHO NOCTaBeH.
YBepeTe ce, ieKa CUTe NOroHCKK Ae/I0BK ce
HaoraaTt BO KaHasl0T O LuMHaTa.

5. TlocTaBeTe ro KanakoT Ha crnojKara u
npuuBpcTETE 1o COo 2 HaBPTKU. Mputoa naHeuoT
He CMee 0f/IM3ra of, luHara. 3aTerHeTe rv
[iBeTe HaBPTKW W ciefeTe rv ynarcreara 3a
HarogyBarbe Ha 3aTeraseTo BO AeNoT
HArOYBAHE HA SATETHATOCTA HA
JIAHELIOT.

5.3 HaropyBare Ha 3aTerareTo Ha f1aHeL,oT
McnpaBHOTO 3aTerarbe Ha 1aHEeLOT € UCKJTYYMTENTHO
BayHO M Mopa Aa 6uae NnpoBepeHo npes,
cTapTyBare M 3a BPEME Ha CEKaKBW paboTu Ha
nunere/cederse.

JoKonKy oaBouTe Bpeme 3a ypeaHO HarofyBame Ha
JaHEeLoT, MOMXETE Aa peannaunpare nogobpu 3aceum,
a MUCTOo TaKa ce nofobpysa U paboTHUOT BEK Ha
JlaHeLoT.

A\ Buumanne: Mpwv paKyBarbe CO NaHeLOT UK NpU
HarogyBarbe Ha laHeLoT ceKorall HoceTe
WCKYYUTENIHO LBPCTU paKaBuLM.

1. [lpreTe ro BPBOT Ha BOZEeYKaTa LMHa Harope 1
BpTETE ja HaBpTKaTa 3a Harogysarse (D) BO
HACOKA HA CTPEJIKATA HA HACOBHUKOT,
3a /ia ro 3rosieMuTe 3aTerHyBaHeTO Ha JIaHeLoT.
[Jokonky ja BptuTe HaBpTkata CNPOTMBHO O/
HACOKATA HA CTPENIKUTE HA
YACOBHWKOT, ce HamanoyBa 3aTeraheto Ha
naHeuor. MNpoBepepe, Aanv naHeLoT e LeaoCHO
nocTaBeH OKO/y BoAe4Kara LnHa (CA. 5).

2. o HaropyBaheTO, BPBOT Ha LUMHATA M NoHaTamy
€ BMCOKO, CTErHeTe ' LiBPCTO 3aBPTHUTE 3a
npULBPCTYBarEe Ha LWKMHUTE. JlaHeLoT e
MCNpaBHO 3aTerHar, Kora € TeCHO NMoCcTaBeH U
MOXe fia Ce BNeye Co paKa.

YnartcTBO: AKO 1aHeL0T TELLKO MOXe Aa ce BpTU
OKOJTy BoAgyKaTa CvHa wian ja 610KMpa, Toraw e
MHOrY KpyTo 3aTerHara. MaBpLuete ru cnegHuTe
Manu HarogyBarba:

A. Ocno6ogete rvi 3aBpTHUTE 3a NPULBPCTYBake
Ha LWMHKTE, CE foAeKa He buaaTt fobpo
3auBpcTeHun co npcTu. OcnoboaeTe ro
3aTerareTo co 6aBHO BpTEHE Ha HaBpTKaTa 3a
HarogyBane CMPOTMBHO Ol HACOKATA HA
CTPEJIKUTE HA HACOBHUHKOT. Bneyete ro
JlaHeLoT Ha LiMHaTa Hanpeg v Hasag,. [paBeTe ro
TOa, Cé AoAeKa NaHeLoT NoyHe Aa ce ABUHKMK 6e3
MOTELUKOTUM, HO NPUTOA CE YLUTE € TECHO
rocTaBeH. 3rosieMeTe o 3aTerareTo CO BPTeHe
Ha HaBpTKaTta 3a HarogyBarwe BO HACOKA HA
CTPE/IKMTE HA HACOBHUKOT.

B. Hora naHeuot e MCcNpaBHO 3aTterHar, gpmHeTe ro
BPBOT Ha WKHaTa Harope 1 UBpCTO 3arterHeTte rm
3aBpPTHUTE 3a NPULBPCTYyBaH€ Ha LUMHAUTE.

A BHumaHue! CeKoj HOB NaHel, 3a nuna ce Wupw,
TaKa LWTo no 5 cevyerba Mopa Aa 6vae NoBTOPHO
HawTenyBaHa. Toa € HOpMaHO Kaj HOBMW NaHLu, a
WMHTEePBasIOT Ha MAHW HarofyBaha ce 3roseMyBsa.

A BHumaHue! [JoKonKy naHeuoT 3a nuna e
MNPEMHOIY IABAB vnun NMPEMHOTIY KPYT,
MOrOHCKOTO TPKasIo, ynpaByBayKaTa LUMHa, NaHeLoT
W NarepoT oA pagunuuarta ce UCKopUcTyBaar nobpry.
Cn. 6 HdbopMUpa 3a UCNpaBHOTO 3aTerame A
(napHa cocTojba) u 3aTerarbe B (Tonna coctojba).
Cn. C noKawyBsa npemHory nabas saHeLl,.

5.4 MexaHU4KM1 TeCT Ha KOYHULaTa 3a SlaHeuoT
Munata co naHe, pacnonara co KoYHu1La 3a aHel,
KOja rv HamanyBa NoBpeauTe Kako nocneauua Ha
onacHocCT of nospareH yaap HoyHuuata ce
aKTMBMpPA, Kora ce BPLUM NPUTUCOK Ha payKara 3a
Kouere, IOKOJIKY, Ha NpUMep, Npy NoBpaTeH yaap,
paKarta Ha onepaTopoT yapu Ha padkara. MNpu
aKTMBMUpaHe Ha payKarta laHeLoT conupa BegHalw.

A BHumaHue: KouHuuata 3a naHeuoT uma 3a uen,
[a ja Hamanm onacHocTa of, MOBPeay Kako
nocsefumua Ha noBpaTeH yaap, HO Taa He MOXe Aa
MOHYAM COOABETHA 3alUTUTa, aKo CO NuaTa ce
paboTn HeBHMMaTENHO. [ocTojaHO NpoBepyBajTe ja
KOoYHMLaTa 3a NaHeLoT Npeg, cexoja ynotpeba Ha
nunara v NpoBepyBajTe ja PEAOBHO BO TEKOT Ha
pa6oTara.

lNMpoBepKa Ha KOYHULAaTa Ha laHeLoT

1. Kounwuuara Ha naHeuoT e OAIMTABEHA (naHevot
MOM¥e fa ce AaBuKK), kora PAHKATA HA
KOYHWMUATA E NOBJIEHEHA HAHASAA U E
APETUPAHA (cn. 7A).

2. HKouyHuuata Ha naHeuoT e SAIJTIABEHA (naHevot
€ apeTupaH), Kora paykara Ha KoyHuuara e
noBsieYeHa HaHanpes U MexaHuamorT (c/1. 7B/nos.
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A) e BuaavB. Bo TOj cnyyaj Ha naHeLoT He Tpeba
[a My ce JO3BOJIM fja ce ABUXKM (cn. 7B).

YnarcTBo: PaukaTa Ha KoyHuuara Tpeba ga ,ierHe”
BO AiBETE No3uumu. [JoKoNKy 3abenexmnTe nocuieH
OTIMOP WM payKaTta He MOMe fa ce NMoMecTH, He ja
ynoTtpebyBajTe nunarta. [loHeceTe ja Ha nonpaBKa BO
oBnacTeHara ciyxoba 3a KMeHTH.

5.5 lopuBo 1 macno

lopuBo

3a onTumannu pesyntartu ynotpebysajTe HopMaJsiHo,
©6€30JI0BHO rOpP1BO, MOMELLAHO CO CneLujanHo
[IBOTAKTHO Macro.

MewaBu1Ha Ha rOpUBOTO

MomeluajTe ro ropnBoTO CO ABOTAKTHO Mac/io BO
coopgeTeH cag. [NpoTpeceTe ro cafoT 3a fa Aojae Ao
COOABETHO Mellakbe.

A\ Bunmanve: 3a osaa nuna HuKoraw He
ynoTpebyBajTe YUCT 6eH3KH. Ha Toj HaumH ce
owTeTyBa MOTOPOT M Fo rybuTe NpaBoTo Ha
rapaHuuja 3a oBoj npon3sog. He ynotpebyBajte
MellaB1Ha Ha ropMBO LUTO cToena noaoaro og 90
feHa.

A BHumaHue: Mopa fa ce ynotpebyBa crneuujanHo
[IBOTAKTHO Mac/o 3a ABOTaKTHWU MOTOPU CO
BO3AYLLUHO NaZeHe, CO OAHOC Ha Meluane of 40:1.
He ynoTpebyBajTe 4BOTAKTHO Mac/10 CO OAHOC Ha
Mewane og 100:1. HegoBoaHUTE Macna ro
oLTeTyBaar MOTOPOT M BO TOj C/1yyaj ro ryéute
npaBoTO Ha rapaHLuja 3a MOTOPOT.

+
.

MewaBuHa Ha 6eH3uH U macno 40:1 Camo macno

MNpenopayaHu ropusa

Hexown 6eH3KHK BO OMNTEK Ce MeLlaHu CO MELLaBUHK
KaKO a/IKOXOJIHU MU eTePHU COefMHEHW]a, 3a Aa
1cnonHaT HOPMUTE 3a YUCTU U3AYBHU racoBy.
MoTopoT pa6oTh 3a10BO/IMTENHO CO CUTE BUAOBM Ha
6EeH31H 3apaju CaMororoH, a UCTo TaKa 1 co
6€eH3uHM 360raTeHn Co KMCA0POa,

Hajaobpo ynotpebyBsajTe 6€30/10BeH HOpMasieH
BGEH3MH.
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Macna 3a naHel u ynpasyBayKa LUMHa

CekKorall Kora ce NnoJiHW pe3epBoapoT 3a 6EH3MH,
Mopa fa 6uze AOoMNOHET U pe3epBoapoT 3a Macsio 3a
naHeuoT. 3a Taa Lien ce npenopadysa fa ce
ynoTpebyBa Mac/o 3a laHLM LUTO MOXeE Aa ce Hajae
BO npoaaroba.

HoHTponu npep, BKAyYyBake Ha MOTOPOT

A BHumaHue: HuKoraw He BKy4yBajTe ja nuaata

HWUTY paboTeTe CO Hea, JOKO/IKY LUMHAaTa U laHeLoT

He ce UCMpaBHO MOHTUPAaHM.

1. HanonHete ro pesepsoapoT 3a ropuso (A) co
BMCTMHCKaTa MeluaBnHa Ha ropmso (cn. 8).

2. HanonHeTe ro pesepBoapoT 3a Macno (B) co
mMac/io 3a naHeuoT (cn. 8).

3. YBepeTe ce fgeKa KoyHuuaTa 3a naHeuoT (C) e
ofrnaBeHa npeg BKIy4yBaHeTo Ha MOTOPOT (CA.
8).

Mo NoNHEHETO Ha pe3epBoapoT 3a JIaHeLoT U 3a
Mac/10 NpULBPCTETE MM Kanadukara of
pesepBoapuTe CO paKa. 3a oBa He
ynoTpebyBajTe anar.

6. Ynotpeba

Mpea ynoTpeba npoBepeTe ro anaparoT Mo 04HOC Ha
€BEHTYasIHU LUTETU U HE FO YNOTPeBdyBajTe AOKOKY
MMa olTeTyBara. AnaparoT cMee Ja ce CTapTyBa
caMo €O BK/ly4YeHa KoYHWLa Ha laHeLloT. KouHuuata
Ha JlaHeLloT e BKJ/IyYeHa Kora payKara 3a Kouere e
npuTMCHAaTa KOH Hanpes 1 MexaHnamoT (cn. 7B/noas.
A) e BUAIMB.

6.1 BHnyyyBare Ha MOTOPOT

1. 3a BKJlydyBarbe cTaBeTe ro NPeKnHyBa4yoT 3a
BKJTyuyBare / UCKIy4vyBane (A) BO nosuuuja
“Brn (I)“ (cn. 9A).

2. MWsBnekysajte ja Choke-paykara (B) (cn. 9B)
JofeKa fa nerHe.

3. [putucHete ro Konyeto (C) Ha nymnara 3a
6eH3uH 10 nartu (cn. 9c¢).

4. TlonoxeTe ja nMnata Ha UBpCTa U pamHa
noasora. [pxeTe ja nunara co Hora LspcTo,
KaKo LUTO e NpuKamaHo. MNosneyeTe ro
CcTapTepoT 6p30 ABanatu. BuumaBajTte Ha
naHeuoT wro ce asuxu! (cn. 9D).

5. BrypHeTte ja BHaTpe Choke-paukaTta (B) go
aHwnar (cn. 9B).

6. [peTe ja nunarta LBpPCTO M NOBEYETE IO
CTapTepoT 6p30 YeTupunatu. MoTopoT Tpeba aa
craptysa (cn. 9D).

7. [o3Bonete MOTOPOT fa 3arpee BO nepuog, og 10
ceKyHau. oToa NpUTHUCHETE ja KpaTKO payKara
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3arac (D), moTopoT npemunHyBa BO ,npaseH oa*
(cn. 9E).

AKO MOTOPOT He Ce CTapTyBa, NOBTOPETE M rope
OMMLIAHMTE YEKOPU, JOAEKA MOTOPOT HE NPEMUHE BO
npaseH og.

A\ Buumanve: Cajnara 3a cTapTyBatbe CeKorall
MoB/IEKyBajTe ja NoneKa Ao NPBUOT OTMNOP, NPea,
ucTara fa 6uae 6p3o noeneyeHa 3apaau
cTapTyBare. He f03BoyBajTe, MO YCNELLHOTO
cTapTyBame, cajiara 3a ctapTyBarbe fa uaneta
HaHasag, foAeKa ce cobupa.

6.2 NoBTOPHO BKyYyBake Ha TOMOJ1 MOTOP

1. YBeperte ce, feKa NPeKMHyBa4oT e NoCTaBeH Ha
BHJI.

2. T[loBneyete ja cajnarta 3a ctapTyBare
MaKcuManHo wecTnaTtu. MoTtopoT Tpeba Aa
cTapTyBsa.

6.3 Conupare Ha MOTOpPOT

1. TNywrTeTe ja payKkaTta 3a rac v noyeKajte, fogexa
MOTOPOT NOYHe Aa paboTu BO NpaseH o,

2. TlocTaBeTe ro NpexknHyBa4oT 3a
BKJly4yBarb-e/MCKyvyBane Ha ,Cton (0), 3a aa
ro 3anpete MOTOpOT.

YnarcTBo: 3a Aa ro conpete MOTOPOT BO UTEH
CNy4aj, akTUBMPAjTe ja KoYHMLaTa 3a NaHeLoT 1
nocTaseTe ro NPeKnHyBa4oT 3a
BKJly4yBarbe/McKay4vyBame Ha ,,Cton (0)“.

6.4 OnwTK ynaTtcTBa 3a ceveme

A BHumaHue: CeuerbeTo ApBa He € A03BOJIEHO
6e3 obyKa.

Ceuetrbe

Ceyerbe 3HauM OoTCeKyBare apBo. Manu gpsa co
avjametap og 15-18 cm Boo6uyaeHo ce oTceKkyBaart
CO efieH 3aceK. Haj noronemu gpsa mopa fa ce
Hanpasar 3ape3u. 3apeauTe ja onpegenysaar
HacoKara, BO Koja Ke nagHe ApBoTo.

A BHumaHue: lNpeg cevereto, NOTPECHO € Ja ce
nJiaHupa v UCYUCTH NaTeKa 3a NnosJieKkyBare (A).
MaTtekarta 3a noBneKyBare Tpeba Aa 6uae HacoyeHa
KOH Hasaf v AujaroHasHo of 3afHara cTpaHa of,
OYeKyBaHaTa HacoKa Ha nararbe, Kako LTo e
npuKaxmaHo Ha cn. 11.

A\ Buumanve: Mpv ceyetbe APBO HA CTPMHUHA,
ornepaTopoT Ha Nuiara co flaHew, Tpe6a Aa ce Haora
Ha pacTeyKara cTpaHa Of CTPMHWHATa, 6uaejiu
[PBOTO MO NarareTo HajBepojaTHo Ke NoyHe Aa ce
BPTW OAHOCHO /M3ra Hagony.

YnartcTBo: Hacokara Ha nararbe (B) ce onpepenysa
co 3apes3oT. [pes cevereTo, BHUMaBajTe Ha
nonox6ara Ha NorosIeMuUTe rpaHKn U NPUPOAHUOT
Harn6 Ha ApBOTO, 3a fa ro NPOoLeHUTE NaToT Ha
narame Ha gpBoTo (cn. 11).

/\ Bunmanve: He cevere [PBO, AOKOJIKY flyBa
NOCU/IEH UM NPOMEH/IMB BETAP, UM AOKOJKY
MOCTOM OMNACHOCT O, OLUTETYBaH-E Ha COMCTBEHOCT.

HoHcynTupajte ce co CTpy4HO /1Le 3a cevere ApBa.
He ceueTe ApBO LWITO GV MOXKENO Aa MOrofM BOJOBH.
Bo cny4aj Ha HecurypHocT, MHpopMUpajTe ce BO
cnyxbata 0AroBopHa 3a BOAOT, NMpej Aa ro uceyvete
ApBOTO.

OnwTHh NpaBuia 3a ceuyere apsa (cn.12)
Boo6u1yaeHo ceyerbeTo ce COCTOM Of fiBa MaBHU
3aceka: 3apes (C) v 3acek 3a ceyetbe (D).
3anoyHeTe co ropHuoT 3ape3 (C) Ha cTpaHaTta Ha
nararbe Ha gpBoTo (E). Mputoa BHMMaBajTe, fa He ro
3aceyeTe JOHUOT 3aceK NPEMHOTY HUCKO BO
cTebnoTo Ha apBoTo. 3ape3oT (C) e noTpebHOo fa
61Aae TONKY AN1aBOKO, 3a Aa ce co3fafe T.H. KoTBeHa
TouKa (F) co foBONHA LUMPUHKMA U jaunHa. 3ape3oT
Tpeba fa 6uae [OBOJHO LMPOK, 3a fja ce
KOHTPOJ/IMPa CEYEHETO Ha APBOTO LUTO € MOXKHO
Nofonro.

A BHumaHue: HiKoralw He uctanyBsajte npes gpBo
LUTO € 3aperaHo. M3BpLueTe ro 3aceKoT 3a ceverbe
(D) Ha ppyraTa cTpaHa Ha ApBOTO M Toa oKonly 3 -5
cm Hag, pa6oT Ha 3ape3oT (C).

HuKoraw He ceyeTe ro Les0cHO cTeb10TO Ha APBOTO.
CeKorall ocTaBajTe egHa KOTBeHa TouKa. HoTBeHaTa
TouKa F ro apxu ApBoTo. AKO CTE60TO Cce ucede
LIe/IOCHO, MOBEKE HE MOMETE Aa ja KOHTpoMpaTe
HacoKara Ha naratbe.

Bo 3aceKoT noctaBeTe KAWH 1K xebna ywrte npeg,
OPBOTO Aa CTaHe HecTabuIHO 1 Npea, Aa 3anoyHe aa
ce ABMKM. Torall BogeyKaTa LWMHa He MOXeE aa
3arnaBu BO 3aCEKOT 3a ceyerbe, JOKOJIKY NOrpeLLlHo
CTe ja NpoLeHWNEe HacoKaTa Ha narame. 3abpaHeTe
MM Ha rieia4u npucTan Bo NoApaYjeTo Ha narare Ha
OPBOTO, NPeA, Aa 3anoyHeTe Co Leneme.

A BHumaHwue: lNpea peannsauujata Ha
rocneH1OT 3aceK NPoBepeTe, Aann BO NOApPHajeTo
Ha narare Mma rnefaqu, MBOTHU WU MPEYKH.

3acek 3a cevere

1. CnpeyyBajTe 3arnaByBare Ha LUMHATA WIN Ha
naHeuoT (B) BO 3aCEKOT CO APBEHU UK
niacTU4HM KanHosK (A). KamHoBwmTe ro
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KOHTpoOAMpaar u ceveneto (ci. 13).

2. [oKoJNKy fMjameTapoT Ha APBOTO 3a CeYere e
MorosieM Of, fO/IKMHATA Ha LUMHATa, HanpaBeTe
[1Ba 3aceKa, KaKo LUTO e NMPUKaraHo Ha CavKa
14.

A\ Bunmanve: Hora sacerot Ha cevetbe ce
NPUGAKIKYBa A0 KOTBEHATA TOYKA, PBOTO
3anoyHyBsa ga nara. LLITom fpBoTO 3anoyHyBa fa
nara, NoB/IEYETE ja MKnaTa off 3aCEKOT, CoMNpeTe ro
MOTOPOT, OCTaBETE ja Nu/aTta co JiaHel, U HanywTeTe
ro NoApayjeTo NpeKy narexara 3a NoB/eKyBare (C/1.
11).

OTcTpaHyBake rpaHKu

lpaHKKUTe ce OTCTpaHyBaaT 0 MICEHEHOTO APBO.
OTcTpaHeTe rv NoTNMpHUTE rpaHku (A) fypy OTKaKo
cTe6/10TO € UCEYEHO BO AOMKMHM (cA. 15). MpaHKku
LUTO CTOjaT NOZA HaroH/3aTerHaTocT, Mopa fa éuaar
nceyeHu of [ony Harope, 3a Aaa Aojae Ao
3arnaByBatbe Ha nunara.

2\ Buumanve: Huroraw He ceveTe rpaHku, fjoaeKa
CcTOUTE Ha CTe610TO Of APBOTO.

Ceyerbe No fJo/THUHA

MceueTe ro nagHaToTo cTE610 NO HeroeaTta
pomxuvHa. BHumaBajTe ga ctonte fo6po 1 CTojTe Ha
ropHara cTpaHa of, CTe6/10T0, JOKO/KY ceyeTe Ha
CTPMHUHA. [IOKO/IKY € MOXHO, CTe610TO Tpeba ga
6uae NOTNPEeHo, 3a UCEHEHUOT Kpaj Aa He 1eXn Ha
3ewmjaTa.

JloKonKy ABata Kpaja Ha cTe610To ce NOTNPeHU U
BME MopaTe Aia ceveTe BO CPeAuHa, HanpaBseTe
NoJIOBMHA 3aCeK of rope H13 cTeba10To, a noToa
HanpaBeTe 3aceK oa gony Harope. OBa crnpeyysa Aa
Jojfe Ao 3arnaByBarbe Ha LMHaTa U Ha JaHeLoT BO
cTe61070. BHMMaBajTe Ha Toa, TaHeLoT NpU cevere
[la He 3aceue BO 3emjarta, 61aejkK1 Ha TOj HauYnH
NaHeLET 3artanyBa MHOry 6p30.

Mpu ceyerbe ceKorall CTOjTe Ha ropHaTa cTpaHa of
CTPMHUHaTa.

1. Cte6710 NOTNPEHO AOJIHK ceTa HeroBa
DOJIHHUHA:

CeueTe of rope v BHMMaBajTe, Aa He 3aceveTe
BO 3emjata (cn1. 16A).

2. Cte6n10 NoTNpeHo Ha egeH Kpaj: Hajnpso
ucevete 1/3 o gujameTapoT Ha CTe610TO 04
[loNy Harope, 3a fa U3GerHeTe pacnapyyBase.
MoToa M3BpLLETE FO CEYEHETO Of rope Ha
NPBUOT 3acekK, 3a a U36erHeTe 3arsiaByBar-e
(cn.16B).

3. Cte6n10 NoTnpeHo Ha ABaTa Kpaja:

Hajnpso nceyete 1/3 og avjametapoT Ha
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cTebn0TO oA rope Hafosy, 3a fa usberHete
pacnapyysamse. [loToa U3BpLLETE Mo CEHEHETO
ofi [0Sy Ha NPBUOT 3acekK, 3a Aa u3berHete
3arnaByBame (cn. 16C).

YnarctBo: HajgobpuroT meTof, 3a cevyere Ha cTebno
Mo JO/IKUHA € CO NMOMOLL Ha CTaTUB 3a CeYeHse.
[loKonKy Toa He e MOXHO, Toraw cTebnoTo Tpeba ga
6uae NogMrHaTo M NOTNPEHO CO NMOMOLL Ha e/I0BU
Of, rPaHKUTE UK NPeKy NOTMUPHKW GIOKOBU. YBepeTe
ce fleKa CTe610To LWITO Tpeba Aa ce ceve e CUrypHo
NOTMPEHO.

Ceyere Ha AONHMHATA Ha CTaTUB 3a ceyere (C.

17)

3a Bawa CMrypHocCT 1 3apajy OJIeCHyBaHe Ha

CcevyeH-eTo NOTPEBHO € fia Ce Hajae BUCTUHCKaTa

nosuumja 3a BepTUKa/IHO CeYere Ha AO/KMHaTa.

A. [peTe ja nunarta uBpCTO CO ABETE paLe 1 npu
CeyereTo BOAETE ja AECHO Of, BALLETO TesO.

B. [preTe ja neBaTa paKa LITO € MOXHO Nonpaso.

C. PacnpegeneTe ja Bawarta TeXWHa Ha [iBETE HO3eE.

A BHumaHue! 3a Bpeme Ha ceyereTo NoCTojaHo
BHMMaBajTe Ha Toa, IaHELOT 3a Cevere U
ynpaByBayKaTta LMHa Aja Ce HaMayKaHW CO OBOJIHO
macrno.

7. Yuctemwe, ogpryBatbe, YyBare U
Hapa4yHa Ha pe3epBHHU [,e/1I0BU

I'Ipe,u, CeKaKoB B4 aKTUBHOCTHU 3a YUCTEHE U
ojpxyBare nsBajeTe ro yTuka4or 3a CBe}'(VILI,a.

7.1 Yucreme

o OppxyBajTe rv 3alTUTHWUTE ypeau, BO3AYLUHUTE
OTBOPM U KYKULITETO HA MOTOPOT LUTO € MOXHO
NMOYUCTM Of NpaLLnHa U HeyucToTHja. N3bpuLleTe
ro anaparoT CO YMCTa Kpra Wiu U3ayBajTe ro co
BO3/yX NOA, NPUTUCOK NPU HU3O0K NMPUTHUCOK.

® BunpenopavyBame fa ro unmctuTe anapartot
OVPEKTHO MO CeKoja ynoTpeba.

® YwucTeTe ro ypeaoT pesoBHO CO BawHa Kpna v
MasiKy canyH 3a nogmaykysarbe. He
ynoTpebyBajTe CPeACTBa 3a YNCTEHE NN
pacTBopame, Te 61 MOXKeNe Aa rv Harpusaar
[e/I0BUTE Ha anaparoT of naacTuKa.
BHumaBajTe Ha Toa, fa He HaBnese Boga BO
BHATPELLUHOCTA Ha anaparorT.

7.2 OpgpHyBarbe

A BHumaHue: CekaKoB BMA paboTu Ha nunarta co
aHeLl, BO BPCKa CO OApHyBaHe, OCBEH TOYKUTE
HaBefeHW BO OBa ynaTcTBO, cmear Ja bugar
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U3BPLLYBaHW CaMO Of, CTpaHa Ha oBfacTeHa ciymoéa
32 KJIMEHTH

7.2.1 TecT 3a paboTa Ha KOYHULATA Ha JlaHeLoT
PenoBHO npoBepyBajTe, Aanm KoYHMLaTa Ha laHeLoT
(DYHKLMOHMPa ncrpaBHO. TecTMpajTe ja KoyHMLaTa
Ha JlaHeLoT Mpeg, NPBOTO cevere, N0 NOBEKEKPATHO
Ceyere 1 BO CEKOj CNyyaj No peannsmpaHu
CepBUCHM paboTH Ha KOYHMLIATa Ha TaHeLoT.

TecTupajte ja KouHULaTa Ha NaHeLoT Ha

cnepHUOT HaumH (cn. 10):

1. Tllonoete ja nunara Ha 4MCTa, LBPCTa U paMHa
nognora.

2. BknayyeTe ro MOTOpOT.

3. 3adareTte ja 3agHaTa payka (A) co gecHaTa
paKa.

4. Co neBara paKa pHeTe ja UBpCTo npeaHaTa
payKa (B) [He payKaTa 3a KoyHMuaTa Ha laHeLoT
©)l.

5. TpuTtucHeTe ja paykata 3a rac Ha 1/3 og,
6p3unHaTa, a BegHall notoa aKkTMBMpajTe ja co
naneuoT Of IeBaTta paka padKkara 3a KoyHuuara
Ha naHeuoT (C).

A BHuUMmaHue: AKTUBMpPA|TE ja KoYHULAaTa Ha

NlaHeLoT noneKka u npomucneHo. MNunara He cmee Aa

Jonvpa HUKage U He cMee Jja BUCK Ha npeaHaTa

CTpaHa Hagony.

6. JlaHeuoT Tpeba fa 3anpe BegHall. [NoTtoa
BejHall nywTeTe ja pakara 3a rac.

A BHuMaHue: AKO naHeLoT He Comnpe, UCKJTyYeTe

ro MOTOPOT M AOHECETE ja Nunarta 3apagu

cepBUCHparbe BO OBJlacTeHaTa c/yxba 3a KIMEHTH.

7. AKO KoYHMLaTa Ha laHeLoT GyHKLUMKOHMPa
MCMpaBHO, UCKJTy4ETE FO MOTOPOT W NOCTaBeTe ja
KOYHMLIaTa Ha JTaHeL0T MOBTOPHO Ha
OAMABEHO.

7.2.2 duntep 3a BO3AYX

A BHumaHue: Hukoraw He ynoTpebyBajTe ja
nunara 6e3 gpuntep 3a Bo3ayx. Bo cnpotneBHO BO
MOTOpPOT BfieryBaart npas U HEYUCTOTH]a U Fo
owTeTyBaar. CeKorall oApyBajTe ro YACT
hunTepoT 3a Bo3ayx! PunTepoT 3a BO3ayx Mopa Aa
6Mae NCYMCTEH OJHOCHO 3aMeHET Ha ceKou 20
paboTHM YacoBM.

Yucrere Ha puntepoT 3a Bo3ayx (cn. 18)

1. OTcTpaHeTe ro ropH1oT Kanak (A) co
OTCTpaHyBah-e Ha 3aBpTKarta 3a NpuLBPCTyBaHe
(B) Ha KanakoT. lNoToa KanakoT MoXe fAa ce
n3Baau (cn. 18a).

2. WsBapgete ro puntepot 3a Bo3gyx (C) (cn. 18b).

3. WcuucteTe ro puntepoT 3a Bo3ayx. Mamujte ro

UATEPOT BO YMCTa, TOM/IA CanyHCKa JyHMHA.
[losBoneTe Le/IOCHO fia Ce UCYLLM Ha BO3AYyX.

YnarctBo: Ce npenopadysa, BO 3a/vxa Aa uMare
pes3epBHU HUNTPMU.

4. BHeceTe ro puntepoT 3a Bo3gyx. [ocTaseTe ro
KanaKoT Ha MOTOpPOT / GUITEPOT 3a BO3AyX.
BHuMmaBajTe Ha Toa, KanakoT fa 6uae noctaBeH
TaKa LUTO Ke JIErHe KaKo Ha cBojaTa nosuupmja.
MpuuBpcTeTe ja 3aBpTKaTa 3a NpMLBPCTyBare
Ha Kanakor.

7.2.3 dunTtep 3a ropuso

A BHumaHue: Hukoraw He ynotpebysajTe ja
nunata 6e3 ¢ountep 3a ropmso. Mo 100 paboTHH
4yacoBu UITEPOT 3a roprBO Mopa Aa G1ae NCHMCTEH
WM 3aMEHET BO CJly4aj Ha owTeTyBarse. McnpasHeTe
ro pe3epBoapoT 3a ropmBo LIeIOCHO, Npej Aa ro
3amMeHuTe PUATEpPOT.

1. W3BapeTe ro KanavyeTo of, pe3epBoapoT 3a
ropuvBo.

2. HcnpaBseTe egHa MeKa ¥uua.

3. CraBeTe ja ®uLaTa BO OTBOPOT Of, PE3EPBOAPOT
3a rop1BO M 3aKa4eTe ro LpeBoTo 3a ropUBO.
lNoBneyveTe ro LPEBOTO 3a FOPUBO BHUMATEHO
KOH OTBOPOT, A0A€EKa Aa MOXeTe Ja ro parute
CO NpCTH.

YnatcTBO: He BageTe ro LpeBoTo Le/IOCHO 0f,
pe3epBoaporT.

4. WsBneyete ro duntepot (A) og pesepBoaporT (ci.
19).

5. W3BnedyeTe ro GuATEPOT CO BPT/IMBO ABUKEHE U
mecumcTeTe ro. AKO dUATEPOT € OLUTETEH,
OoTCTpaHeTe ro.

6. CraBeTe HOB UM ncuncteH puntep. Ctasete
efieH Kpaj o huaTepoT BO OTBOPOT Ha
pesepBoapoT. YBepeTe ce, feKa huaTepoT e
nocTaBeH BO JOJIHUOT aro/ Ha pe3epBoapoT.
MoBneyete ro dmMnTepoT co fonr wrpadumrep 4o
HEeroBoTO BUCTUHCKO MECTO.

7. HanonHeTe ro pe3epBoapoT CO CBEHA
MeluaBuHa Ha ropmeo. Bugn gen TOPUBO U
MAC/IO. NocTaBeTe ro Kana4eTo Ha
pesepBoapoT.

7.2.4 Cekuua (cn. 18B)

A BHumaHue: 3a MOTOPOT Ha NunaTa Aa He ja
M3ryém ceojata MOKHOCT, CBeKvLaTa Mopa fa buae
yucTa v Aa ro uMa UCnpaBHOTO pacTojaHue of
enexkTpoguTe (0,6 mm). CBeKkuuata Mmopa aa buae
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MCYMCTEHA OJHOCHO 3aMeHeTa Ha cekomn 20 paboTHU
4acoBMu.

1. [locTaBeTe ro NnpexKnHyBa4oT 3a
BKJ/Iy4yBahe/McKayvyBamne Ha ,,Cton (0)“.

2. OrTcTpaHeTe ro ropHUOT Kanak (A) co
OTCTpaHyBah-e Ha 3aBpTKaTa 3a NpuLBPCTyBaHe
(B) Ha KanakoT. [oToa KanakoT MoXe Aa ce
nsagu (cn. 18A).

3. W3Bneyete ro kabenot 3a nanemne (D) oa
cBeRuuaTa co BleYeHe N UICTOBPEMEHO BPTEH:E
(cn.18B).

4. OrtcTpaHeTe ja cBeKMLaTa co Kay4 3a
nocTtaByBame cBekuum (B). HE
YNOTPEBYBAJTE APYTI AJIAT.

5. WcuwncTeTe ja cBeKuMLaTa co YeTKa co 6aKapHu
HULM MW NOCTaBeTE HOBaA.

7.2.5 HaropyBatbe Ha Kap6ypaTtopoT
Hap6ypatopoT e habpuyku HawTenyBaH 3a
onTUManeH y4mHoK. [IoKoKy ce noTpebHH
HaKHaZHW HarogyBarba, OHeCeTe ja nunarta Bo
oBJ/1IacTeHa CNyb6a 3a K/IMEHTH.

7.2.6 OppyBare Ha Bogge4Kara WrHa
MoTpebHO e pefoBHO MavKame Ha BofgeyKara WrHa
(ynpaByBayKara LMHa 1 3an4aHuoT NaHeL,) co
mac0. BaxHo e ga ce BpLUM JOBOIHO OAPHKYyBaHe
Ha BofieyKara LUMHa, KaKo LUTO e 06jacHeTo BO
CNeAHWOT Aen, 3a Aa MOXe Baluara nuna ja ro
NOCTUIHE ONTUMAaJIHUOT YYMUHOK.

I\ Bunwmanve! 3anuuTe Ha HoBaTa nuna ce Beke
habpryKM HAMaYKaHn co Macno. [JOKONKy He rn
MayKare 3anumTe KaKo LUTO e NpUKaraHo, ce
HamaJslyBa OCTpMHara 3a 3anumTe, a co Toa u
YYMHUKOT, CO LUTO ro ryéute NpaBoTo Ha rapaHumja.

Anatu 3a nogMayKyBak€e CO MacJsio

Ce npenopavyysa LpKL, 3a Mac/10 3a HaHecyBaHe Ha
Mac/oTo Ha 3anuuTe of, Bofeykara WwuHa. LLnpuuor
3a mMacs10 noceaysa UIMeECT BPB, KOj € NoTpebeH 3a
HaHecyBarbe Ha MC/I0TO Ha 3a6ecTuTe BPBOBMU.

BaKa ru nogma4ykyBaTe 3anuuTe co Macyio
3anuuTe Tpeba Aa 6uae nogmadkysaHu no 10 yaca
paboTa unu egHall HegenHo. Mpen noaMayKkyBaHeTo
MoOpa TeMeslHO Aa r'm UcHMcuTe 3anuunte Ha
BOZeYKaTa LuMHa.

YnarcTBo: 3a nogMayKyBarbe Ha 3anuuTe Ha
BOAEYKaTa LMHAa, 1aHeLoT Ha Nunarta He mopa ga
6uge otcTpaHerT. [NNogmayKyBareTO MOXeE Aa ce
BPLUM BO TEKOT Ha paboTara, Npu UCKIY4EH MOTOP.
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/\ Bunmanve: Hocere WCKJIY4YUTENHO LBPCTH
paboTHW paKaBu1LM, AOKONKY BpLUMTe 3adaTh BO
LUIMHaTa 1 NaHeuoT.
1. TlocTaBeTe ro NpeKknHyBa4oT 3a
BKJ1y4yBahe/MCKydyBame Ha ,,Cton (0)“.
McuncTteTe rn 3anuute Ha BofevKarta WuHa.
MocTaBeTe ro UMecTHOT BPB Ha LLUNPULOT 3a
Macs10 BO OTBOPOT 3a NofMavKyBaHe 1
BGPM3rajTe ro MacsoTo, oAEKa ce nojaBu Ha
HajBopeLuHaTa cTpaHa og, 3anuuTe (cn. 20).
4. CspTeTe ro faHeLOT Ha NuiaTa co paKa.
MoBTOpYBajTE ro NOAMAaYKyBaHEeTO CE AOAEKa He
ce nogMayKaart cuTe 3anuu.

SEN

HajronemunoT 6poj npo6aemu co BofeyKara WmHa
MOXaT fa 6uaat nsberHartu, aKo nuaata co naHeL,
[06po ce oapHyBsa.

HepoBonHo nogMayKkaHa BofeyKa LWnHa n paboTa co
nuna co NMPEMHOIY KPYT naHew, npuoHecyBaat
KOH 6pP30 MCKOPUCTYBare Ha WmHaTa.

3a HamanyBatrbe Ha MCKOPUCTYBaHETO Ha LUMHaTa ce
npenopayysaart C/efHUTE YEKOPU 3a OAPHyBarbe Ha
BOZleYKara LUmMHa.

A BHumaHwue: Mpn paboTtn BO BpCKa co
OflpXyBaHe CeHorall HoCeTe 3alUTUTHM pakaBuLM.
He BpLueTe paboTu BO BPCKa CO OApHyBare
[IOHOJIKY MOTOPOT € C& YLUTE HEHOK.

BpTere Ha BogeyKarta WHUHa

Bogeukarta wmHa Mmopa aa 6muae cBpTeHa Ha cexou 8
paboTHM Yaca, 3a fa ce obesbeam nogefHaKksa
MCKOPUCTEHOCT.

MocTojaHo YMcTETE MM KAHANOT Ha WuHaTa U
npasHuHaTa 3a nogmayKyBare CO CpefiCTBO 3a
YUCTEHE 3a KaHa/n 3a WnHK (cn. 21A).

PefoBHO npoBepyBajTe ja NoBpLUMHATA Ha LUKMHATa NO
OAHOC Ha MCKOPUCTEHOCT, OTCTPaHyBajTe rm
ocTaTouuTe M UCcrpaBeTe ja NoBpLUMHATA CO paMHa
Typnuja, AOKOJIKY € Toa noTpebHo (cn. 21B).

A BHumaHKe: HuKoraw He NpuLBpPCTYBajTe HOB
JlaHeL, Ha UICKOPUCTEHa BOAEYKA LIMHA.

OTBOpHM 3a NponywTame Macso

OTBOpHWTE 3a NponyLTakbe Mac/o Ha WMHaTa Tpeda
Ja ce yucTar 3a fja ce 06e36eam ypeaHo
rnoZMayKyBar€e Ha LiMHaTa U Ha NaHeLoT 3a Bpeme
Ha paboTara.

YnarctBo: CocToj6ara Ha OTBOpUTE 3a NponyLuTarke
Macs1o MOe NIeCHO fia ce NpoBepu. JJoKONKY
OTBOPUTE CE YNCTU, HEKOJIKY CEKYHAM NO
BKJTy4yBaH-€TO Ha nusiata 1aHeLoT aBTOMATCKM
npcka macno. MNunarta nocesysa aBTOMaTCKU CUCTEM
3a noAMayKyBaH-e.
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ABTOMAaTCKO NogMavyKyBake Ha 1aHeLoT

OBaa nuna co NaHeL, e onpemMeHa co aBTOMaTCKU
CMCTEM 3a NogMayvKyBaHe CO MOroH Ha 3anyaHuK. Toj
CMCTEM aBTOMATCKM ja CHabAyBa LUMHaTa U TaHeLoT
€O noTpebHaTa KoiMymMHa Ha macno. LLitom motopoT
3abp3a 1 MacsioTo Teve NoBP30 KOH nioyara Ha
LUMHaTa.

MoamayKyBareTO Ha NaHeLoT e NoCTaBeH
onTUMasHO abpuyKM.

[JoKonKy ce NoTpe6HW HaKHaAHM HaroayBama,
[IOHeceTe ja nMnata BO OBJlacTeHa cnyxba 3a
KAVEHTW.

Ha ponHata cTpaHa of nunara co JlaHel, ce Haora
3aBpTHara 3a HarogyBare Ha NoAMayKyBaHeTO Ha
NaHeuoT (c1. 26/ no3. A). BpTereTo HaneBo ro
HamaslyBa NofMayKyBaH-eTO Ha IAHELOT, BPTEHETO
Ha/leCHO ro 3rosieMyBa NogMayKyBaHEeTO Ha
JlaHeLoT.

3a npoBepKa Ha NoAMaYKyBaHEeTO Ha laHEeLoT,
[PMeTe ja nMnarta co NaHeLoT Haj ICT xapTuja un
[lajTe HEKO/IKY CEKyHAM NoJH rac. Ha xapTtujata
MOXe /ia Ce NpoBepu aKTye/IHO HarogeHarta
KO/IMYMHA Ha Maco.

7.2.7 OppyBame Ha naHeLloT

OcTpere Ha naHeLoT

3a ocTperse Ha NaHeLoT NOTPEeOHM ce cneunjanHu
anartu, Kom 06e3befyBaaT OCTPEHE Ha HOXEBUTE CO
BUCTUHCKM aron 1 co BUCTUHCKA AflaboymnHa. 3a
HEUCKYCHWOT KOPUCHMK Ha MWK CO NaHLM
npenopayyBame, laHELOT Aa 6Guae HAOCTPEH 0f
CTpaHa Ha CTPY4HO Ji1Lie BO COoABETHATa CyHba 3a
KAWEHTW BO BalLeTo MecTo. [IoKONKy cmeTaTe feKa
MOETe fa BPLUMTE OCTPEHE Ha BalLMOT JlaHell,
KyneTe rv cneuujanHnTe anatu of,
npodecuoHanHara ciymb6a 3a KIMEHTH.

OcTpetbe Ha naHeuoT (cn. 22)

OcTpeTe ro aHeLoT COo 3alUTUTHU paKaBuLM U
OKpyrna Typnuja, @ 4,8 mm. OcTpeTe rv BpBoBUTE
Camo CO ABMHEHa HAaCOYEeHW KOH HaABop (c1. 23) n
no4YnTyBajTE MM BPEAHOCTUTE COMIacHO C. 22.

Mo ocTpereTo, CHTE [EeNI0BU 3a Ceverbe Mopa Ja
6uaaT noaeAHaKBoO Ma3HU U JOTU.

A BHumaHue: Cekoj ocTap naHel, npasu h1HO
0(POPMEHN CTPYrOTUHU. AKO TAHELLOT NPK CEYEHETO
co3jasa CUTeH marepwjas, Toraw Mopa ja ce
HaocTpwm.

Mo 3-4 natu ocTpere Ha cevmBata, Mopa Aa ja
npoBepuTe BUCUHATA Ha rPpaHU4YHULNTE Ha
anaboynHa 1, No notpebda, Co pamHa Typnuja aa rv
nocTtaBuTe NoaaboKo, a noToa Aa ro 3a06amTe
NpPegHNOT aron (ci. 24).

3arerHaTtocT Ha laHeLoT

PefoBHO nNpoBepyBajTe ro 3aterakeTo Ha JIaHeLoT U,
o notpe6a, BpLUeTe HaKHAZAHO LWTeNyBatbe, 3a
NIaHeLoT Aa JIeM TECHO Ha MHaTa, HO
MCTOBPEMEHO U fa buae [OBOIHO Nabas, 3a ga
MOMeE [la ce BJieYe CO paKa (Buau v Touka 5.3).

Paspa6oTyBatbe Ha HOB JlaHel,

CeKoj HOB NaHeL, 1 LiMHa Mopa fa buae HakHagHO
LUTeNlyBaHW No nomMasiky of, 5 ceverba. Toa e
HOPMaJIHO BO TEKOT Ha paspaboTyBaHEeTo, a
pacTojaHujaTa NoMery aHUTe HakHaAHW LTeyBara
Ke cTaHar norosiemu.

A BHumaHue: HuKoralw He oTcTpaHyBajTe NoBeKe
o 3 fena op efeH naHel,. Bo cnpoTveBHO 3anuuTe 61
MOMesie Aa ce owTeTar.

MopmauKyBare Ha naHeLoT

YBepyBajTe ce NoCTojaHo, AeKa aBTOMaTCKUOT
CHCTEM 3a NoAMavKyBaHe PYHKLMOHUPA UCTIPaBHO.
BHrMaBajTe Ha Toa, NOCTojaHo Aa umaTe HanonHeT
pesepBoap co Macso.

Bo TeKoT Ha paboTaTta co nunara, LumMHaTa 1 n1aHeLoT
NocTojaHo Mopa Ja 6uaat JOBOJHO NoAMayKaHu, 3a
[a ce Hama/IM TPUEHETO CO BOAeYKaTa LUnHa.
LLinHaTa n naHeLoT HMKOrall He cMeart Aa uaart 6e3
macno.

JoKonky paboTuTe Co nuiarta Ha CyBO WK CO MHOTY
MasiKy Macso, Ce HamaslyBa y4MHOKOT npu
ceyerbeTo, paboTHUOT BEK Ha NaHeLOT cTaHyBa
NMOKpPATOK, SIaHeL,oT 6p30 3aTarnysa U LuMHaTa MHOTY
ce nsabyBa KaKo nocneauua Ha nperpesarse. [leka
MMa NpeMHOry MaJsiky Macso ce 3abenieryBa no Toa
LUTO Ce nojaByBa MM UM NpoMeHa Ha 6oja Ha
LuMHaTa.

7.3 YyBame

A BHumaHue! He KpeBajTe ja nunata co naHeL,
nogonro oa 30 aeHa, 6e3 aa rv npesemere cnefHUTe
YeKopw.
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HpeBarse Ha nunara co naHey, 8. OTcTpaHyBame U NOBTOPHa

[JoKonKy ja KpesaTte nunara co naHew, nogoro og 30 yn0Tpe6a

fOeHa, Taa Tpeba fa 6vae nogroTeeHa 3a 1oa. Bo

CMPOTMBHO Ke Mcnapu OCTaTOKOT Of, rOPUBOTO LUTO

ce Haora BO KapbypaTopoT 1 ce ocTaBa TaJior BO BU,

Ha ryma. OBa 61 MOXKENO Aa ro OTEXHM

CTapTyBaHEeTO M fa UMa 3a nocneauua cranu

nonpasKu.

1. M3BageTe ro nosexa Kanayeto of, pe3epBoapoT
3a ropvBo, 3a fja UCnyLTUTE eBEHTYaNleH
NPUTUCOK BO pe3epBoapoT. McnpasHeTe ro
pe3epBoapoT BHUMATESTHO.

2. CrapTyBajTe ro MOTOPOT W OCTaBeTe ro Aa
pa6oTu, fofeKa nunaTa He sanpe, 3a ja ce
OTCTPaHW ropMBOTO O KapBypaTopoT.

3. [lo3BoneTe MOTOPOT Aa ce usnagu (okony 5
MWUHYTH).

4. OrtcTpaHeTe ja cBekuuarta (Buam 7.2.4).

5. CraBeTe 1 Mmana narmuua YCTO ABOTAKTHO
Macsio BO KomMoparta 3a coropysamse (C/. 25).
MoBneyeTe noBeKenaTy nosiexka Ha cajnara 3a
cTapTyBame, 3a fja ' NoKpUeTe BHATPELLUHWUTE
KoMmnoHeHTW. CTaBeTe ja NOBTOPHO cBeKMLaTa.

AnapaTtoT ce Haora BO NaKyBarbe 3a Aa ce cnpedvar
wTeTy npu TpaHcnopToT. OBa nakyBame e
CypOBUHA, Na Moxe Aa ce ynotpebysa NoBTOPHO
nnu ga ce BpaTtu BO LIMPKYNaUUCKUOT KPYr Ha
CYpPOBUHUTE.

AnapaTtoT 1 HeroBuTe AOMNONMHUTENHN AENOBU ce
COCTOjaT 0Of, pas3nMyHu MaTepujanu, Kako Ha npumep
o4 MeTan v of nnactuka. JleheKTHUTe enemeHTun
OTCTpaHeTe v BO crneuujaneH cmeT. MNpawajte BO
crneumjanuampaHa npogasHuLa unm Bo
onwTnHcKara ynpasal

YnarcTBo: KpeHeTe ja nnnara Ha CyBo MecTo u
Janeky opjaneyeHa of MOXHW U3BOPU Ha Naneme,
Ha Npumep NeyKu, 6oj1epu 3a HellKa Boga co rac,
CyLLA/IHU CO rac UTH.

MoBTOpHO cTaBak€e BO ynoTpeb6a Ha nunara

1. OrtcTpaHeTe ja cBekuuara (suan 7.2.4).

2. Tlosneyete 6p30 Ha cajnara 3a cTapTysatrbe, 3a
[la ro oTCTpaHuTe BULLIOKOT Mac/io 0 Komopara
3a coropyBame.

3. WcuucTeTe ja cBeRMLaTa U BUMaBajTe Ha Toa, Aa
ro Mmarte McnpaBHOTO pacTojaHue Mery
eNIeKTPOoAWTE U CBeRULaTa, Uin cTaBeTe HoBa
CBeRMLa CO BUCTMHCKOTO pacTojaHue KOoH
eneKTpoauTe.

4. MMoaroTeeTe ja nunara 3a paboTa.

5. HanonHeTe ro pe3epBoapoT CO BUCTUHCKAaTa
MeLlaBuHa Ha ropuso/macno. Buam gen
FOPMBO U MACJIO.

7.4 Hapauka Ha pe3epBHU AenoBu

Mpn Hapayka Ha pe3epBHU Aenosu Tpeba ga ce
HaBepjaT criefHVUTe NoAaToum:

® Twn Ha anapartoT

Bpoj Ha apTnkn Ha anapaToT

MaeHT. 6poj Ha anapaToT

Bpoj Ha pe3sepBeH aen 3a NOTpe6bHMOT
pesepBseH Aen

AKTyenHu ueHn n nHdopmaumm MoXxeTe Aa HajaeTe
Ha www.isc-gmbh.info

96



Anleitung_BG_PC_1235_1_SPK7__

9. MpebapyBarbe rpeLuxu

08.04.13 14:33 Scige 97

Mpo6nem

MorHa npuumHa

Hopekuuja

MoTopoT He ce cTapTyBa, U1
CcTapTyBa, HO He NPOoJO/IKYBa
fa pabotu.

MorpelueH TeK Ha cTapTyBarETO.

O6pHeTe BHMMaHWE Ha
MHCTPYKLMUTE Of, 0Ba ynaTcTBO.

MorpeluHo WTenyBaHa MeLlaB1Ha BO
KapbypaTtopoT

Jo3BoneTe kapbypartopoT Aa 6uae
HalTeNnyBaH of oBlacTeHa ciyxoba
3a K/IMEHTW.

3agumeHa cBermua:

McuncTeTe/HawTenyBajte nnm
3aMeHeTe ja cBeruLaTa.

3anyLeH bunTep 3a ropmBeo:

3ameHeTe ro GuUATepoT 3a rOpMBO.

MoTopOT ce cTapTyBa, HO He
paboTu CO NosIHa MOKHOCT.

MorpelwHa nosuumja Ha payKka Ha
Choke.

CraBeTe ja paykarta Ha PABOTA.

HeuucT puntep 3a Bo3ayx

OTCTpaHeTe, ncHncTeTe U NOBTOPHO
cTaBeTe ro Cbl/l!'ITepoT.

ﬂorpeLUHo wiTenyBaHa mellaBnHa BO
KapbypaTtopoT

[losBonete KapbypatopoT aa buae
HalwTenyBaH of oBnacTeHa cayxba
3a K/IMEeHTW.

MoTopHa pa6oTu 3acunHarto

MorpeluHo WTenyBaHa MellaBuHa BO
KapbypaTtopoT

Jo3BoneTe kapbypartopoT Aa 6uae
HalTenyBaH of oBiacTeHa ciyxoba
3a K/IMEHTW.

Hema MOKHoOCT npu
onTepeTyBare

nOFpeLLIHO nocrtaBeHa cser’(mu,a

McuncteTe/HawTenysajte nam
3ameHeTe ja cBekuuaTa.

MoTop pabotu

nOFpeLIJHO wTenysaHa mellaBnHa BO

Jo3BoneTe KapbypartopoT Aa 6uae

HepaMHOMEpPHO KapbypaTtopoT HaluTeslyBaH ofi oBjacTeHa ciymxba
3a K/IMEHTW.
MpemHory anm. MorpeluHa MellaBrHa Ha ropmBoTo. | YnoTpebeTe ja cnpasHaTa

MeLlaBuHa Ha ropueo (ogHoc 40:1).

Hema MOKHOCT npu
onTepeTyBame

JlaHeLOT e Tarn.
JlaHeLOT e nabas

HaocTpeTe ro naHeuoT uan ctaBuTe
HOB NlaHeL,. 3aTerHeTe ro saHeLoT.

MoTopoT npekunHyBa

PesepBoapoT 3a 6eH3KH e npaseH
®dunTepoT 3a ropmMeo BO
pes3epBOapoT e NorpeLLHo
NO3nUHNOHMPaH

HanonHeTe ro pesepBoapoT 3a
O€eH3uH

HanonHeTe ro uenocHo
pe3epBoapoT 3a 6EH3WH UK
NO3MLMOHMPAjTE ro MOMHAKY
GUNTEPOT 3a ropuBo BO
pe3epBoapoT 3a 6EH3MH

HepoBosHO NnogMayKyBaHe
Ha naHeuoT (MeyoT 1 NaHeLoT
Ce B¥eLuTyBaar)

Pe3epBoapoT 3a Mac/10 3a n1aHeLoT
e npaseH

OTpoBWTE 3a NPONYyLLTate MaC/IOo Ce
NOMeCTeHU

HanonHeTte ro pesepsoapoT 3a
Macsio 3a n1aHeLoT

McuuncTeTe ja npasHuHaTa 3a
noAMayKyBare BO MeYoT (C/1. 2/no3.
A) VcumcTeTe ro KaHaao0T Ha MEYoT.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserkldrung

® erklért folgende Konformitdt geman EU-Richtlinie und

Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU

directives and norms for the following product

@ déclare la conformité suivante selon la directive CE et les

normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y

normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

@ forklarar féljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ Vvakuuttaa, ettd tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnos¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CHIIACHO
AvpeKTusa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV akGAoVON CUPNOPDWON CUNPWVA HE TNV
Odnyia EK kal Ta pdTumna yia To poiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

@ potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

@ C/leAyloWnM yAoCTOBepAeTCA, YTO caeayolwme
NpoAyKTbl COOTBETCTBYIOT AUPEKTUBAM M Hopmam EC

@ NPOroJsiowye Npo 3asHayeHy HUKYe BianoBigHICTb
BUPOGY AMpEKTMBaM Ta cTaHAapTam EC Ha BUPI6

@ ja usjaByBa cnegHaTta COO6P3HOCT COrlacHO
EY-pupexTuBaTta u HOpMUTE 3a apTUKAKN

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

Benzinmotor Kettensidge BG-PC 1235/1 (Einhell)

(] 87/404/EC_2009/105/EC
[] 2005/32/EC_2009/125/EC
[] 2006/95/EC

[] 2006/28/EC

[x] 2004/108/EC

[[] 2004/22/EC
[]1999/5/EC

[]97/23/EC

(] 90/396/EC_2009/142/EC
] 89/686/EC_96/58/EC
[]2011/65/EC

[x] 2006/42/EC

[x] Annex V

Emission No.:

[x] Annex IV
Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Niirberg
Notified Body No.: 0197
Reg. No.: BM 50250802

[] Annex Vi
Noise: measured Ly, = 110,72 dB (A); guaranteed Ly, = 112 dB (A)
P=12kW;L/@=cm
Notified Body:

[]2004/26/EC

[x] 2000/14/EC_2005/88/EC

Standard references: EN ISO 11681-1; EN 55012; EN 61000-6-1

Landau/lsar, den 15.04.2013

Luwo \f“‘j

Weichselgartner/Geflera[Manager

Luo Yong/Product-Management |

First CE: 13
Art.-No.: 45.016.49  1.-No.: 11013
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR008288
Documents registrar: Mayn Robert
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lIsar
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

w®
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skriftligt materiale,

ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili slicna umnozavanja dokumentacije i pratecih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izri¢ito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no Stampanje ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su priloZeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izri¢itu saglasnost firme ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, solo se
permite con la autorizaciéon expresa de ISC GmbH.

I'IepeneanblBaHme nnun npo4ve BUAbl Pa3MHOXXEeHUA OOKYMeHTauun n
COoNpoBOAUTENbHbIX NMUCTOB NPOAYKUUK CbVIprI, MONHOCTbLIO UNn
4aCTU4HO, paspeLeHo NPpon3BOAUTb TOMbKO C OAHO3HA4YHOro
paspetenna ISC GmbH.

@

MpeneyaTyBarbeTo UM Kakos 6UNO BUA YMHOXYBarbe Ha
LOKYMeHTauuja v nponpaTHu Matepujanu 3a npom3BoanTe, UCTO Taka
1 M3BaoLM, € AO3BOJIEHO CO UCKIYYMTENHA COrNacHoCT Ha iISC
GmbH.

®  Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
@® Der tages forbehold for tekniske aendringer

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

®

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen

®

Salvo modificaciones técnicas

@ CoxpaHAETCA NPaBo Ha TEXHUYECKNE N3MEHEHNA

@  Ce 3afpxxyBa NpaBoOTO Ha TEXHWUYKM NPOMEHN
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the
service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@™ GARANTIBEVIS

Kzere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder folgende:

1.

Neerveerende garanti fastseetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fares tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemeerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgaet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handveerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som felge
af tilsideseettelse af montagevejledningens anvisninger eller som felge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbehgr, som ikke er godkendt),
tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtraengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrerer fra almindelig slitage. Dette geelder isaer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 2 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udigb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forleengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at kunne gere garantikrav gaeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kabskvitteringen skal
gemmes som dokumentation! Beskriv venligst sa ngjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak do$lo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
traZzenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u VaSe zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima kao i u sliénim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oSteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruc¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSteéenja zbog pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom
koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. PriloZite originalni rauna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaéa kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam
vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
sluc¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcioniSe besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome ugovor
0 garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u sliénim
delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju€ene usluge zamene proizvoda u slu€aju transportnih oStecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputstava za
upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloupotreba ili nestruénih
primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koris¢enje nedozvoljenih alata ili pribora), u slu¢aju
nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i
zbog uobi¢ajenog habanja tokom kori¢enja. To narocito vredi za baterije za koje ipak dajemo garanciju od
12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a poc€inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je iskljuéeno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
koriS¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupniji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
sluc¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencion

alcl

iente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le

atenderemos también telefénicamente en el niUmero de servicio indicado a continuacion. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

La prestacién de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacién adicional por dafos
ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccion de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacién del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precision posible el motivo de la reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibird de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el

apal
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FAPAHTUMHOE CBUAETEJIbCTBO

rny6oKoyBaaeMblit KIMEHT, NyGOKoyBaaeman KJIMeHTKa,

HauyecTBo Halwmx NpoayKTOB NOABEPratoTCA TILATENbHOMY KOHTPOO. ECiM HECMOTps Ha 3To Korga-n6o
BO3HWKHYT K HalleMy GOJIbLLIOMY COMXaNEHWIO HapyLLeHUs B paboTe MHCTPYMEHTA, TO Mbl pockM Bac
06paTnTbCA B HaLlly C/TyX6y cepBuca No yKasaHHOMY B 3TOM rapaHTUMHON KapTe agpecy. Mbl TaKKe OXOTHO
oTBeTUM Ha Bawm Bonpock! no TenedoHy, HOMep KOTOPOro NpUBEAEH Hue. [ns npeabABNEHUA NpeTeH3un
No rapaHTMMHOMY OBCNYHMBaHUIO AENCTBUTENILHO CaeaytoLLee:

1. HacToAwwme npaBmna rapaHTUM PeryvmpyroT AOMNOJHUTESIbHbIE YCIOBMA OKa3aHWA rapaHTUMHBIX YCayT.
OTU rapaHTUiHbIE 06A3aTeIbCTBa He 3aTparMBatoT Balum 3aKoHHbIe NpaBa Ha rapaHTuiiHoe
obcnyknBaHne. Hawv rapaHTuiHble yenyrm ana Bac 6ecnnarHbl.

2. [apaHTUiiHble YCYr1 PacnpoCTPaHAITCA TOJIbKO Ha HEUCMPaBHOCTH, KOTOPbIE BO3HUK/IU B peay/isTare
HefOoCTaTKOB MaTepuana Uan NpoLecca U3roToB/IEHUA W NPEayCMaTPUBAKOT TOJIbKO YCTPaHEHWE 3THX
HeLO0CTaTKOB WU/IW 3aMeHy YCTPoCcTBa. Heo6X0aMMO y4ecTb, YTO HaLLKM YCTPOMCTBA paspaboTaHsl
COMNacHoO NpeanMcaH1aM A1A UCNONb30BaHWSA B MPOMbILLIEHHbIX, PEMECTIEHHBIX MW MHAYCTPUANbHBIX
o6nacTax. MapaHTWIHbIN AOTOBOP CHATAETCA HeLleMCTBUTE/IbHBIM, €C/IN YCTPOMCTBO UCMO/b3YETCS B
NPOMBbILLNIEHHBIX, PEMECTIEHHBIX UJIN MHAYCTPUA/bHBIX LIENIAX, @ TaKKe 418 NOAOGHON AeATE/IbHOCTH.
Halum rapaHTHiHble 06A3aTeIbCTBa He PacnpPOCTPAHAITCA Ha NOBPEHAEHNUA NPU TPaHCNOPTHUPOBKeE,
NOBPEXAEHWSA B pe3y/bTaTe HeCOBMI0AEHUA YKa3aHWM PYKOBOACTBA MO MOHTaXY AW B peaynisTaTte
NpoBeAeHHOW HeHaNeKalLMM 06Pa30M MHCTALIALMK, HECOBIOAEHWA YKa3aHUI PYKOBOACTBA Mo
3KCMyaTaumm (TakMX Kak Hanpumep, NOAK/OYEHUE K CETU C HeHaA/IeKalLMM NapaMeTpoM HanpPsKeHNs),
MCNob3yeTcA HENPAaBUIIBHO MW HeHaZ/1eallMm 06pa3om (HanpumMep, neperpysKa ycTpoicTea v
MCMONb30BaHWE He JOMNYLLEHHbIX K MPUMEHEHUIO HAacaZoK MW NPUHAAIEHKHOCTEN), NP1 HECOBMOAEHNM
npaBu TEXHUHECKOTO OGCYHUBaHWUA W TEXHUKM 6€30NacHOCTH, MPKY NonagaHuy NOCTOPOHHKX NPeAMETOB
B YCTPOMCTBO (TAKMX KaK Hanprmep: NecoK, KaMHW WK MNbl/b), MPU UCNOIb30BaHWUKU CUJTbI MU
NOCTOPOHHMX BO3AEWCTBUM (TAKMX KaK Hanpumep, NOBPEXAEHWA B pesynsTaTe NafeHus), a TakKe npu
06bI4HOM M3HOCE B pesy/iTaTe UCMo/b30BaHUA. ATO OTHOCUTCS NPEHAE BCEro K akKyMy/isTopam, Ha
KOTOPbIE Mbl TEM HE MEHEe [laeM rapaHTUiMHbIN CPOK Ha 12 MecALeB.

MpaBo Ha rapaHTUiiHOE 06CTyHUBaHWE TEPAET CUY, ECW Gbl/IM OCYLLECTB/IEHbI BMELLATEIbCTBA B
MHCTPYMEHT.

3. TapaHTUIHbLIN CPOK COCTaBNIAET 2 rofga U Ha4YMHAETCA CO AHA NOKYMNKKW YCTPONCTBa. [apaHTuiiHbIe Npasa
HeobXxoANMO NPeAbABIATL 0 UCTEYEHMA CPOKa rapaHTMKN B TEHEHUW ABYX HEAENb NOC/e TOro Kak byaeT
obHapyeHa HencnpaBHOCTb. 3aAB/IEHMA Ha rapaHTMMHOE OGCYHMBaHWE NOC/E NCTEYEHNA CPOKa
rapaHTuu He NPUHMMAlOTCA. PEMOHT MM 3ameHa yCTPOMCTBa He BEAET K YAJIMHEHUIO CPOKa CYHObI U C
3TUMU yCyramMmu He Ha4ynHaeTCcA HOBbIM CPOK rapaHTuun ana yCTpOVICTBa WU YCTAHOBJIEHHbIX 3anacCHbIX
feTanei. 310 AeNCTBYET TaK¥e B C/ly4ae OKasaHWa CePBUCHbLIX YCIYT MO MECTY HAXOMAEHUA KIMeHTa.

4. [nAa npeabaBneHUA NPETEH3MI Ha rapaHTUIiHOE 06C/TyMBaHWE BbILLINTE, NOXanymcTa, HemcrnpaBHoe
YCTPOWMCTBO 6€3 on/athl NOYTOBbLIX PACXOAO0B MO YKa3aHHOMY HUKe aapecy. MNpunoxunTe KBUTaHLUIO
MOKYMKKW B OpUruHase unv ntoboe Apyroe CBUAETENLCTBO O COBEPLUEHHOM MOKYMKe C yKa3aHHOM JaToN.
HeobxoanMo NoaToMy COXpaHATb KacCOoBbIM YeK A/1A AoKasaTtenbcTsal MoxanyicTta, onuwmTe NPUYMHY
npeabsaBAAEMbIX NPETEH3UIM KaK MOXHO TOuHee. Ecnv HemcnpaBHOe yCTPOMCTBO NOANEKUT
rapaHTUMHOMY 06CTy}MBaHUIO, TO Bbl NonyynTe He3aMeIMTEIbHO OTPEMOHTUPOBAHHOE M/IM HOBOE
YCTPOMCTBO 06paTHO.

Camo co60oi pasymeeTcs, Mbl MOXEM TaKKe YCTPaHUTb NpK oniarte 3aTpaTr HeucrnpaBHOCTH YCTPOICTBA,
KOTOpbIE HE BXOAAT B 06EM rapaHTUIHBIX YCAYT UK NMPKU UCTEYEHUM CPOKa rapaHTuu. [ina atoro Bam
Heob6Xx0AMMO BbiCN1aTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen Ciyobl cepBuca.
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@ FAPAHTEH JIUCT

MounuTyBaH KAUEHTY,

HaluMTe NPOU3BOAM NOANEKAT HA CTPOra KOHTPO/A Ha KBaNUTETOT. [IOKONKY OBOj ypes, cenak He
(YHKLMOHMpPa 6ecnpeKopHO, HAaBUCTMHA HU € }aJl; Be MOJIMMe obparteTe ce A0 HallaTa cepBucHa Cayxba Ha
ajpecara LTo € HaBefeHa Ha rapaHTHUOT iMcT. Co 3a40BOJICTBO BU CTOMME Ha pacnonararbe U TenedOoHCKU
Ha [Jo/lyHaBeAEHWNOT CepPBUCEH TenleOHCKM 6poj. 3a NnpudaKrare Ha rapaHUMCKU 6aparba Baru CIeHOTO:
OBue rapaHLUMCKM YCI0BU peryampaar NpUHLMNUEsIHM rapaHLuMCKKY yeayr. Balunte 3aKoHCKM npasa Ha
rapaHuuja He ce 3acerHartu o oBaa rapaHuuja. Hawara rapaHumcKa ycnyra e 3a Bac 6ecnniarHa.

1. TapaHuucKaTa ycnyra ce ofHecyBa UCKJTyYUTE/IHO Ha HeJOCTaTOLM, KOM Ce CBeflyBaaT Ha rpeLlKu BO
martepwujanoT Uav Bo NPOM3BOACTBOTO M € OFpaHUYeHa Ha OTCTpaHyBare Ha TUe HeOCTaTOLM OLHOCHO Ha
3ameHa Ha ypefoT. Be monvmMe umajTe npeaBua, feKa HalmTe ypeau, COracHo perynaTmueuTe, He ce
KOHCTpyMpaHu 3a KoMepLMjasiHa, 3aHaeTyMCKa Uan MHAYCTPUCKa ynoTpeba. 3aToa oroBopoT 3a
rapaHumja He ce UCMOJIHYBa, aKo ypeaoT ce ynoTpebysa BO KOMEPLMjaIHU, 3aHAETYMCKU UK
WHAYCTPUCKM NPETNpHjaTmja Kako U NMpu akTUBHOCTU LITO Ce U3BpLUyBaar 3aefHo. [loHaTtamy, oa HawaTa
rapaHLwlja Ce UCKNTy4eHU 3aMeHU NMPpU TPAHCMOPTHU WWTETKU, LWUTETU 04 HENOYUTYyBaH€ Ha ynaTtCTBOTO 3a
MOHTama WM KaKo Nocneauua Ha HeCTpyyHa MHCTanaumja, HENoYUTyBarbe Ha ynaTcTBOTO 3a ynoTpebda
(KaKo Ha NpuMep COo NPUKJyYyBarbe Ha NOrPeLLEH MPEXKEH HaMOH WM BUZ, Ha CTpYja), 3/10ynoTpedyBadKm
WM HEOA06PEHM yoTPedH (Kako Ha MpuMep NpeonToBapyBare Ha ypeaoT wian ynotpeba Ha
Hel03BO/IEHU anaTtu 3a BrpagyBarbe UK JOAATOLM), HEMOYMTYBaHEe Ha OAPeAsUTE 3a OfpHYBaHe M Ha
6e36eHOCHMTE 0ApeadH, HaBneryBame Ha Tyrv Tena BO ypefoT (KaKo Ha MpuMep NecoK, Kamena v
npas), ynotpe6a Ha cuna unm Tyrv BanjaHuja (Kako Ha NpUMep LITETU OF Marame) Kako 1 o BoobuyaeHo
abeme of ynotpeba.

MpaBoTo Ha rapaHuuja 3racHyBa, fOKO/IKY Ha YPeAoT BeKe ce npe3emeHu 3adatu.

2. TapaHuuWjCK1OT Nepuog, U3HecyBa 2 roauHU 1 3anoyHyBa of, AaTyMOT Ha KynyBarbe Ha ypefoT. MpaBara Ha
rapaHLmja ce MICKOpPUCTYBaaT npeg, UCTEKOT Ha rapaHLMCKUOT NEpUOZ, a BO POK Off iBE HEAE/IN OTKAaKO CTe
ro Boounne AeteKToT. UCKNyyeHa e MOXKHOCTa 3a UCKOPUCTYBatbe Ha NpaBaTa Ha rapaHLuja no UCTEKOT
Ha rapaHUuCcKUOT nepuog. MonpaBKa Win 3aMeHa Ha YpeaoT He JoBEAYBa HUTY A0 MPOAO/IKYBaHE Ha
rapaHLMCKUOT NepuoA HUTY, NaK, Co BakBara yc/yra 3a ypefoT WK 3a KakBW 6110 BrpafileHn pe3epBHU
[e/10BM1 3anoyHyBa HOB rapaHLUMcKuy nepvog. OBa Bamu U Npu KOPUCTEHE HA CEPBUC HA CaMOTO MECTO.

3. 3aucKopuCTyBarEe Ha BaLIeTo NpaBo Ha rapaHuyja Be MosMMe UcrpareTe ro AedeKTHUOT ypes, 6e3
nnaTeHa nowTapuHa Ha JonyHaBefeHaTa agpeca. CTaBeTe ja CMeTKaTa 3a KyrnyBarbeTo BO OpUriHas uam
JpYyr [OKa3 3a KynyBareTO CO cofpKaH AaTyM. 3atoa fo6po coyyBajTe ja CMeTKaTa of Kaca KaKo AoKas!
Be MonMMe onuLLETE HUY ja NpUYMHaTa 3a peraaMaLmja WTo e MOXKHO NonpeunsHo. JJoKoNKy AeheKToT Ha
ypegnoT e ondareH Co HalaTa rapaHuyja, BO HajCKOPO MOMKHO BpemMe Ke 06GMeTe Ha3ag, NonpaBeH Uu HOB

ypea.

Ce pa36upa, oTcTpaHyBame 1 AedEKTH Ha ypeloT, KoM He ce ondareHn co 06emMoT Ha rapaHuujaTa, co
Hannara Ha TpollouuTe. 3a Taa Lesl Be MOJIMMe UcTpaTeTe ro ypeAoT Ha Halara ajpeca 3a CepBuc.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir [hnen auch telefonisch tber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieansprichen gilt Folgen-
des:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht bertihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rickzuflhren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemas nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschaden, Schéden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemagen, tblichen
Verschleif3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewéahren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieansprtiche sind vor

Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches Uibersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die

unten angegebene Adresse. Fiigen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund mdéglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,

erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zurlck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekie am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)

Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebuhren flr ein regulares Gesprach ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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Anleitung

o

© Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbh.info - Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebiihren fiir ein reguléres Gesprach ins dt. Festnetz an.)

Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:

(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von Ihnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerates als Grund lhrer Beanstandung moglichst genau. Dadurch

fiir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert nicht
oder ,,Gerit defekt“ verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JAD

NEIN []

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ Ihre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung

und Art.-Nr. und I.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

@

EH 04/2013 (01)



